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VOORWOORD. 



Delbrück ^) beklaagt zich er over bij de behandeling van den ge- 
nitivus van den bezitter, dat hem geen „Materialsammlungen" van 
de casus ten dienste stonden, waardoor een nadere indeeling on- 
mogelijk werd. Voor het Gotisch wil dit proefschrift deze leemte 
aanvullen. In de eerste plaats is derhalve getracht naar volledigheid. 
Oorspronkelijk was de bedoeling, ook de gevallen te behandelen, 
waarin de casus van praeposities afhankelijk zijn. Daar mij evenwel 
bleek, dat het werk dan het bestek van een dissertatie verre zou 
overschrijden, moest ik mij tot de bewerking van een gedeelte van 
het verzamelde materiaal bepalen, en wel tot de behandeling der zgn. 
„blosse Casus". 

Misschien was er wel iets vóór geweest, slechts één of twee casus 
■ volledig te bewerken. Zooals toch prof. Speyer opmerkt in zijn 
beoordeeling van Delbrück's „Syntax" I en II ^), moet de leer van 
de casus ten. nauwste verbonden worden met die der praeposities. 
Daar echter van den naamval, die het eerst voor een dergeflijke be- 
handeling in aanmerking komt, nl. van den dativus, een „erschöpfende 

Darstellung" is gegeven door Winkler, on bij de andere casus het 

* 

gebruik met praeposities van veel minder belang is, is de boven- 



1) Vergl. Syntax I, pag. 848. 

2) Maseam II, kol. 268. 
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genoemde weg gevolgd. Evenwel hoop ik, wanneer dit eerste ge- • 
deelte niet geheel onbrnikbaar zal worden bevonden, als tweede de 
behandeling der casus met praeposities te laten volgen. 

Toen ik reeds eenigen tijd met de ve;*zameling van het materiaal 
bezig was, verscheen de Heliand-syntaxis van Behaghel, die zijn 
•materiaal op geheel andere -wijze indeelt dan men tot nog toe ge- 
woon was. Hij legt vooral den nadruk op de zgn. „Gruppen- 
bildung" en keurt het af, dat men „das einzelne Qlied der Eede 
zum Gegenstand der Behandlung macht . . . , von der Bedeutung', 
von der Function dieses oder jenes Casus . . . redet'* ^). Zeer zeker 
terecht. Eerst in de wijze toch, waarop de verschillende elementen 
tot zinnen worden verbonden, komt hun functie duidelijk uit en zoo 
blijkt ook het gebruik en de beteekenis . der casus alleen uit de 
verbindingen, waarin ze voorkomen. Bovendien heeft de behandelings- 
wijze van Behaghel dit groote voordeel, dat veel subjectiefs in de . 
verdeeling kan vermeden worden, omdat steeds als verdeelingsprincipe 
kan worden aangenomen de wijze van verbinding van de elementen, 
zooals die werkelijk vcorkomt ^). Evenwel zijn voor het Gotisch, de 
nadeelen van een behandelingswijze, zooals in dit f)roefschrift, veel 
geringer dan b.v. bij het Oud-8aksisch, omdat de zinsbouw sterk 
on^er den invloed staat van den grondtekst en meer Grieksch dan 
Gotisch is, terwijl het gebruik van de casus zelf over 't geheel als 
idiomatisch moet wórden beschouwd. Daarom is dan ook van het 
eenmaal opgevatte plan niet afgeweken. 

In hoofdzajik is de indeeling dezelfde als die van Delbrück. Bij 
de verdeeling der transitieve verba naar hun beteekenis is echter 
Behaghel gevolgd, zij het dan ook met'ééne afwijking. Behaghel 
scheidt nl. de verba, die ,,eine Veranderung bezeichnen, welche mit 
der physischen oder geistigen Beschaflfenheit eines Objects vorgenom- 



1) Vorwort. pag, VIII. , 

2) Zie daarover beneden, pag. 12 noot 1, en $ 40 (pag. 69). 
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men wird*' van die, „die bezeichnen dass bei einem Object die Lage 
seiner Theilö verandert wird". In het onderstaande zijn deze beide 
groepen vêreenigd, omdat de scheiding moeilijk uit-^oerbaar bleek te 
zijn. Trouwens, deze geh'eele indeeling heeft veel subjectiefs, niet 
alleen ten opzichte van de vraag, tot welke groep ieder verbum 
moet gebracht worden, maar ook, wat de verdeeling zelf betreft ')• 
Voor den dativus en gedeeltelijk ook voor den genitivus is van veel 
nut geweest de „Germ. Casus-Syntax" van Winkler, die het volle- 
dige materiaal geeft. Het eenige, wat voor den dativus dan ook 
te doen bleef, was, behalve de behandeling van die punten, waarin 
ik van de opvattingen van Winkler meende te moeten afwijken, 
te pogen het materiaal „übersichtlicher*' te rangschikken. 



1) zie Mourek, Anz. f. d. A. XXIV, pag. 349 vv. en de inleidende opmerkingen voor 
zijn behandeling van den ace. bij Tatianus (Gebrauch ^er Casus im althochdeutschen 
Tatian II: die Objectscasus; S. B. d. böhm. Ges. d. Wiss. phil. Cl. 1897, X, pug. 5). 
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DE NOMINATIVUS EN DB VOOATIVüS. 

I. DB NOMINATIVUS ALS SUBJECT. 

§ 1. De nomina tivus is in het Gotisch^ evenals in de andere 
Idg. talen, de casus van het subject *). Oorspronkelijk is hij de 
uitdrukking voor den, als werkzaam gedachten, drager der han« 
deling. Eerst nadat de passieve vorm van het werkwoord zich 
ontwikkeld had, kon hij ook de naamval van het lijdend middel- 
punt der .handeling worden. Men vindt dus den nom. ald subject 
zoowel bij Jfctieve als bij passieve verba. Alleen is het opmer- 
kelijk, dat in het Gotisch niet enkel het accusatief-object, maar^ bij 
sommige verba ook het datief-object, subject Van den passieven vorm 
kan worden. Eén voorbeeld wordt er zelfs gevonden (Neh. VII : J) 
van een genitief-object, dat subject wordt. Wanneer we de ver- 
schillende gevallen, waarin dit geschiedt, nagaan, dan blijkt ons, dat 
in den grondtekst steeds het passivum gebruikt wordt van een 
transitief verbum. Hieruit zouden we de gevolgtrekking kunnen 
maken, dat al deze gevallen gedachtelooze navolgingen zijn van het 
Grieksch. Ze komen evenwel te vaak voor dan* dat we dit mogen 
aannemen. Wel is in het ^gemeen invloed van den Griekschen 
zinsbouw op de Gotische vertaling niet te loochenen, maar bepaald met 
het Gotische idioom strijdige constructies vindt men slechts in enkele 
gevallen. O&choon dus deze passiva wel onder den invloed van het 
Grieksch ontstaan zullen zijn, behoeven ze daarom nog niet als wer- 
kelijke Graecismen beschouwd te worden. 

Het schijnt, dat deze eigenaardigheid in andere Idg. talen niet. 
voorkomt. Delbrück zegt^): „Über die Yerwandlung des Accusativs 
(gelegentlich auch Dativs) der aktivischen Eonstruktion in den No- 



1) Delbrück, I, pag. 188. 

2) I, pag. 898. 




minativ ^er passivischen wird bei dem Passivum ^ehandelt werden", 
maar komt er later niet meer op teru^ Uok Érdmann en Behaghel 
spreken niet over het yerschijnsel in het Ohd. en Os. Qet is natuurlijk 
niet op gelijke wijze te verklaren als de Engelsche constructie he was 
êAown the way^ die eerst in de jongere taal optreedt ^). Hier is het de 
overeenkomst in vorm, die de verwarring heeft veroorzaakt. 

Ter verklaring van het Gotische verschijnsel zij opgemerkt, dat, 
zooals nader bij den dativus wordt aangewezen, verschillende verba 
een datief-object bij zich nemen, dat geheel het karakter heeft van 
een accusatiefobject, b. v. fraqiman (Luc. YIII : 43 fraqam allamma 
aigina seinamma = 'xpo^xyaXuvotvot Sxov riv filoy avTfj^)» Hierdoor gii^g 
het gevoel voor verschil in functie tusschen datief-obj. en acc.-obj. 
bij verschillende verba verloren, zoodat ze ook in het passivum ge- 
lijkgesteld werden. Zoo vindeif we b.v. Gal. V : 15 f ram iztoia mmo 
/raqimaindau = uiri «AAif A«v ivx^uSiJTe, 

Indien de passieve vorm van het verbum gaweiaon = im^KiTTT&rêxt 
(Neh. YII :1 gawdsodai waurpun daurawardos = ifnvKi^iiJXv oi TrvXapol), 
geen werktuigelijke navolging van het Grieksch is, dan moet ook dit ver- 
schijnsel daardoctc verklaard worden, dat verschillende verba, zonder 
groot verschil, in beteekenis, een genitief- of een accusatief-object bij zich 
hebben. Waarschijnlijker is evenwel de eerste veronderstelling. Het is 
vermoedelijk geen toeval, dat dit eenige voorbeeld van een derge- 
lijken passieven nom.* in de pud-testamentische fragmenten voorkomt. 

• 

§ 2. A. De nom. als subject bij actieve verhaalvormen. 

Yoorb. ii in wcLÜn izwis daujpja = iyèt . . . ffxvrt^a ufiiq iu vixu 
Matth. III : 11. — sa a/ar mis gagganda smnpoza mis ist = o ,,. 
iirlvoi fAOu ipx^f^svog Uxi^pitepóq fiov ivrlv Matth. III : 11. 

B. De nom. als subject bij passieve verhaalvormen. 

a. Bij verba, waarbij het accusatief- object in het passivum 
subject wordt ; b.v. patei giban ist mis = t^v ioèiïviv (loi Ooll. 1 : 25. — 
galauèida ist toeitwodei unsara = STriffTsvêti rh fAxpróptov n(iSiv II 
Thess. 1 : 10. 

Opm. üit Eph. 1 : 21 allaize namne namnidaize = Trxvrig ovófAXToq 



1) Koch, II, pag. 128. 



Ivo/ActZofiivov blijkt; dat ook een inwendig object in het passief subject 
kan worden. 

b. Bij verba, waarbij het datief-object subject wordt >); b.v. 
Aarduèa bahoips = invaq (Scc^xvi^ófiêvog Matth. YIII : 6. 

Deze verba zijn: 

balwjaii =. 0a(r»vl^6iv : MattB. VIÏÏ : 6. — gaumjan pass. gelijk 
(pcclvstriai : Matth. YI : 5. — andhausjan = elaxKoustv: Matth. YI : 7, 
. Luc. 1:13. — uskinsan *) = AyrohKifia^eiv : Luc. IX : 22, XYII : 25, 
(usJcusans) = cciéKifiot; : II Tim. III : 8, Tit. 1:16. — frakunnan: = 
i^ovêsveJv : Il Kor. X : 10 = despicere i Sk. Yld. — fraletan «) = 
Avoxieiv: Luc. YI:37. — fraliusan = i^roAAuv^/: Joh. YI:27, 
Luc. XY : 4, 6, 24, 32, XIX : 10. — wailameijaii = eixyy6Xl^s76xi : 
Matth. XI : 5, Luc. YII : 22. — fraqimaii = ivxxltrKsiv: Gal. Y : 15, 
= iKixTrxvZv: II Kor. XII : 15 = ytveaóxi : Neh. Y : 18. — fanrqi&an 
= TxpotiTêTaêai : Luc. XIY : 18, 19. 

Opm. 1. Waarschijnlijk behoort hiertoe ook firalgan = (ppovsh: 
Phil. II : 5, daar het steeds den dativus regeert, wanneer het „ver- 
staan" beteekent, en het hier in deze beteekenis voorkomt. 

Opm. 2. Misschien behoort tot deze verba ook afwairpan = ocipsiv : 
Eph. lY : 31, daar dit alleen in de beteekenis Xiix^eiy Joh. XI : 8 of 
xxrxkiéi^siv Luc. XX : 6 den ace. regeert, maar in den met bovenge- 
noemden overeenstemmenden zin van iT^jS^AAf/vMarc. X:50 den datief. 

Opm. 3. Waarschijnlijk behoort hiertoe niet andbahljan = hxKovslv : 
n Kor. ni : 3, YIII : 19, 20, daar het alléén voorkomt met een dat. 
pers., terwijl in al deze gevallen het subj. een zaak is. Het is waar- 
schijnlijk, dat het een ace. rei geregeerd heeft. 

Opm.«4. Yoor het genitief-object, dat als subject van den pas- 
sieven vorm voorkomt bij gaweison *), vgl. pag. 2. 



1) Naast dit passief vinden we een onpersoonlijk passief met een dativas : bajofum gabair^ 
gada » &tt^ÓT€fot a-vvrvipofivreU Matth. XI : 17, waar het Got. van het Orieksch afwijkt. 
Een onpersoonlgk passief vindt men ook Bom. X:10 munfa andhaiiada =■ ffrófiart 

2) Dit verb. behoort alleen tot deze groep, wanneer uskinsan steeds den dativus regeert 
in de beteekeais „verwerpen". Vgl. daarover het Aanhangsel. 

8) Dit is het eenige tot deze groep behoorende verbum, dat naast een dat. obj. ook 
een ace. obj. bQ zich kan nemen. 

4) Een onpersoonlijk passief van een verbum met een gen. obj, vindt men Col. Il : 22 
fairh J^aiei is brukjaidau s r$ iroxp^^si. 



n. DB NOmNATIYüS ALS CONaRTJBBRBND PRABDICAAt BIJ BBN 

WOORD IN DBN NOMINATIVUÖ. 

§ 3. Gewoonlijk staat een woord in een bepaalden casus tengevolge 
van de functie, die het in den zin verricht. Het kan evenwel ook 
in een bepaalden naamval staan, omdat het congrueert met een 
woord in dien casus '). 

In het Got. wordt het congrueerend praedicaatsnomen met voor- 
liefde gebruikt. In verschillende gevallen, waar het Grieksch een 
a\idere constructie gebruikt, b.v. een praepositiebepaling, vindt men 
in het Gotisch een congrueerend adjectief. Op sommige plaatsen, 
zooals Joh. VI : 66 en XVIII : 6, waar kicvihdov . . . sU tx ofrlvco 
wordt vertaald door galipun . . . ibuhai en. I Thess. II : 13, waar«?m 
aloiliudom gupa unsweibandans dient ter vertaling van vi(ABÏq eix^P^^' 
Toufiêv T^ is^ ihxXshTOi^y zou aan invloed van het Latijn gedacht 
kunnen worden, maar uit Joh. XE : 29 (zie p. 5) b.v. moeten we 
opmaken, dat voor het Got. deze constructie idiomatisch is. 

§ 4. Een woord staat dus in den nominatief, wanneer het con- 
grueert met een woord in dien casus. 

Behalve attributief gebruikte adjectiva, die hier niet behandeld 
worden, congrueeren: 

A. Substantiva, die als appositie staan bij een woord in den 
nominativus. 

Voorb. qap ai/ns pize siponje is^ Andraias bropar Faüraus Seimonaus 
= Xiysi xÖT^* sU ix Tav fixêijTav ccitTOv, 'Avipixg i iis^^^oe 'Zificavog 
UsTpou Joh. VI: 8. — pu is Xristus, sunus gudis Ubandins = o-u si 
i XptvTÓgj i vlhg roti êeov rou ^uvto^: Joh.'VI:69. 

B. Substantiva, adjectiva of participia als praedicaats-nomina. 
1. In verbinding met actieve. verhaalvormen. 
Hierbij kunnen zich dé volgende gevallen voordoen : 



I) Vgl. over het ontstaan der congruentie: Bragmann, Das Nominalgeschleckt in den 
idg, Sprachen (Iniernationale Zeittchrift für (Ulgemeine Sprachwissenschaft IV, pag. 106 
YV.) en Jespersen, pag. 47 vv. * 



a. Het verbum heeft zijn oorspronkelijk karakter 
behouden en is het hx)of(iwoord gebleven. 

», In sommige gevallen dient* dan het praedicaatsnomen om het 
verbum Ie bepalen, b. v. awiliudom gupa tmsweibandans = «ü%«- 
piVTOvfiev T$ ês^' ctSictKelTTTag I Thess. II : 13. — gawaaeins ia Aweita 
skeinandei = 5 ificLTi^fiig avrou ^svxhg i^cLvrpiirrav Luc. IX : 29. 

jS. Op de meeste plaatsen evenwel noemt het- praedicaatsnomen 
een eigenschap, hoedanigheid, toestand, werking, die het subject 
heeft, waarin het ^ verkeert, die het verricht gedurende de hoofd- 
werking, b. V. ik liuAad in pamma fairhwau qam = lya $«^ sU th 
xóvfAOv èXiliXvdot Joh. XII : 46. 

Dit is ook het geval, wanneeif het praedicaatsnomen, zooals in het 
Got. onder invloed van het Qrieksch zoo veelvuldig voorkomt, een 
.part. praes. is. Dan heeft het praedicaatsnomen, al of niet vergezeld 
van object of bepalingen, het karakler van een omstandigheidszin, 
b. V. jifh ufrahjands handu attaitok imma = Kot) \iKT€lvxg riiv xslpx 
?ip«Tö «ÖTöv Matth. VIII : 3. — ik qimands gahailja ina = 'Eyw 
i^tav tepccTTsóva cturóv Matth. YIII : 7. 

Opm. 1. In gaUpun . . . ibukai = ivrixtov ...êU ra iTrléa Joh. VI : 66 
noemt het praedicaatsnomen het resultaat van de werking. 

Opm. 2. Een overgang tot de volgende categorie vormt gaga- 
leikon sik in andbahtos is gagaleikond sik swe andbahtos ga/raihieins 

Kor. XI : 15. 

b. Het verbum heeft zijn oorspronkelijke beteekenis 
g^ejieel of bijna geheel verloren en. is tot een vorm- 
Voord verbleekt, terwijl het praedicaatsnomen het 
hoofdwoord is gewotden. Dit geval doet zich voor in verbin- 
ding met de verba: sitan, standan, t^ugtjan, wairt^an, wisan. 
Voorb. niu sa ist saei sat aihtronds? = ovx oSró^ hriv i KaSijfisvo^ 
Kxi vpov»ir&v Joh. IX : 8. — managd . . . sei stop gaAatcsJandei = 
^ • • • Ix^^^ 6ffT}iKug Kce) xKOÓ^xg Joh. XII : 29. — ni ei wèis gakusanai 
pugkjaima = oix, }^^ 'S Atf/^ iÓKtfiot (pavufiiv II Kor. XIII : 7. — ni 
wairpaip airzjai ^= (a^ Tr^xvivêe Gal. VI : 7. — gredags was = i^el- 
vaasv Mare. II : 25. 

Opm. 1. Soms wordt het verbum wisan weggelaten, b.v. asans,.. 
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managa = i tspivfiiq iroXvg Matth. TX : 37. — wainags %k manna! . . . 
= T»?i»liFapog iyè) ivipaTTog fiom. YII : 24. 

Opm. 2. Het praedicaatBnomen' wordt soms door sioe yoorafgegaan, 
b. Y. ei ni pugkjaima stoe plahsjandans iztais = 7v» ftii ió^u cig Ttv 
iK(pol3€7v vfiig II Eor. X : 9. • 

Opm. 3. Evenals de praedicaatsnomina congrueeren de participia 
praeteriti in de samengestelde tempora én het passivnm van verba: 
b. V. pu gadaurans warst = ffv fyevyiit^iq Joh. IX : 34. — uskiu- 

m 

san ahulds iat = isl iTToioKifiaaêijvoti Mare. YIII^: 31. Deze woorden 
hadden oorspronkelijk het karakter van zuivere praedicaatsnomina. 

Afzonderlijk behoort bij deze afdeeling vermeld te worden de 
nominativus cnm infinitivo» 

Soms dient nl. de infinitief van wisan en wair^an vergezeld van 
een praedicaatsnomen, ter aanvulling bij een finieten vorm van een 
verbum, zoodat het praedicaatsnomen betrekking heefl. op het subject 
van het verbuni. In dit * geval heeft het praedicaatsnomen den 
nominatiefvorm. Yoorb. jtès toileip pamma siponjos wairpan = 
ufMl^ êi^€T€ aÖTov fiaiifTcu ysviaóctt Joh. IX : 27. — uahidfa ... 
anapaima wiêon silba ik =^ *lvx^fA*lv . . . ivitsfA» slv»t aurlq iyu 
Bom. IX : 3. 

Deze nom. cum inf. komt voor bij de volgende verba: nsbidjan 
= €vx€(rt»i : Eom. IX : 3. — sknlaii = hJv : I Tim. III : 2 ^). — 
^ugijm = ioK€Tv: IKor. XII: 22, Gal. 11:9. — wiljan = (l)tfiAff/v : 
Joh. IX : 27, Mare. IX : 35, I Tim. 1:7. 

Opm. 1. Terwijl bij reflexieve verba het praedicaatsnomen ge- 
woonlijk congrueert* met ^et reflexivum en dus* in den ace. sta^t, 
vindt mta: Phil. lY : 11 ii galaisida mik... gcmohips wiêoAi =^ 
iyii ... ïfiaêov . . . air ipKtiq shat met * ganohipa in den .nomina- 
tivus; Waarschijnlijk komt dit door invloed van den Griekschen 
tekst, wajar het verbum niet-reflexief is. 

Opm. 2. Waarschijnlijk vinden we dezen nom. cum inf. ook bij 
het passief van andhnljan : Eph, III : 5, 6 andhuUp ist . . . wisan 
piudos gaarhjans ^= iir€K»?>,ti^êii . . • ihat r^ sêvyi wynXfipovófia. 



1) H^ Grioksch heeft hier den ace. cum inf. h\j'het impersonale ^e?v. l)it is de oorzaak 
?an de anakoluthie in vers 8, waar de ace. gebruikt wordt. 



2. In verbinding met passieve verhaalvormen. 

De verba^ die in het actief hij zich hebben een object en een 
praedicaatsaccQsatief, krijgen in het passief in plaats daarvan een 
praedicaatsnominatief. Yoorb. hlauU gasatidai wesum = ixKiipèinifAtv 
Eph. 1:11. — sohjandans ei garaihtai domfaindau = t^^TOvvTê^ ï/- 
Kottuêfjvxt Gal. n : 17. — higitanai sijum jas Mbans frawaurhtai = 
evpiêtifiev ko) xuto) ifAapraXol : Gal. II : 17. — bimaitans galapods 
warp hioas = vepirerfAtifAévog h^ijêfj Tig I Kor. VII : 18. 

Opm. 1. Wanneer een verbum, dat in het activum een accnsa- 
tivus cum inf. bij zich heeft, passief gebruikt wordt, wordt de ac- 
cusativus als nominativus subject, terwijl de infinitivus onveranderd 
blijfb bigitana warp mis anabusns sei was du libainai wisa/n du daupau 
= iipiin (AOi ti ivToXiij ij ëU ^cQijv, olutdi ëU éivarov Bom. YII : 10. 

III. BBNIGB BIJZONDBBHBDBN OVBB DBN NOMINATIVÜB BN 

DBN VOCATIVUS. 

§ 5. a. De nominativus na verba, die ,,roepen en noemen" be- 
teekenen. * 

Sommige verba, die roepen of noemen beteekenen, hebben een 
nominativus achter zich. Hij staat buiten het zinsverband in de 
directe rede. Slaafsche navolging van het Grieksch behoeft dit niet 
te zijn. Eph. 11:11 wijkt van den Griekschen tekst 2£ fram pizai 
namnidon bimait = biri rijg Keyofiivttg vepirofiijq. Ook het Mhd. en 
het Ags. kennen deze constructie '). In de passieve constructie staat 
natuurlijk ook de nom. 

7oorb. hwa mik haitid fravja^ fravja? = t/ . . . (is %»Xsïtb xvpiSy 
xipis Luc. VI : 46. 

De actieve verba zijn : haltan = xotXetv : Luc. VI : 46. — • qij^an 
= xiyeiv : Matth. V : 22, VII : 21 en p. — gasatjan = ifnriHvai : 
Mare. ni : 16, 17. — wopjan = (pmsh : Joh. XIII : 13. . 

Waarschijnlijk behoort hiertoe ook: hropjan in Aropjandan'abba 
fadar = xpaXfiv *A0(3i i tixtjJp Gal. IV : 6. 

De passieve verba zijn: namnjan = xdcAfTv : Luc. VII: 11^), 



1) Vgl. Grimm, IV, pag. 591, 4. 

2) Deze plaats is onzeker, daar de eigennaam onverbogen bl^ft. 
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IX : 10 = xiyuv. Eph. II : 11. — gaskehjan = ipfAiiv§u€iv: Joh. 
IX : 7 = (AeispfAvtviiiiy : Mare. XY : 22. 

b. De zg. nominatiytiB absolutus ^). 

Als nom. abs. kunnen in het Qot. maar twee plaatsen opgeyat 
worden, nl. : Joh. XI : 44 jak urrann sa daupa gabwndans Aand- 
uns jaA fotuns fuskjam jah toUU is auralja bièundans =^ k») l^iixêey 
o Te6viixè>g iiiifiivog rotq x^^P*^ '^' ^^^^ iriistg xetpixi^f xa) if oxj^ig 
ccÖTOv voviccplqf TspteiiiiTO^ en Mare. YI : 21 J€A waurpana dage gatibt 
pan Herodis . . . naAtamat waurAta • . . qap piudam = xcü yeuofiiviig 
ifiipctg eixalpov, ore *H/9«3iy^ . . . islifvov iiroUt . . . slvsv è fixviXsig, 

In de andere Germ. talen treffen we geen gevallen aan, die het 
waarsehijnlijk maken, dat we hier een GJ-ermaansehe eonstruetie heb- 
ben. Bij Grimm ^) vinden wij er geen enkel zeker voorbeeld van. 
De bij Erdmann ') geciteerde dragen een ander karakter. De in het 
Ags. *) voorkomende zijn jongere vormingen. 

Zeer waarschijnlijk hebben we dos in het Gotisch niet met een 
absolute constructie te doen. In het eerste voorbeeld kunnen we een 
ellips van was aannemen, maar in het tweede geval is dit onmogelijk, 
omdat waurpans was geen Gotisch is. Mogelijk is de volgende ver- 
klaring. Van der Waals ^) heeft in de inleiding tot zijn Skeireins- 
vertaling aangetoond, dat in de Gotische vertaling het part. praesentis 
dikwijls den dienst doet van een verbum finitum. Misschien moet men 
op deze beide plaatsen hetzelfde aannemen voor het part. perfecti. 
Al vindt men hiervan geen andere voorbeelden, toch zou men zich 
kunnen voorstellen, dat een dergelijke eigenaardigheid, die volgens 
V. d. Waals als een Graecisme moet beschouwd worden, mecha- 
nisch werd nagevolgd, waar voor de beteekenis beter een part, perf. 
dan praes. paste. 

e. De vocativus en de nominativus als vocativus. 

De vocativus heeft een van den nom. onderscheiden vorm alleen 
in den singularis en wel bij de mannelijke o- en ^Vstammen, bij 



1) Vgl. Lücke, pag. 9 en pag. 25 vv. 

2) IV, pag. 900, II, 1. 
8) II, pag. 66. 

4) Koch II, pag. 181. 

5) Inleiding, pag. 5 yy. 
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de i-stammen, bij de z^stammen ') en bij de ^^stammen. Toch kan 
ook bij de andere klassen soms de yocatiyus van den nom. worden 
onderscheiden, daar een attributief adjectief in den voc. steeds zwak 
wordt verbogen. 

Yoorb. Aails piudan ludaie = x^^P^f j^cKrtXsu rm ^louialuv Mare. 
XV : ld. — laisari, iaütja puk = itiivKX?k€, iKO^ovêfj^a voi Matth. 
VIII: 19. — ^ jak qap: juggaland^ du Pm qipa, urreis == xa) ilirav 
NexviffKSf 9Ói Xiya^ i^ipiijTi Luc. VII : 14. — prau/etei unsis Xfistu 
= 7rfio(piiT€VffOv iffiYvj Xpivri : Matth. XXVI : 68. — talzjatid, aUa 
naht pairharbaidjandans waihi ni nemum = 'EyrtvTaTcc, S/' SXif^ vuktoq 
KCTTiiiravTsg ouiiv i^dffofisv Luc. V : 5. — v^go>gg^ ahma unAraitya = 
l^f A^f , ri TTvsvfiK rh djciêapTOv Mare. V : 8. 

Anders is de vorm van den vocativus gelijk dien van den nomi- 
nativas. Voorb. jaA qap: aUa, qam Aweila = ko.) slvev UiTsp, iA>}- 
Kviêv ^ Spa Joh. XVII : 1. 

Bovendien vindt men op de volgende plaatsen den nom. gebruikt, 
waar men den vorm van den voc. zou verwachten : Joh. XIX : 3 
jaA qepun: Aails, piudans ludaie == k») Ixsyov Xxïpe, o fixtriXivg 
rm 'lovixlcov. — Mare. IX : 25 pu aAma pu unrodjands jaA baups, ik 
pus anabiuda = rh wveüfi» ri eiXxhov kx) Ka0óv, fyó (rot iviTiwa. — 
Mare. XV : 29, 30 qipandans : o sa gatair ands . . . jaA . . . gatimrjands 
. . . na>sei puk silban = oii o KxraXiav . . . kx) • • . óiKÓiofAaVy . . • 
7avov (TsavTÓv. In deze gevallen hebben we letterlijke vertalingen 
van het Grieksch. 



DE ACCÜSATIVÜS. 

iNLEinma. 



§ 6. Het is niet mogelijk, uit een der functies van den ace. al 
de andere af te leiden en evenmin om in een algemeene formule 
de beteekenis van den ace. samen te vatten'). 

Daarom vat Gaedicke ') den ace. zoo op als de Indische gram- 



1) Van de vroawelijke ti-stammen is bij toeyal geen vorm overgeleyerd. 

2) Delbrück I, pag. 187. 

8) Geciteerd bij Delbrück I, pag. 187. 
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matici den genitiyiiB. Yolgens hem namelijk wordt hig gebroikt in 
alle geyallen, waarin geen andere casue dienst kan doen. 

Delbruck sluit zich daarbij aan en yoegt er nog bij, dat de ace. 
in de regelmatige woordschikking onmiddellijk Toor het verbum 
staat. Toch tracht hij een algemeene formnle te yinden en ze^t : 
^In den Accusatiy tritt derjenige Snbstantivbegriff, welcher von dem 
Yerbalbegriff am naehsten nnd voUstandigsten betroffen wird'' ^), 
een formule, die den ace. wel eenigszins i^abgrenzt" tegenoyer den 
dat. en den gen., maar als uitgangspunt yoor een yerdeeling ge- 
ringe waarde heeft, zoodat het wenschelijk blijft, zich aan de definitie 
yan Qaedicke te houden en den ace. in te deelen naar de yerschil- 
lende betrekkingen, die er bestaan tusschen yerbum en nomen, af- 
hankelijk yan de beteekenis yan beide. 

Zoo spreekt men b.y. yan een ace. yan doel, wanneer het 
yerbum een beweging uitdrukt en het nomen wegens zijn concrete 
beteekenis als doel der beweging kan gelden; yan een inwendig 
object, wanneer het nomen niet een persoon, maar een begrip uit- 
drukt, dat als inhoud yan de handeling yan het werkwoord kan op- 
gevat worden. Men spreekt yan een ace. yan object en resul- 
taat, wanneer het subst. als een object yan de handeling kan 
opgevat worden ^). Een ace. van doel komt in het Gotisch niet voor ; 
het veelvuldigst is in deze taal evenals in de andere Germaansche 
talen de objectsacc, die daarom dan ook het eerst behandeld wordt. 

Wat het z.g. „inwendig object" betreft, daartoe rekent Erdmann ') 
alle gevallen, waarin een verbum, dat een doen beteekent, verbonden 
wordt met een abstract substantief, dat kan voorgesteld worden als 
in de handeling van het verbum zelf liggend. Zoo brengt hij *) tot 
het inwendig object gevallen als ddtun imo iiwizzi Otfrid lY : 30, 
21 = „fiigten ihm Hohn zu" of ni funUin sies giwara thé/r IV : 19, 
26 = „sie sahen keine Möglichkeit dazu". 

Het schijnt mij niet geraden hem op dien weg te volgen. M. i. 



1) Delbruck I, pag. 187. 

2) Delbruck I, pag. 860. 

3) II, pag. 76 vv. 

4) II, pag. 79 vv. 
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is de verhouding tusschen het nomen en het verbum in: „Ik zie 
het huis niet" en „ik zie de mogelijkheid niet" in de voorstelling 
.van den spreker vri^ wel dezelfde; in beide gevallen richt zich het 
zien op iets, voorwerp of begrip, dat wordt voorgesteld als buiten 
het subject liggend. Al deze gevallen worden daarom gebracht tot 
den ace. als object. Alleen zijn a&onderlijk vermeld die gevallen, 
wiBWtrin een „inwendig object" voorkomt, bij overigens intransitieve 
verba of bij transitieve verba in een geheel andere betrekking dan 
het uitwendig objeöt. 

Het begrip object is één van die begrippen, die „in der Gram- 
matik nicht weiter zu definiëren, sondern als Eealitaten anzusehen 
(sind), welche in der Anschauung der Sprechenden vorhanden sind" ^). 

Evenals de ace. in het algemeen ingedeeld wordt naar de ver- 
' schillende beteekenis van verbum en substantief, zoo moet ook een 
onderverdeeling van den objectsacc. op hetzelfde beginsel berusten. 
* Hier is in het algemeen tot grondslag genomen de verdeeling van 
Behaghel in zijn Hêliand-Syntaxis *), waarbij ook de ace. van resul- 
taat bij den objectsacc. ingedeeld wordt. 

In één opzicht echl^r is van deze verdeeling a%eweken. Behaghel 
houdt nl. steeds uit elkander den ace, die een persoon^ een zaak 
of een abstracte zelfstandigheid te kennen geeft. Dezelfde 
bezwaren, boven geopperd tegen de uitbreiding van het begrip: 
„inwendig object", zooals dat bij Erdmann geschiedt, gelden gedeel- 
telijk ook hier^). De verhouding van object en verbum in GisaA... 
ênna engil godes Hêl. 113, Skolda thana wih godes Zachwnas bisehan 
96 en He . . , Aahda . . . godctmdes hwat forsehen 188 *) is in de 
voorstelling van den spreker volkomen deielfde. In deze gevf Hen 
is dus die verdeeling overbodig. In andere gevallen komt dit ver- 
schil reeds uit bij de indeeling der verba. Zoo behoort b. v. bidjan 
in pammei ,bidfandin pui == Tq5 ahouvrl *<r6 Matth. V : 42 onder § 8, 
en in paiei hwa bidfip = 3Tt iv outvivvits Joh. XIV: 13 .onder § 13. 
Gedeeltelijk is bok de beteekenis der verba van dien aard, dat ze 



1) Delbrück I, pag. 860. * 

2) pag. 154 yy. * 

3) Vgl. Mourek, Anz. f. deutsch. Alt. XXIV, pag. 349 vy. 

4) Behaghel resp. pag. 157 Vil, 160 VII, 164 g. 



• 



* 
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alleen met een bepaald soort yan sabstantieven verbonden kunnen* 
wordem Zoo zijn in bet algemeen objecten bij verba yan mededeeling 
abstraota. Waar dit, zooals bij het Yerhxim qipmn (qapuA Pana Tudan 
Seimoniê Isiariotu = l^eye ii rhv ^iovixy Zlfiavog ^IcrxKpiirou Joh. 
VI : 71) bij ^tzondering niet het geval is, wordt dit afSsonderlijk 
vermeld. 

flet door B. gevolgde beginsel der z.g. „Gruppenbildang" is hier 
in zoover tot zijn recht gekomen, als van elkaar gescheiden zijn 
verba^ die naast- den ace. gewoonlijk den dativns hebben en verba, 
die alleen met den accusativas voorkomen. Tot de eerstgenoemde* 
groep worden ook zulke ww. gebracht, waarbij, zooals b. v. \Ay giban 
(Matth. XXYII : b?> Peüaius uslaubida gib<m pata leii = i UiiXZTog 
iKkXëW96v iirdSoéijvai rh vafia), de dativns ook wel eens niet aan- 
wezig is *). 

Sommige verba komen alleen in het passief voor. Al zullen deze 
waarschijnlijk als transitief beschouwd mogen worden^ zoo is dit toch 
niet zeker, daar ook verba met een dativns alleen een persoonlijk 
passief hebbev. Vandaar, dat ze bij iedere groep afzonderlijk worden 
vermeld. • 

Daar in jommige gevallen dat. en ace. door den vom» niet zijn on- 
derscheiden, is het niet altijd uit te maken of het veibum transitief 
is of niet. ^ Waar voor een terbum de ace. in sommige gevallen 
zeker is, wordt hij ook voor de twijfelachtige gevallen aangenomen, 
wanneer althans het verbum ifergens met een datief voorkpmt. Waar 
de casus alleen door redeneering is opgemaakt, wordt dit afzon- 
derlijk vermeld. 

• B Hoofdstak I vaiï den accusativus wordt behandeld de objects- 
accusativus, voor zoover daarbij niets bijzonders is op te merken. In 
Hoofdstuk II worden enkele gevallen vereenigd van den objects- 
accusativus, die a&onderlijke bespreking ^ereischen, en Tfel: 

a. de accusativus als object bij met praeverbia samengestelde' 
verba, voor zoover het simplex irilransitief is of op andere wijze 
met een object verbonden wordt dan het compositum; b, het reflexief 



]) Bij deze groep zijn ook enkele verba vermeld, die nergens een datief-object hebben, 
maar die naar mijn meening tot dezelfde beteekenisgroep moeten 'gebracht worden. Deze 
staan tusschen haakjes. • 
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pronomen als •object bij verba, die in het Grieksch geen reflexivum 
bij zich hebben; c. «het dubbele object; d, het inwendig object; ^. de 
accusatiYUS bij impersonalia. 

HOOFDSTUK I. 

DB AOOUSATIVUS ALB OBJECT IN HBT ALGBMBBN ^). 

H, ko„t w: 

A. Bij verba, waarbij naast, den accusativus gewoonlijk geen 
dativus voorkomt. 

§ 7. Deze kunnen beteekenen: 

a. Maken, doen, voortbrengen, enz., b.v. manag dkran 
bairip = ^oAüv napTriv 0ip6t Joh. XII : 24. ^ 

bairan = ^ipsiv: Joh. XII: 24, X*V : 2 en verder pass., (akran 
bairan) = KctpTToCpopeYv : Luc. VIII : 15, Mare. IV : 28 en 'p2i,&B,, (barna 
bairan) = rsKvoyoveïv: I Tim. V : 14 *). — gabairan = ysvvav: 
Luc. 1:13, II Tim. 11.23, en verder p. =ztIkt€iv: Luc. 1:31, 
11:7. — ütm = èiivêiv : Gal. IV : 19. — usfaUjan = srAifpoDv: 
Luc. VII : 1, ')' IX : 31. — usgraban = ipÓTTsiv: Mare. XII : 1. — 
ushalon = ?^»T0fi€7v : Matth. XXVII : 60. — meljan = ypi(peiv : 
Mare. X : 4, Eom. XVI : 22. — urraisjan == lysipsiv : Luc. III : 8, 
Phil. 1:17 = i^syslpstv : Kom. IX : 17 = i^oLVKrrivxi : Luc. XX : 28. — 
satjao = ^vTtisivi I Kor. IX : 7. — uss^ljan = i^avt^Timt: Mare. 
XII : 19 = 0uT€vetv: Luc. XX; 9, Mare. XII : 1. — gaskapjati == 
Ttrt^stv: Mare. XIII: 19, I Tim. IV: 3 en verder p. — skajijan =: 
iitKsTv: Col. III : 25. — gasmlj^on = KaTspya^trixt: II E6r. 
VII : 10. — taujan = Troieïv : Matth. VII : 19, Luc. VI : 43 en 
verder p. = wotsltrêai : Luc. V : 33, Rom. XIII : 14, Eph. IV : 16, 
I Tim. II : 1 = TTpitTvetv: ftom. IX : 11, Gal. V : 21 en verder p. 
= TfAfioi/v: Joh. V : 36, (piup taujan) ='iy»6o^oi€7y: Luc. VI : 9, 
33, 35, Mare. III : 4, (unpiup taujan) = K»K07roiê7v : Luc. VI : 9, 
Mare, III : 4, {gawairpi taujan) =z sJp^ivêósiv: II Eor. XIII : 11 



1) De plaatsen, waar de ace. een pron. reflex, is, zijn met een * geteekend. 

2) Alleen volgens Castiglione. 

3) Vgl, noot 1 pag. 14 
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mm tlfiffvowoiêTvi Col. I : 20. = faceré: Sk. Yc. — gatanjan =: 
KctTSfiyü^sffêai : I Kor. V : 3, II Kor. VII :*11 = ^otsTv: Joh, 
VII : 21, Luc. vin : 39 en verder p. = vpitrtretv: II Kor. XII : 21, 
(us/arpon gataujcm) = vxvoLysïv : II Kor. XI : 25, {waurstweig ga- 
iaujan) = ivepyeïv : Gal. II : 8. — timijan = oÏKoiofieJv : Luc. 
VI : 48, 49, XIV : 28, Gal. 11:18. — gatimljan = olKoiofieTv: 
Matth. VII : 24, 26, Luc. VII ; 5, Mare. XII : 1, XIV : 58, XV : 29. — 
nstiuhan = rêXsTv: Matth. XXVI : 1 ^), Luc. II : 39, Gal. V : 16, 
II Tim. IV : 7 = iyr* Aé7v : Luo. XIV : 29 = ivneXsh : II Kor. 
VIII: 6 = (TuvTêXsJv: Luc. IV : 13 = tsXsiovv: Joh. XVII : 4 = 
(fvvrsKsmv: Eom. IX: 28. — waurkjan = mp^fTy : I Kor. XII: 11, 
Gal. III : 5. Eph. 1:11 = ipyit^e^ixi : Matth. VII : 23, Mare. XIV : 6 «) 
en verder p. = KaTipyi^sviai : Eom. VII : 17, 20 = Toish : Luc. III : 8, 
Mare. III : 35 en verder p. — fairwaurlgaii = vspi7rot€7(rêut : I Tim. 
III : 13. — gawaarbjan = ivspyeJu^: Eph. 1 : 20 = Kxrspyil^saixi : 
Bom. VU*: 8, 13 = irpoff€pyi^effêxt: Luc. XIX: 16 = Trotêïv: Luc. 
III : 19, XIX : 18 en verder p. = hxTpxyfiaTev6ffêai: Luc. XIX : 15, 
(run gawaurkjan) = ipfj^v: Matth. VIII : 37 = operari: Sk. Ia. — 
nswindan = T?^iiceiv: Joh. XIX : 1, Mare. XV : 17. 
• Alleen in het passief komen voor: 

gadeigan = ir^iffaeiv: I Tim. II : 13. — gadraban = XxrofAsïv: 
Mare. XV : 46. — gameljan = ypicpsiv : II Kor. III : 2. — ana- 
timrjan a» ivoncoiofABïv : Eph. II : 20. — mit^gatimijan = aüvot- 
Koiofcsh : Eph. II : 22. 

§ 8. è. Het uitoefenen van een physisehen of psy- 
chisehen invloed op het object, b.v. daupeip nu lipuns 
izwarans = vsKpaaxTs ovv ra (Jtixij vfAUv Col. III : 5. — jah inagida 
i/ns lesus = xot) ivsISptfiiiiij avToïg i ^dijcrovg Matth. IV : 30. — in 
allaim unkaureinom izwis mik silban foêtaida = èv TratvT) dPapij vfuv 
ifAKVTh irvipviva II Kor. XI : 9. 

inagjan = è(A^pi(Aoi<f6»i : Matth. IX : 30. — inayaoon = v«p«- 



1) Hier is het object dUa $o wavrda, zoodat usüuhan met zijn obj. de beteekenis van 
uitspreken krijgt. 

2) Vgl. den ace. als inwendig object. 
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fjfAöDï/: I Kor. X:22 0- — airagan = vXctvZv: Joh. VII: 12. — 
afairagan = ivoirKxvoiv : Mare. XIII : 22. — gaaiwiskon = x^r«/- 
(T^tivf/y : I Kor. XI : 4, 5, 22 (bijgevoegd) Mare. XII : 4. — ana- 
mahijan = ^vko^ccvtsTv: Lue. III : 14 = iwitpsci^etv: Lne. VI : 28. — 
biankan = Tpocrriêivcct : Lue. XVII : 5. — bai^an = imyxi^eiv: 
Gal. 11:14. — gabaidjan = ivarKi^siv: II Kor. XII: 11. — us- 
baugjan = trotpovv : L|;ie. XV : 8. — gabeistjan =a ^vfiouv : I Eor. 
V : 6. — bl^'aii = dWsïv : Matth. V : 42, VI : 8, Lue. VI : 30, 
Mare. VI : 22 = Mcriar. Matth. IX : 38, Lue. V : 12 en p. = êwi- 
KaX6ï(Tb«i : Rom. X : 12 = ipmoiv : Joh. XII : 21, Mare. Vïï : 26 en 
p. = eTTspaTZv: Mare. X : 17 = vxpxKCiXsïv : Matth. VIII : 5, • 31 
en p. (niet in het Griekseh): Lue. V : 8. — bifaihon = irXêo- 
véxTslv: II Kor. VII: 2, XII : 17, 18, I Thess. IV: 6. — andbin- 
dan = xisiv : Lue. XIX : 30, 33 en p. — gabindan = 5^7^ : Joh. 
XVIII : 12, Mare. VI : 17 en p. — blngan = KifA^Tstv: Eph. III : 14. — 
blautjan = iKupoZv: Mare. VII : 13. — gsMtiupjiin == Sptctfilisvstv: 
CoU. 11:15. — bliggwan = iipsiv: Lue. XX: 11, I Kor. IX: 26 
= KarccKÓTTTstv : Mare. V : 5 * = (Axtmyovv :* Mare. X : 34, (attans 
bliggwó/ndam jah aipeins hl^ggwwndam) = tutTpo'K^on^ xa) fjtiiTpoXcpxtg : 
I ïim. 1:9. — nsbliggwan = iépetv : Lue. XX : 10, Mare. XII : 3, 5 
= fAXVTiyovv: Joh. XIX : 1 = (ppccys^^ovv : Mare. XV : 15. — *ga- 
blin^jan = Tt/cpA0tly : Joh. XII : 40, II Kor. IV : 4. — bnanan = 
^pdx^iv: Lue. VI : 1. — botjan = «(][)£ A^Ti/: Mare. VIII : 36. — 
gaboljan = £iroKxii(rTdv€iv: Mare. IX : 12. — brikan =di xA^y : I Kor. 
X : 16 = vopieTv : Gal. 1 : 23. — gabrikan = xA5y : Mare. VIII : 6, 
19, I Kor. XI : 24 = x«t«xA£i/ : Lue. IX : 16 = pijyvtivai : Lue. IX : 42 
= (TvvrpilSsiv : Lue. IX : 39, Mare. V : 4. — iiHAB,ï\j9Ln = h»fiepll^sm 
Mare. XV : 24. — gadanbjan = ^Ai/poDv : Joh. XVI: 6*) = voopovv: 
Joh. XII : 40. — daupjan = jS^TTT/^é/v : Matth. III : 11, Lue. III : 16, 
Mare. 1:8, I Kor. 1:14, 16. — ufdaupjan = êfitSot^rl^stv : Joh. 
XIII: 26 % — • daujijan = vêxpovv: CoU. III : 5. — afdautgan = 



1) Waarschijnlijk is i. pi. v. fraujin met 6ab.-Loebe fraujan te lezen (vgl. I Kor. 
Xin:6); daar inaZjanon hier vertoornen beteekent, kan alleen een accusatief ver- 
wacht worden. 

2) Wnlfila moet hier TSTtupMxev gelezen hebben (zie Bernhardt's aant.). 
8) De dativns moet hier door attractie verklaard worden. 
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êctvarovv: Matth. XXVII : 1, Mare. XIV : 55. — dragkjan = ttot/- 
Zetv : Matth. XXV : 42, XXVII : 48, Mare. XV : 36, Rom. XII : 20. - 
gadragigan = ^orlt^éiv: Matth. X : 4^, Mare. IX : 41. — draibjan 
= vicvxxety: Luc. VIII : 49, Mare. V : 85. — drobjan i) = iv«- 
fTTaTelv: Gal. V*: 12 = rapitrtreiy: Gal. 1 : 7, V : 10. — fal^an 
7rTÓ<r<r€iv : Lue. IV : 20. — fastan = TtjpeYv : II Kor. XI : 9* -= 
0povp67v : Phil. IV : 7. — feljan = Ko<rfiav : I Tim. II : 9*. — fo^an 
= Tpi06iv : Matth. VI : 26 = ixrpi0siv : Eph. V : 29 {barna fodjan) 
= T£KvoTpo0€7v '. I Tim. V : 10 = nutrire : Sk. Vlld. — fragan = 
7r€tpii;êtv : II Kor. XIII : 5 B. (?) — fraihuan = ipariv : Joh. XVI : 5, 
Mare. IV : 10 en p. == ivspurZv: Mare. VII : 17, X : 10 en p. — 
gafiraihnaii = iirsparoiv : Eom. X : 20. — fralsan = irnpit^eiv : Lue. 
XX :23, Mare. XII: 15 = iKintpi^siy : Lue. IV: 12, X:25, II Kor. 
XIII : 5*. - nsfiraisan = freipi^etv: I Thess. III : 5 «). — usfrat^an = 
(ToCpH^siv : II Tim. III : 15. — gafM^on = KctTaXXirretv: IIKor. V : 18, 
19 = iTTOKotTccXXiTTsiv i Eph. II : 16, CoU. 1: 20. — fidljaii = vx^tpouv: 
Róm. XV : 13, II Thess. 1:11 = TD^TtêeTv: Matth. XXVI : 48. — 
gafnlljaii = ysfjLÜ^etv: Joh. VI: 18, Mare. XV: 36 = v/^ifêeïv: Luc. 
V : 7. — nsfalljan = av»K6(pa?^aiovffiai: ]^h. 1: 1 = ^rAj^pöüy : Eph. 
IV : 10, CoU. IV : 17 en verder p. = imw^iipouy: I Kor. XVI : 17, 
Gal. VI : 2, I Thess. ÏI : 16, Phü. II : 30, Ooll. 1 : 24 = vpotravx- 
irX}ipouv : II Kor. IX : 12, XI : 9 = irKvipoÏKrixi: Eph. 1 : 23 = TAi^po- 
(popsTv: II Tim. IV : 5. — gailjan = söcppatvetv: II Kor. II : 2. — 
gauijan = ^ttsTv: II Kor. II : 2, 5, VII : 8, Eph. IV : 3Ö. — ga- 
blgjan = w^oüTt^etv : II Kor. VI : 10. — granyan = vapopyl^etv : 
Ooll. 111:21. — nshaQan = i»?pf /v : Lue. XVII: 13. — lialian = 
aHpsivx Joh. X : 24. — hailljan = éepccireveiv: Matth. IX : 35^), 
Luc. IV : 23*, Mare. III : 15 3) = |5(rtf«i : Lue. V : 17. — gahaiyan 
= 6spocvBV€iv: Matth. VIII: 7, 16, Lue. IV: 40 en p. = lio-tfa/ : Lue. 
IX:2, 11, 42. — liaulgaii = i5tPöDv: Lue. XIV:11*, XVIII:14* — 
ushaubjan = v^i^ovv : Joh. VIII : 28, Luc. 1 : 52. — iLannjan = t«- 
vsivovv: IJ Kor. XI: 7*. — gahauigan = r«9r5/v0Dy : II Kor. XII: 21, 



1) Op aUe drie plaatsen wordt drohjan met izwis verbonden, dat naar den vorm dat. 
of ace. zijn kan. De beteekenis laat evenwel alleen den accasativuB toe. 

2) De rectie blijkt uit die van het simplex fraisan. 

8) Hier is het object de ziekte, in de andere gevallen de genezen persoon. 
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Phil. II : 8* - hnai^'an = rxvemvv : Luc. Xï V : 1 1* XVIII : 14*. - 
nflmai^'aii = vTroTirrsiv: I Kor. XV : 2*6, 27, 28, Eph. I :22, 
Phil. 111:21. — Ahlmiu^An = hxfpiiyvtjvc6i : Luc. VIII : 29. — 
holon = avKoCpavTsTv : Luc. III: 14. — hraiqjan == Kxixpl^siv: Il 
Kor. VII: 1**). — gahrainjan = x^d^p/^f /v : Matth. VIII: 2, Luc. 
V : 12, Mare. I : 40, VII: 19, Eph. V : 26 = hxKxdxpl^eiv: Luc. 
III :n = xx6xip€iv: Joh. XV : 2 = sKKxixipéiy : II Tim. 11:21*. — 
ilshraiigan = êKKxixlpeiv : I Kor. V : 7. — hr|.iiijaii = (TTxupouv : 
Joh.* XIX : 6. — nshramjan = (FTxupouv : Joh. XIX : 6, Mare. XV : 13 
en p. — af hugjan = (Sxtrxxlvsiv : Gal. III :1^). — haljan = Trepi- 
xx^ÓTTTetv: Mare. XIV : 65. — andhuljan = iTroerréVc^v : Mare. II : 4.-— 
dishnljan = xx^ti^reiy: Luc. VIII : 16. — afhwapjan = xTro^vi- 
ystv: Luc. VIII : 7 = wfivvlyeiv: Mare. IV : 7, 19 = ^^svvvvxt: 
Eph. VI : 16, I Thess. V : 19. — gahwaljan = incitare : Sk. Ie. — 
gaïbigan = ax0l^stv : Luc. XIX : 44. — idreigon = fisrxvomv : 
Luc. XVII : 3, 4* — gajiokan = KXTxfipx^sueiv: CoU. II : 18 = 
vtKxv: Joh. XVI : 33, Eom. XII: 21. — kaupatjan = xoAacp/^f/i/: 
Matth. XXVI : 67, Mare. XIV : 65, II Kor. XII : 7. — kaurjan =^ 
imfixpely : II Thess. III : 8 = Kxrx^xpah : II Kor. XII : 16 i=: /3«- 
püv«y «V/: Neh. V : 15 = kxtxvxpkxv: II Kor. XI: 8, XII: 13, 14.- 
kriiistan=rp/^f/v: Mare. IX : 18. — laisjan== S/^^o-x^iy : Matth. V : 19, 
Vil : 29 en verder p. — laljan = %pöv/?fiv : Luc. 1:21. — analatjan = 
iyxivTiiv : I Ttess. II : 18 »). — galaljan = iyxöVré/v : Gal. V : 7 ^). — 
lansjan = póeffixt : Matth. VI : 13, XXVII : 43, Eom. VII : 24. — 
galausjan = iix(nrxv: Mare. V : 4 = piatrixi: II Kor. 1 : 10, Goll. 
1 : 13, II Tim. III : 11 = (pvXirTnv: II Thess. III : 3 = solvere: 
Sk. Ib,c. — uslausjan = x£i/oSi/ : Phil. 11:7* ='i$«/p«v: Gal. 1:4.— 
lekinon = ispxveieiv: Luc. X:9. — galiuhljan = (puTf^eiv: IKor. 
IV : 5, II Tim. 1 : 10. — inliuhtjan = (paTl^stv: Eph. III : 9. — 
galnkan =: x(r(pxy.l^€(rêxi : Matth. XXVII : 66 = kxtxkKsUiv : Luc. 
III : 20 = a-yyx^é/é/v : Luc. V : 6, Kom. XI : 32. — uslukan = 
ivolysiv : Joh. IX : 14, 32 en p. = hxvoiyetv : Luc. II : 23 = xvx- 



1) Hier blijkt de accusativas niet uit den vorm, maar ait den accasativas bij gahrainjan 
mogen we ook hier tot dien casas besluiten. 

2) De accuBatiyuB moet worden aangenomen wegens de beteekenis. 
8) De accusatiyuB opgemaakt uit dien b^ latjan. 
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TTvvwstp: Luc IV: 17. — «slsUm = xtxtm»: ^h. Y : 6 = «f«- 
«T«»: Bom. VII : 11,' II Kor. XI: 3, II Theeé. II : 3 M = 4)pof«- 
Txriv: Gal. VI: 3 gloss. God. A* = dedpere: Sk. Ie. — flud^an 
= KMTiiKtuënf: II Kor. II : 17. — iBHtti^jsn = «AAirr»»: GhJ. 
17 : 20 = lurats^pLxri^in : PhiL III : 21. — gmnuigui = JUiiwDy: 
Mare. Vn : 15, 18, 20. — gigamaiulmn = msam : Mare. VII:23.- 
bimaitan = TsptrifcwêiP : Joh. ^TI : 22, Luc. 1 : 59, n : 21. — ma- 
nagjan = TXêowi^en : I Thess. IE : 12 = rkni^jifa : U Kor. IX : 10. — 
mannjan = hotfia^n: Joh. XIV: 3, Lne. 1 : 17 «i verder p. == jmtt*^/- 
Zêi¥: Mare. 1 : 19. — fauramaiiiijan = praeparare: Sk. IVb.— gamanw- 
jan = xarepya^êfft»ê : n Kor. V : 5 = xaraxx^vi^fi» : Matth. XI : 10, 
Luc. vn : 27, Mare. 1 : 2 =parare: Sk. VIIc. — fanragaiiiaiiiijatt = 
Tpceroifid^êtr. Bom. IX:23, Eph. 11:10 = x^juiTJt^iJé»: nKor.EXrS.- 
Biangaii = (rx«yï«Aifénr: Matth. V : 29, 30, Mare. IX: 43, 45, 47.- 
gamarqan = (rxaLwixxl^ity : Jch. VI : 61, Mare. IX : 42, I Kor. VID : 13, 
(tweemaal). — manman = admonere : Sk. Yla. — gamaa^yan == 
vTGfitfi^iiaxst^ : Joh. XIV : 26 =^ commonefecere: Sk. Vild. — ga- 
maargjan = xokoffow: Mare. XIU : 20, i^t weemaal) = vvrrifiPii» : Bom. 
IX : 28. — maur^rjan, {mamHaM^ maftrprJaHiiam) = iiflpo^óvoi^ : 
I Tim. 1:9. — gamikUyan = fiêy»?<uvfi9 : Luc. 1 : 58. — ganauhan ') 
= dpxeh : Joh. XIV : 8, Il Kor, XII : 9 = ipxêri^ êh»t : Matth. 
X : 25. — ganag^an = xpo^ifAovy : Goll. Il : 14. — nai^an = vi^ftv : 
Matth. XXVn : 49, Mare. XV : 30* en verder p. — gana^'an = C«o- 
royeJv: Luc XVH : 33 = i5(ri«i : Joh, Xn:40, Luc- IV: 18, VI: 19 
= aa^nv: Joh. XII! 47, I Tim. IV: 16* en verder p. = hmtrd^êiv: 
Luc vn : 3. — natjan = fipix^iy : Luc VII : 38. — ganatjan = 
fipsxiiy: Luc VU: 44. — nau^an = «yayxiffiy: GW. VI: 12 = 
cogere: Sk. Ib. — aiiaiiaii{jaii = iyyoLpfiêivi Matth. V : 41. — 
ganohjan, {ufarassau ganokjan) = Têptcrveinv: Eph. I : 8 = sa- 
tiare: Sk. Vllb. — ogjan = (pofiepl^uv: Neh. VI: 19. .— ana- 
qiigan = ival^a^upsTv : TL Tim. 1:6. — gaqiiyaii = ^otoyovêYif : 
I Tim. VI : 13 = vivificare: Sk. Vb. — mij^qiajan = ffwjwo- 
TTOitJv : Eph. II : 5, Goll. Il : 13. — fraqisljan = «toa Atiyosi : Joh. 



1) Het object izwis op luitstgaiioemde plaats is eonjeetiiar. 

2) Vgl. den datiyos. Joh. XIV : 8 kan tmsit zoowel dat. als aoc. zjn. 
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XVm : 14 ^), Luc. XVII : 27. — nsqlsljaii = ivoXMivxt : Luc. 
XIX : 47, Mare. III : 4, XII : 9. — urraisjaii = iyelpstv : Matth. 
Vm : 25, Joh. V : 21 en p. = è^syslpsiv: Eom. IX : 17 = hsyelpsiv: 
Luc. Vni : 24, Mare. IV : 38 = iv/crr^v»/ : Joh. VI : 40, 44, 54. — 
milrarraisjaii == (rvvsyelpstv: Eph. Il: 6. — fanragaredan ') = Trpoopt- 
^€tv: 'Ëph. 1:5; — riuijan = (pêelpsiv: 1 Kor. XV: 33. — ga^ 
sakan = ixiyx^iy : Joh. VIII : 46, XVI : 8, Tit. 1:9 = iirKrrofiH^siy : 
Tit, 1 : 11. — salbon = ixslcpstv: Matth. VI : 17, Joh. XI : 2, Luc. 
Vn-: 46 = (ivpiKm: Mare. XIV : 8 = xpl^^v' II Kor. I: 21. — 
gasalbon = iAW$«/v : Joh. XII: 3, Luc. VII: 46, Mare. VI: 13, 
XVI : 1 = ;tp/«v: Luc. IV: 18. — gasatjan = riTTsiv: I Kor. 
XVI : 15*. — sigljan =^ aCppxyH^saêxi : Il Kor. 1 : 22 »). — faur- 
slgljan = vcppotylt^iiv: Matth. XXVII : 66. — gasigljan = <r0pxyl- 
^€tv : Joh. VI : 27. — disskaidan = dissolvere : Sk. VlIIa *). — 
disskreitan = J/appi^yvuva/ : Marc^. XIV : 63. — slakan = iépsiv : 
Joh. XVm : 23, II Kor. XI: 20 = ttxUiv: Matth. XXVI : 68, Joh. 
XVni,: 10, Mare. XIV : 47 = róvTetv: Mare. XV : 19, I Kor. 
Vin : 12. — afslahan = ivoKrslveiy : Luc. XX : 14, Mare. XII : 5, 
Eph. n: IB. — nfsneij^an = disiy: Luc. XV: 23, 27, 30. ^ ga- 
sojgan = ifi^r^iiSsiv : Luc. 1:53 = x^P'^^K^^^ ' Mare. VIII : 4. — 
staügan = xM^avi Joh. X: 32. 33. -~ andstaldan = l;ri;t:^p)f^'f Tv : 
II Kor. IX: 10, Gal. 111:5. — gastagqjan = ^rpoo-xJ^rf/v: Luc. 
IV : 11. — 9taatan = p»^i^fiv: Matth. V : 39 == rivTeiv: Luc. 
VI : 29. — bistigqan = irpotrpiirvvvcct : Luc. VI : 49. -- stiuijan = 
ïtrrivM: Kom. X : 3. — afswairban = i^(x\el<peiv : Coll. Il : 14. — 
8winl»jan >= xparilv: Neh. Y: 16'). — iB8TdnI»jan = èviw»iioüv: 
Phü. IV: 13, I Tim. 1: 12. — dlstaljan = ffxopff/^m : Joh. X: 12 



1) Bemhardt vat den ace. hier op als een sabjectsacc., omdizX fragistjan gewoonlijk den 
datief regeert. Maar met het oog op deji ace. Luc. XVII : 27 en de onzekere gevallen 
Lnc. IV : 34, Mare. I : 24, I Kor. I : 19, is er geen enkel bezwaar ook hier den ace. 
als een gewonen objects-acc. op te vatten. Als de constructie een ace. cum inf. was, zou 
men fraqisinan verwachten. Appelt Oerm. XIX pag. 290. 

2) Vgl. pag. 17 noot 2. 

8) De accnsativns is opgemaakt nit 'dien bij fofursigljan en gasigljan, • 
4) Kan naar den vorm ook dativus zijn. Skaidan regeert gewoonlijk den accasativns, eens 
den dativiis; af skaidan, voor zoover zeker, steeds den ace, gaskaidan is onzeker. Waar- 
schijnlijk is dus hier de ace. 

6) Kanffmann, ZfdPh. XXIX, pag. 822, neemt de lezing van Ohrloff, inswinfida voor 
ni noinfida, over en geeft in zijn Griekschen tekst Kotr^x^^^ ^oor ouk èxp^Tfiffa. 
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= itavKOfiTrl^eiv : Luc. I: 51, XV: 13, XVI: 1. — iistaikigan = éV 
iëlxvvtrSai: Luc. X : 1. — distairan = JöAoüv : Ghil. Y : 9 = ptjyviivxn 
Luc. V : 37, Mare. Il : 22. — gatairan = xaóxlpêiv : n Kor. X : 5 
= KXTccpyeïv: I Kor. XV : 24, Eph. ïï: 15, H Tim. I: 10 = >.vstv: 
Matth. V:19, Eph. ü: 14 = x«T«Aüf/y: Matth. V: 17, Mare. XIV: 58 
en p. — tabjan = vovêêreTv: Coll. I: 28, ni: 16, I Thess. V: 12, 
14, II ThesB. m : 15 = 7r»ihóetv: TL Tim. Il : 25. — gatamjan 
= ixfiii^iiv: Mare. V : 4. — tandyaii = i^reiv: Luc. VIH : 16, 
XV : 8. — intandjan = KotrxKatetv: Luc. HE : 17. — taiyan = 
iiióvxi: (lal. V: 13. — timijan ^ ohoiofieTv: I Thess. V: 11. — 
nstinhan = xxtxptH^siv: I Theds. III : 10 = TfAf/oDv: Luc. II: 43. — 
talgjan = Kvpovv: U Kor. 11:8. .— gatnlgjan == ffelSxiovv: Bom. 
XV: 8 = (TTjfp/fé/v: Luc. IV: 51, I Thess. lïï: 2, n Thess. H: 17, 

* 

in : 3. — tweifyan = perturbare»: 8k. VIb. — 'uf^aiyaii^ (u/ar- 
oêsau ufpaftjan) = vTTtpiKnlvuv: '11 Kor. X : 14* ^). * — ^lahsjan 
= lK0o(3i7v : n Kor. X : 9 0. — ana^iwan = iov^a^aynv : I Kor. 
IX : 27. — gajiiwan = K(n»lovXovv : n Kor. XI : 20, Gal. Il : 4, 
(mcmnans gapiwandam) = ivipx7roii7Txlq : I Tim. 1 : 10. — Jirafstjan 
= vxpxKxXelv.' I Thess. IV': 18, V : 11* = Cpu(3spl!;€iv: Neh. 
VI : 14 = TxpxfivisJtrêxr. Joh. XI: 31, I Thess; V: 14. ~ ana- 
^rafsljan = xvx\pvxeiy: II Tim. I : 16 = xvxvxóem Phil. : 20. — 
gat^rafs^jan = irxpxKx>.e7v : II Kor. I ^ 4, Vil : 6, Eph. VI : 22, Coll. 
IV : 8, II Thess.. Il : 17 = ^apxfivêêïffSxi : Joh. XI : 19 = xvxvxveiv: 
I Kor. XVI: 18. — I^reiliail = ixl^eiv: Mare. III: 9 = xwoixl^etv: 
Luc. Vni : 45 = ö-t/vtf A//3é/y : Mare. V:24, 31. — gat^reihan = 
«A/iSf/v: II Thess. 1:6^). — Jfrojfjm* = yvfim^etv : I Tim! IV: 7. -' 
Iiwahan = vItttsiv: Matth. VI: 17, Joh. XIII: 14, I Tim. V: 10 
= vlvTifrixi: Mare. Vil: 3. — nsl^wahan = viTTTeiv: Joh. XIII: 12, 
14 = iTTO^Xuvetv : Luc. V: 2. — gaj^wastjan = (Sefixiouv: Il Kor. 
1:21 = KXTxprl^eiv: Gal. VI : 1. — ufarassjan '= Tf p/crcrf Ü6/v : Il 
Kor. IV: 15, IX: 8. — gSL^hi^on = xpfAÓ^€(rêxi : II Kor. XI : 2^).— 
gawagjan = ipeêl^siv : II Kor. 'IX : 2, God. B. — inwagjan = 
ivxtreUtv : Mare. XV : 1 1 = rxpxrreiv : Joh. XI : 33*. — uswagjan 



1) De ace. wordt hier aaDgeoomen wegens de beteekenis. 

2) De accusativas opgemaakt uit dien bij ^reihan. 
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= ipeêt^eiv : II Kor. IX : 2, Cod. A. — wairpan^ (stainam wairpan) = 
KiioQoXsh: Mare. XII : 4. — afwairpan, {af wairpan stainam) = Mii^sur. 
Joh. XI : 8 = KXTOtKiiii^nv: Lnc. XX: 6. — llSWakjan = i^U9ry/^é/y: Joh. 
XI : 11. — gawandjan =è7rt(rTpi(pstv: Luc. VIII: 55 = convertwe: 
8k. Ie. — inwandjan ^ fjLSTatrrpécpsiv : Gal. 1:7. — frawardjan = 
. i(p»vlKeiv: Matth. VI: 16. = (pêslpetv: I Kor. XV : 33 glosse, II Kor. 
VII : 2. — warqojan = iixirm : Eph. V : 29. — wasjan = ^spilSctxxstv: 
Matth. XXV: 38, i3 = afi(pi6vvóvctt: Matth. VI:30. — aiidwasjan= 
hxivsiv: Mare. XV: 20. — gawasjan = 9r6p/j3iAA5/y: Joh.. XIX: 2 
= hiÓ6iv: Lue. XV: 22, Mare. XV: 17, 20. ^^Yfeihm = iyii^eiv: 
Joh. XVII:. 17, 19*. — gaweihan = ^y/iC^iv: Joh. X:36, Eph. 
V : Ó6, I Thess. V : 23. — fuUawelsjan = itêlêav: II Kor. V: 11.- 
diswUwan ==; h»p7rd^6iv : Mare. III : 27. — gawidan = (ruv^svyvuvcti: 
Mare. X:9. — diswinjijaii = A/Xie«£v: Lue. XX: 18. — wli2Jan 
= vvuTTiü^eiv : I Kor. IX : 27. -^ •gawuiidon.= rpxvfiarit^eiv: 
Lnc; XX : 12. 



§ 9. Alleen in het passief komen voor: 

gaaggwjan = (ttsvoxopsIv: II Kor. IV : 8. — afagjan = ^Tvpstv: 
Phil. I: 28 = (Txhêiv: I Thess. Hl: 3. — nsagjan, {usagips) = Ijc- 
Cpofiot; : Mare. IX : 6. — aljan, {alips) = (nreuróg : Lue. XV : 23, 27, 
30. — af banljan = rvpouv : n Tim. III : 4. — . beisQon, (nnèeist- 
jops) = i^vfiog : I Kor. V : 7. — hhïéSLn = h<rfA€7v: Lue. VEE: 29.— 
bibindan === TrsptiêTv : Joh. XI : 44. -^ gabingan, (eisarnam bi foPuns 
gaiuff<inaim) = ^iJ«/^: Mare. V : 4. — nfblesan = cpuvioijv: I Kor. 
IV : 6, Xin : 4, CoU. II : 18. — gabrannjan = KaiBivi I Kor. 
XTII ': 3 = eomburere: Sk. Ille. — innbramgan = Kxisiv. Joh. 
XV : 6. — afdojan = vKwXhsiv : Matth. IX : 36. — gadan{jan = 
SavxTovv: Som. VlII: 36. — gafalLijan = xcÏTXfTKsóoi^êiv: Lue. 1: 17.— 
gafaihon = irXsoviKTsïv : II Kor. Il :*11 A gl. — ufarMljaii = uTrsp- 
TrepttrtrevH» : II Kor. VU: 4. — gagahaftjan = ffüfifitl3a^6tv: Eph. 
IV: 16. — usgaisjan<=i^/(rr^y«/: Mare. 111:21. — ingalelkoii = 
fAiTccpiop^ovvi U Kor. III: 18. — gagatUon == auvotpfio^o^eTv: EpÜ. 
n:21, IV: 16. — ingnmiBJi = Trapo^óvêiv : I Kor. Xill:5. — 
ufarhaiilijan = rvcpovv : I Tim. III : ^6. — af hlaj^an = trcopeógiv : 
'II Tim. 111:6. — af hlohjan (pass.) = y/A5v : Lue. VI: 21. — 
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• 

gahiudl^ail = rmirtryow: Lnc. III : 5, XIV: 11, XVIUrlé, (ga- 
hnaiwipê) = raTTiivó^ : Lnc. 1 : 52. — mllmsliranagaii = <rvwraupouy : 
Matth. XXVn : 44, Mare. XV : 32, Gal. n : 20. — hug^'an *), 
{huggrips met ellips van wisan) = xnvoivi I Kor. IV: 11. — ga- 
Imltjan == xaxivTnv : Matth. VO : 24, X : 26 en p. — hmusdljan 
= (FirMêiv: II Tim. IV: 6. — anahweilan = xvairavetv: II Kor. 
Vil: 13. — miJfkBJii^ssï = (rvfi^opTl^€iv: Phil. 111:10. — gakroton 
=z(ruv6\iv: Luc. XX : 18. — galaisjan == x^ri^;^; 7v : Luc. 1:4^).— 
QSlaisjan = hii(rK€tv: Eph. IV: 21, (at gupa uêlaisips) = tioi[i»Kro^: 
I Thess. IV: 9, (imuslaüiPs) = fiii fiêfiaêtixug : Joh. VEL : 15. — 
galekinon = itpainvêiv : Lnc. VIIÏ : 2, 43. — gamal^vjan = a-uv- 
7pl(3iiv: Lnc. IV: 18. — afinarsgan = (TKccviaxl^eiv : Joh. XVI: 1, 
n Kor. XI: 29. -- ananligaii = ivaKatvovv: II Kpr. IV: 16, CoU. 
IE: 10. — gapaidon = êvliuy: Eph. VI: 14. — anapraggan = 
txlfiiiv: n Kor. Vil: 5. — saltan = ixit^siv: Mare. IX: 49. - bi- 
sanljan = /x/os/vf /y : Tit. I: 15. — skaban = jcWpé/v : I Kor. XI: 6.— 
blskaban =3 ^vp»v : I Kor. XI : 5. — nsskaijan (pass.) = ivavvi^sir. n 
Tim. n : 26 A ? •). — nsskawjan (pass.) = ivotv^cpsiv: II Tim. n : 26 B. — 
afslanlijaii = iTropiïv : Gal. IV : 20 = i^xTropeh : II Kor. IV : 8. — 
gasleilgan = ^tjfitovv : Il Kor. VU : 9, Phil. ni : 8. — gastraigan 
= vTpuyvivxi: Mare. XIV: 15. — SQpon =: iprucii/ : Mare. IX: 50. — 
gasnpon = ipTÓetv: Lnc. XIV : 34, Coll. IV : 6. — afswaggivjan = 
l^ocTTopeTv: II Kor. I:8A»). — gaswinjgan = Suy^^ceoDv: Coll. 1:11.— 
gatalzgan = ir»iht!ntv: I Tim. 1:20. — gatand[jan = x«t;Tif/}/i{;«/v: 

I Tim. IV : 2. — gatangan, {at paimei gatamip ist sv/nja) = i'jnvTs- 

* 

pfffiivuv Tij^ Ax\j6el»g: I Tim. VI: 5. — gatradan = ic«T«T«r2y: Lnc. 
VIII : 5. — Jiaarsjan ^), (paursips met ellips van wisan) = J/tp5y : 
I Kor. IV: 11. — af Jiaursjan ^), {afpaursips mêan) = it\pxv: Matth. 
XXV: 42, 44. — nsffro}fjm = fivê7v: Phil. IV: 12. — frawair]^ 

= KdTCiCpSêlptty : II Tim. III : 8. — weipan = (rreCpavovv: II Tim. Il : 5. 

§ 10. c. Bezitten, ondergaan, verniogen of het tegen- 
overgestelde. Voorb. pizos aigandeins ab<m = rijg ixov<riig rov ivip» 



1) Vgl. den ace. b\j impersonalia. 

'2) Vgl. den dubbelen ace. 

8) Vgl. Bemhardt's aanteekening. 
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QbL IV : 27. — all gaPula = vivr» uvofiiva II Tim. Il : 10. — all 
mag = vdvrct Icrxtics Phil. IV : 13. 

aigan = l%«/v : GaL IV : 27, OoU. IV : 1 en p. — banan = olxeJv : 
I Tim. VI : 16. — haban = Ix^tv: Joh. VIII : 57, XI : 17 en p. == 
iirix^iv : Matth. VI : 5 = xotTix^iv : Lnc. XIV : 9, (unhulpon haban) 
= ixifiovlZecricct: Joh. X : 21, Mare. I : 82, {gawairpi haba/ti) = 
iip\jv$ieiv:, Eom. XE : 18, 1 Thess. V: 13, {fairAwu hahanda) = 
xovfioxpaTap: Eph. VI : 12, {/rumadein haham) = ^parêveiv: Coll. 
1 : 18, (du gawaurkfa hahan) = xsp^ctlvsiv : Phil. Hl : 8, (weitwo- 
dipa hahan) = ficcp7Vpeï(ré»t : I Tim. V : 10 (niet in het Grieksch) : 
Matth. Vin : 2, Lnc. HE : 17, Mare. 1 : 40. — dishaban = trui/i- 
X€tv : n Kor. V : 14 = vepiix^tv : Luc. V : 9. — gahaban = 
ÏX^iv: Mare. X: 23 = xaréx^iv: Phil. 13. — magan = Io-%üf/v: 
Phil. IV: 13 = i6vx(r6xi: II Kor. Xin:8. — gamagan = /V- 
xósiy : Gal. V : 6. — disniman = xxTixsiv : Il Kor. VI : 10. — 
gastaldan = Ix^ivil Kor. VII: 28 = xTZtröxr. Luc. XVni: 12^), 
I Kor. IX : 19 glosse, I Thess. IV : 4, Neh. V : 16. — Julan, 
{parhos pulan) = ivTspelvéxi : Phil. IV : 12. — gajllllan =-= vTOfiivetv: 
n Tim. n : 10 = Tritrxetv: Luc. XVII : 25, Mare. V : 26. — US^ulan 
— viroCpipsiv : II Tim. III: 11. — winiian ') = t^o-;^*/!/ : Luc. IX.: 22, 
Mare. Vni : 31 en p., (agUpos of aghns winnan) = êkl^sffécti: 
I Thess. ni : 4, I Tim. V : 10, (wraia of wrakos winnan) = J/cS- 
xevtar. Gal. VI: 12, II Tim, 111:12. — gsmianm = TritTX^iy: 
Gal. ni:4^ 

Alleen passief gebruikt komt voor : 

anahaban =» o-uvi^f/v : Luc. IV : 38 = ivox>^f7v : Luc. VI : 18. 

§ 11. d. Een voortbewegen van de door het object^ 
genoemde zelfstandigheid in de ruimte of het houden 
daarvan op de plaats. Yoorb. Jah qenmn at imma usUpan hai- 
randans = xa4 Ipxovreu vpU etirh TrapaT^Tixèv 0ipovT€^ Mare. 11:3.— 
nipaiê pos = vv\^,xfi0ivov ütuToJg Phil. lY : 3. 

aaaanbui = vpotrnöivAi : Matth. VI : 27, Luc m : 20. — bairan 



1) Door attractie staat hier de gen. ^fizei rs fis faiei), 

2) Vgl. don ace. adverb. 
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= ffxvTci^etv: Mare. XIV : 13, Rom. XI : 18 en verder p. = 4 
Mare. II: 3, VII: 32 en verder p. = vpoarCpipeiv: Matth. V 
Lue. XVIII: 15 = Cpop€ry: Joh. XIX: 5, Rom. XIII: 4, I 
XV: 49. — atbairan = (J)ipf iv : Mare. VI: 28, Xn:15, U 
IV: 13 = vpocrCpipêtv: Matth. Vin : 16, IX : 2, 32, Mare. X: 1 
Innatbairan = «l0^(pip£/y: Lue. V: 18, 19. — gabalran = 
fiixxsiy : Mare. IV : 30. — - ^airhbairan = hxCpipetv : Mare. XI : ] 
asbairan = jSao-riC^/v: Matth. VIE : 17 =^ vpocpipëiyi Lue. VI : 4 
nsbral^jan = U'jFSTxyvuyxi: Rom. X f 21. — briggan = a 
Joh. X : 16, Lue. IV : 29, 40, Mare. XI : 7, Il Tim. 11 
= iviysiv'. Lue. II : 22 = crvrn'/eiv: Lue. III : 17 = KOfi 
Lue. Vn: 37 =ohyi7v: Joh. XVl: 18 = (pipetv: Lue. XV 
Mare. VI : 27, IX : 17, 20 = i7ro0ip£iy: Mare. XV : 1, I 
XVI : 3 = ehCpipay: Matth. VI : 13, I Tim. VI : 7 = hCp^ 
Lue. XV: 22, (samcma briggan) = ^wfiyety: Lue. XV: 13, (in c 
briggan) = ^r^posf >f AoDv : Rom. X : IQ, XI : 11, 14, {in pwm 
hriggcm) = Tctpopyü^giy: Rom. X: 19. — dragan = i^icrupsóst 
Tim. IV: 3 Cod. B? — gadragan = iTricrapeósiy: II Tim. I 
Cod. A. — afdrau^ijaii = xasr^xp)^ A&y/^f /y : Lue. iy:29. — gadi 
jan = K»$0Lipeiy : Lue. 1 : 52. — drelban, (us gaqumpim dretia 
ivotnjyiyayov iroish: Joh. XVI : 2 ^). — nsdreiban = ixj3«> 
Matth. IX : 34, Lue. VDI : 54, IX : 49, Mare. VI : 13, IX : 18 
38. — fllhan = iiTrrm : Matth. Vni : 22. — affllhan = 
xpvTTsiv: Lue. X:2l. — gafllliail = êaTTTSty: Matth. VIII: 2! 
usfllhan = HirTeiv : Lue. IX : 59, 60 = sepelire : 8k. Ila. — gi 
= fiiXXety : Matth. IX : 17, Lue. V : 37, 38, Mare. II: 22 (tweemaa 
nsgraban = i^optirTsty: Gal. IV : 15. — gahaban = KXTsxsiy: Lue. ISi 
•VIII: 15. — ufhaban = aHpeir. Lue. IV: 11. — athaQan = Kxia 
Mare. XV: 36. — ushaQan = ^fp; /v : Joh. XI: 41 (tweemaal), 
V : 24, XVII: 13, Mare. II : 12 = iiFctlpeiyi Lue. VI : 20, XVI : 2 
yerder p. — athahan = ^^«Aijf/v : Lue. V : 4. — anahnalwjan = 
yeiy : Matth. VIII : 20. — af hraiigan = abluere : Sk. Ia. — lagji 
i3iAA6/v: Matth. X : 34, XXVH: 6, Joh. XVHI: 11, Mare. Vil : i 



1) Tot den ace. kan alleen worden geconcludeerd uit dien bij wdreibanf dat echtt 
den dativuB regeert. • 
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«V/jSiAAf/v: Matth. IX: 16, Luc. V: 86 == riêivxt: Mare. XV: 19, 
Il Kor, m : 13 en verder p. = i^móimt: Mare. V : 23, VII : 32, 
(lagjan ana) = vspiriHvAi', Matth. XXVII : 48 = rlêe^êxr. Lue. IX : 44, 
n Kor. V: 19. — atlagjan = ivmiivxt: Matth. IX : 18 = TxpxTtiivan 
Mare. VIII : 7, {atlagjan ana) = BTriTiiivat : Mare. VIII : 23 = vipiTh 
éévat: Mare. XV : 17. — galagjan = kxIvsivx Lue. IX : 58 = ivx- 
KXlvsivi Lue. 11:7 = nêivai: Lue. V:18, Mare. VI: 29 en p. = 
imTiiimi: Joh. IX : 15, XIX: 2, Mare. VIII:25 = xxrctTiêiyxr. 
Mare. XV : 46, (galagjan ana) = lirtfiixxsivi Mare. XI : 7 =rV6piTiSivcii: 
Mare. XV: 36. — aslagjan = imfiixxnv: Joh. VII: 30, 44, Lue. 
IX: 62, XX: 19, Mare. XIV: 46 = iirmtivxr. Lue. XV : 5. — ga- 
laugigan =: TrepixpvTrTstv : Lue. 1 : 24*. — uslnkan = ixxveiv : Joh. 
XVin : 10 = a^cccrêxi : Mare. XIV : 47. — maitan = kotttsiv : 
Mare. XI : 8. — afimaitan = ivoKÓTTTeiv : Joh. XVIII : 10, 26, Mare. 
IX : 43, 45 = iKKÓTTThv: Matth. V : 30, (haMp af maitan) == 
ivoKscpaXl^siv: Lue. IX : 9, Mare. VI : 16, 28. — usmaitan 
= ixxóiTTeiv: II Kor. XI: 12. — BXnima.n = a1p6tv: Matth. IX: 16, 
Joh. XI : 39 = xCpxipslv : Lue. 1 : 25 = i0xtpe7ff6»t : Lue. XVI : 3, 
Eom. XI : 27 = ivoXoLfi^ivsvêKi : Mare. VII : 33. — nsniman 
= otipnv'. Mare. IV: 15, VI: 29 en p. = i^alpetv: I'Kor.V: 13 
= xaixipsïv: Mare. XV : 46 = xxfi&ivnvx Matt^. VIII : 17. — nij^an 
= auXXob(4,fiiv6c6»i\ Phil. IV : 3. — garaihljaii = xxTevttivsiv: 
Lnc. I: 79, I Thess. Hl : 11, II Thess. III : 5. — atgaraihljaii = 
iiriopiouy : Tit. 1:5. — nfraïjan' == èxTelvsiv : Matth. VIII : 3, Lue. 
V:13, VI: 10, Mare. 1:41, UI: 5. — urranigan = iv^riAAf/v: 
Matth. V : 45. — rikait = (rapêvsiv : Kom. XII : 20. — saggqjan 
= ^vêl^iiv: I Tim. VI: 9. — insai]|jaii = ;^aA5v: Mare. 11:4. — 
sancy&n = irifiireivi Joh. XVI: 7, Lue. XX: 11 en verder p. = 
iTTOtrrikXsiv: Matth. X:40, Lue. IX: 48, X:16, Mare. IX : 37. — 
gasan^jftü = TrpoTrêfiTrstv : 1 Kor. XVI: 6. — insaii^aii= Trifiintv: 
Joh. Xin:20, Mare. V:12 en verder p. = ivx^rifiTreiv: Phil. 11 
= vpovtfiTTsiv: I Kor. XVI : 11 = iTrocrrixXsiv: Matth. XI : 10, 
Luc. Vn:27 en verder p. = i^xiroffTixxeiv: Gal. IV : 4, (insandjan 
^mip) = trvfATrifiiretv: II Kor. VIII: 22. — mit^sandjaii == (rvfi- 
TifAirsiv : II Kor. VIII : 18. — ussandjan = ixfixxxeiv: Matth. IX : 38, 
Mare. 1:43. — fauragasandjan = Trifiveiv: II Kor. IX: 3. — 

8 
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miliüisaii^jan = iiroiFTixxsiv : Il Kor. XII : IS. — saljan = 

iirmêivat : Luc. VIII : 16 = TÜeffixt : I Thess. V : 9. — atsaljan 
s= iraptffrivai : Luc. II : 22. — ^ gasaljan == xxttivxt : Luc. Y : 19 
= KaéH^êtv: Eph. 1 : 20 = /(TTiiva/ : Luc. IV: 9, IX: 47, Mare. IX: 36, 
Neh. Vn : 1 1) = KxêtcrTivxi : Tit. 1:5 = riiivai : Luc. VI : 48, 
Vm : 16, XIV : 29 = rl«€(ré»i: I Kor. XII : 18, I Tim. 1 : 12. — 
fauragasaljan = T«p/o-riy«/: II Kor. IV: 14'). — mi^gasaljan 
r= ffuyxatl^eiv: Eph. II : 6. — mll^saljan = fjLiiifrrivxii I Kor. 
Xin : 2. — assaljan = iirtfii0i^€tv: Luc. XIX : 35 == iKfiixxew: 
Luc. X:2. — sligan = iTri^piwreiv : Mare. 11:21. — skaidan = 
hxil^ftv: Matth. X : 35. — afskaidan ') = i(popl^€iv: Luc. VI : 22, 
Gal. II : 12* = ;^j«pit«iv : Eom. VIII : 35, 39. — afslahan = icpaipêh: 
Mare. XIV : 47. — gasmeitan = i'jnxpl^^etv: Joh. IX : 6. — usstiggwan 
= ê^oLipêh : Matth. V : 29. — gastoj^anan = hTivxi : Eom. XIV: 4. — 
\A\^Wï = criroLpifrfrnv: Luc. IX: 39, Mare. I:*26, IX : 20, 26 = (rya-5r«- 
pifffl-éiv : Luc. IX : 42. — tiuhan = ^^^f/v: Joh. XVIII: 28, Luc. 
XVIII: 40, II Kor. X:5, I Thess. IV: U = iTiyé/y: Mare. XIV:44 
= ilïiyiiv: Luc. VI : 39 = ducere : Sk. IVb. — aftiuhan = T/ïöflrA«/x- 
fiivnv: Mare. VIII : 32. — attiuhan^^rfo^: Joh. VII : 45, XIX : 4, 
Luc. XIX : 30, 35, Mare. XI : 2 = sUiyeiyi Luc. XIV: 21 = irpotri- 
y€iy\ Luc. IX : 41 ^=^^ipêtv: Mare. XV : 22, (inn attiuhom) = eïvxyeiv: 
Joh. XVni : 16, Luc. II : 27j (dalap attiuhan) = Kxriyëtv: Bom. X: 6 
= adducere : Sk. VlIIb. — gatluhan = iyav: Joh. IX : 13, Luc. IV : 9 
= xTTiyêiv: Matth. XXVII: 2, Joh. XVIII : 13, Mare. XIV: 53, 
XV : 16 = KXTxyeiyi Luc. V : 11. — astiahan = xvxyeiv: Luc. 
IV : 5 = i^dysiv: Joh. X : 3, Mare. VIII : 23, XV: 20 = UfiiKXéiv. 
Joh. X : 4, Mare. 1 : 12 = xvx^ipeiv: Mare. IX : 2, {iup uatiuhan) = 
ivxysiv: Eom. X : 7, — Intrusgjan = iyx*vTp/f*/v: Eom. XI:23.— 
gawagjan = vpovpyiyvijvxi : Luc. VI : 48. — watrpan = ^xxxsiv : 
Luc. IV : 9* = xfACptfixX^stv: Mare. 1 : 16 = ;^«Ai?6/v: Luc. V : 5, 
(wairpan [etainans] ana) = kiiiü^Biv: Joh, X : 31 = conicere: Sk. Ille. — 
atwairpan = j(3iAAciv: Mare. IX: 22. — gawalrpaii = p)f(r7f<v: Mare. 



1) Kaalfmaon ZfdPh. XXIX, pag. 825 leest: e^ta-r^vat. 

2) De dasuB blijkt uit dien bij satjan en de andere composita. 

8) Alleen Gal. II : 12 blijkt uit den vorm de ace. In de andere gevallen zou de casas 
naar den vorm ook een datief kannen z^n. (Vgl. den dativus). 
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IX : 18 = flirrtiv : Luc. IV : 35. — nswairpan = ixfiixxsiv : Matth. 
VII : 22, Mare. 1 : 34 en yerder p. = svimvrny : Luc. XIX : 35. — 
QSwalljail = Kttrxcrrpi^eiv : Mare. XI : 15 = ivarpiiretv: II Tim. 
Il: 18, Tit. 1 : 11. — afwali^an = i^oxuxhhtv: Mare. XVI : 3. — 
atwal'v^an == vpovKtj>.lvlsty : Mare. XV :46. — afwancyan = iwo 
aTpi^nv : Bom. XI : 26, II Tim. IV : 4, (a/wandfcm sis) = ivovrpi- 
0€<rêati : Tit. 1:14. — gawandjan = èin(yTpi<pstyi Lue. 1:16, VIII : 55. — 
waijan = xaxiêiy: Lue. XVni:16, Mare. X:14, I Thees. 11:16.- 
frawUwan = auvapTri^ëtv : Lue. VUL : 29. — wi[K>ii = xiveJy: 
Mare. XV : 29. 

§ 12. Alleen passief komen voor: 

f^aainanan = iTropcpotvl^etv : I Thess. Il : 17. •— utbairan = ii^ 
KopU^etv: Lue. VII: 12. — usflangjan = irsptcpipeèv: Eph. IV: 14.— 
haQan = alpêtv : Mare. II : 3. — bilalbjan = irepiXêlvsty : I Thess. 
IV: 15. — ganawistron = êivTsiy: 1 Kor. XV: 4. — mijj^gana- 
ifistron =: trvySivrê tv : Cól. 11:12. — afsaggqjan = x«r«9r/v£/y: 
I Kor. XV : 54, — gasaljan = êsfieXiovv: Matth. VII: 25, Lue» 
VI: 48, Eph. IH: 18. — mijfgfktinlim = <rvvxiFiytty: Gal. II: 13.- 
wagjan = aaxstiêtvi Matth. XI: 7, Luc. Vil: 24, — afwagjan = 
fisraKiveiv: Col. 1:23. — uswagjan = xAüS^vi^fcr^asi : Ëph. IV:14.— 
frawairpan *) = fidxxeiv : Mare. IX : 42 = plTTTny : Matth. IX : 36.— 
Inwairpan ^) « QihXm : Joh. XII : 6. — gawlgau = (raxeóety : 
Luc. VI : 38. 

§ 13. e. Een physisch of psychisch streyen Tan het 
subject naar het object, het gevolg daarvan, of het 
tegengestelde. Yoorb. hwapro bugjam hlaibans = iréhv iyopivo- 
fAêy aprojj^ Joh. VI : 5. — all . . . fraiugei = TivTx . • . vikti^w 
Luc. XVm : 22. — po sido pus = t«Ct« fiixir» I Tim. IV : 15. — 
afslaupjatidans izwis pana favmjan mannan = iiFSKiuvifiêvoi riv 'ïïx- 
xa$hy ivipGüTov Col. m : 9. . 

a\janoii = ^^TsTy : I Kor. XIQ : 5 glosse. — usbeidan = ix5i- 



1^ Dit Terbam kan ook den datiTua geregeerd hebben, daar wairpan en zijn composita 
dikwijls dien casas bij zich hebben. Dan behoort het onder } 2b (pag. 8). 
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Xitrilxi: I Kor. XVI: 11 = 7rpovlixiv6otr. Luc. 11:38. — bid|jaii=: 
ttinh: Joh. XIV : 13 = ahsTcrêar. Jofe. XV : 7, Mare. XV : 6 O = 
'jrpo(Fêvxi(T6ai\ Luc. XVHIrll, Mare. XI: 24. — bngjan == iyopi- 
?««/: Joh. VI: 5, Lue. IX: 13, XIV:18 = ét5p/(ne^/v: Lue. IX:12«).- 
frabugjan = vaxsh : Lue. XVm : 22, Mare. X : 21. — usbugjan 
iyopiK^yi Matth. XXVn:7, Lue. XIV: 19, Marq. XV : 46, XVI: 1 
= l^ayopi^eiv : Gal. IV : 5 = i^ayopciZ^(rSctt : Col. IV : 5. — gada- 
ban == ffvfjtfiahêiv: Mare. X : 32. — drigkan = vlvstv: Lue. 1 : 15, 
Mare. X : 38 en verder p., (toato drigkan) = uipoTcóreiv : I Tim. V : 23. — 
fahan == 5r/i^é/v : Joh. Vn : 44, Vm : 20. — gafahan == KUTxXafi' 
0iv€tv : Joh. Xn : 35, Maie. IX : 18, Bom. IX : 30, I Thess. V : 4 
= Tna^eiv: Joh. Vil: 30, 32 en verder p. — fastan = TfipeTv: Joh. 
Vni: 51, Mare. VII: 9 en p. =vvvTiipeTv: Lue. Il: 19 = ^v^iffo'etv: 
Gal. VI : 13, I Tim. V : 21, Il Tim. 1 : 12, 14. — gafastan = xari- 
X€iv : I Kor. XI : 2 = TnpeTv : Joh. XVn : 6, II Tim. IV : 7 = hctTttpeTv: 
Luc. II: 51 = avvTtipêTv: Luc. ü: 19 = cpvXiTisiv: Joh. XVTI: 12, 
Lue. XVni: 21, Mare. X: 20 = hxCPuXirTsiv: Lue. IV: 10. — ga- 
geigan = Ksplctlveiv : Lue. IX : 25, Mare. VUT : 36, 1 Kor. IX : 19, 20, 
21, 22. — blgitan = supltrKetv: Matth. X: 39, Joh. XVm : 38, en 
verder p. = ivévphxeiv: Luc. Il: 16. — grelpan = Kparelv: Mare. 
XIV : 44, 49 = crvX^otfA^iveiy: Mare. XIV: 48. — fairgreipaii:r= xpo^rfTv: 
Lue. VTH : 54, Mare. V : 41 : IviXxfi^ivecrdai : Lue. IX : 47, Mare. 
Vin:23'. — nndgreipan = iyyapsisivx Mare. XV: 21 =Kpxrely: 
Mare. 1 : 31, IX : 27, XH : 12, XIV : 46 = K»(i&iv6iv : Mare. XH : 8 
= iTTiXafA^ivitrioti : I Tim. VI : 12 = irvXXoLfifixvsiv: Joh. XVTH : 12. — 
haban = Kpotrelv : Matth. IX : 25, Mare. Vil : 3, 4, IX : 10, Col. 
n : 19. — gahaban = Kp»Têhx Mare. EI : 21, VI : 17 = compre- 
hendere: Sk. VrUa. — haitan = KaXeh: Luc. Vil : 39, XIV : 10 en 
verder p. = ^aveh: Joh. X : 3, XI: 28.- — anahaitan =* ipooTiv: 
I Thess. IV : 1 = imxaXsT(ri»i: Eom. X : 13, II Tim. II : 22. — 
athaitan = x«Af7y: Lue. XIX: 13 = vpovxccXeTcrêat: Matth. X: 1, 
Mare. VIII : 1 en p. — gahaitan = cryyxaAerv: Mare. XV : 16 = (rvyKa- 



1) Hier is het object een persoon, maar het geval behoort tot deze rabriek, omdat het 
object den persoon noemt, om wien gevraagd wordt. 

2) Volgens Bernhardt is bugjaina sis matins een vertaling naar den Cod. Brix. efoani 
fiH eseas, Vgl. evenwel Kanffmann ZfdPh. XXXI, pag. 178 vv. 
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^sTtrêfiit : Luc. IX : 1, XV : 9, — haldan = ^ifTKnv : Luc. XV : 1 5, Mare. 
V : 14 = irotfAxlvitv: I Kor. IX : 7. — frahiiij^aii = ctixf^^^corl^siv: Róm. 
Vu: 23, II Kor. X : 5. — nshinj^an = et\x(^»>^(»r6Uiiv : Eph. IV: 8. — 
afbrigjan = ivofAifytrixi : Luc. X : 11 = ivoTtviv^Biv : Luc. IX : 5.— 
ashrisjan = ixr/y^o-o-f/v: Mare. VI: 11. — fraïtan = jc«T€o-tf/«iv : 
Luc. Vin : 5, XV : 30, Mare. IV : 4. — aflagjan = KotTctpyeTv : I 
Kor. Xm : 11 = Tidivat: Joh. X : 18 = aTroTlêêffêai: Eph. IV : 22, 
25. Ooi. in : 8. — lalstjan = iKoXouésh : Matth. VIII : 19, Mare. 
Vm: 34 en verder p. = huKsiv: Eom. IX : 30, 31, I Thess. V: 15, 
I Tim., VI : 11, II Tim. Il : 22. — galalsijan = TapxicoXovteTv : 
I Tim. IV: 6 = itdxsiv: Eom. XE: 13. — lafon = jcaAérv : Matth. 
IX: 13, Gal. 1:6 en p. — galaIion= crvviygiv: Matth. XXV: 38, 
43 =F avyKa?^€Ïv: Luc. XV : 6. — laasjan = iTrxinïv: Luc. VI: 30 
= irpitrtrsiv : Luc. III : 13. — galausjan = Trpirrêtv : Luc. XIX : 23. — 
letan = icpiivat : Mare. V : 19, XI : 6 en verder p. — afletan = i^iivat : 
I Kor. VU: 12, 13 en verder p. = ivoXieivi Matth. V : 31, Mare. 
X : 11 en verder p. — firaletan = dviivat: Eph. VI : 9 = icptivai: 
Luc. vm : 51, Mare. 1 : 34 en p. = i^o^óeiv : Matth. XXVII : 15, 
17 en verder p. = ;^asA£v: Mare. 11:4. — nsletan = iKK^sietv: 
Gal. rV:17. — galisiuï = avviysiv: Joh. VI : 12 = «V/orüv^yf/v- 
Mare. Xni '. 27. — liugan = o^xfiéTv : Matth. V : 32, Luc. XIV : 20, 
XVI: 18, Mare. X: 11. — gaUugan = yafisTv: Mare. VI: 17. — 
maljaii = hSUiv: Matth. . VI : 25, 31 en verder p. = rpé^eiv: Joh. 
VI: 54, 56, 57, 58, XIII: lê. — niman = alpiiv: Matth. IX: 6, 
Mare. II : 9 en verder p. = ffctarTci^êtv : Joh. X : 31 = üxsfféctt: 
Luc. XVI : 6, 7 en verder p. = hocfA^ivêiv : Matth. V : 40, X : 38 
en verder p. = ipct\afjL0ivetv: Eph. VI: 13 = eL7roX»[Afi»viiyi Col. 
III : 24 = 'jrxpci'Xxfi^iveiv : I Thess. Il : 13, {niman arbï) = KXytpovO' 
(leïv : Gal. lY : 30, (niman ana armins) = ivayxxXl^s^éxt :* Mare. IX ; 36 
= accipere : 8k. Vllb. — andniman = iixe(f6»t : Luc. XVI : 4, 9 
en verder p. = iicolixs^^Ki : Luc. VIII : 40 = ehlix^triKi : II Kor, 
VI : 17 = T»p(xiixf(r6ctt : Mare. IV : 20, I Tim. V : 19 = vpocrlix^friat : 
Luc. XV : 2, Phil. n : 29 = vTroUxsffixi : Luc. XIX : 6 = iTrixeiv: 
Matth. VI : 2, 16, Phü. 15 =^X(i(ifiivsiy: Joh. XII: 48, XIH: 30 
en verder p. = ivaxifA^xvsiv : Eph. VI : 16, II Tim, IV : 11 = 
iiroXxfifidvetv: Luc. VI: 34, Gal. IV: 5 = 7rapocX»fA(3iv€tv: Luc. IX: 10, 
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Mare. IV: 36 en p. = irpovXaiA^ivévèar. Eom. XIV: 1, 3, XV : 7, 
PhiL 12, 17, (geuünê andniman) = ^svcüoxéTv: I Tim. V : 10 = acci- 
pere: Sk. Ye. — zUdmuk = fAëêwrivan : GoL 1:13^). — fnudnuui 
= Xxfi&ivtiy : Luc. XIX : 12 = wapotXx(j(,fix¥ii¥ : Joh. XIV : 3. — 
ganlimm = xXnpwofAfh : I Kor. XV : 50 = xofil^effétu : II Kor. V : 10, 
Eph. YI : 8 = irxpctXdfA&iyeiy : Luc. IX : 28, XYDI : 31, Mare. Y : 40, 
IX : 2, Pbil. lY : 9 = avfAirxpccXafi0ivetv : QaL II : 1 = vuXXAiA^iven : 
Lne. 1 : 31. — nsniman = Xafifiivny: Matth. XXYU : 9, Luc. YI:4, 
II Kor. XI : 20. — biniuhsgan = KareivKOTth : Gal. II : 4. — ganiutan 
= iypêvëtv : Mare. XII : 13 = ^vxxafi0civ€tv: Luc. Y : 9. — ranpjaH = 
rlxxsiv : Luc. YI : 1, Mare. II : 23. — garedan = vpwoël<rtai : II Kor. 
Ym : 21. — saian = trirêtpêsy : Luc. XIX : 21, 22, Mare. lY : 14, Gal. 
YI : 7. — afealjan = iiroxinvi Mare. X : 2. — sidon = fiêXeTctp : I Tim. 
lY : 15. — afelaujijan = iKióitrêcci : Col. III : 9. — sneitNUi = tspi' 
^iiv : Gbl. YI : 7, 8, 9. — sokjan = aWth : Luc. 1 : 63 = ahsTvóxt : 
Mare. Xl:24 = ^jfT^v: Joh. YIII : 50, U Kor. XII : 14 en p. = 
imZ^ireTv : Luc. II : 44 = ixtl^fiTtlv : Matth. YI : 32, Luc. lY : 42. - 
gasolgan = ^^TeTy: Rom. X : 20 = iin^nriJy : Phil. lY : 17. — ga- 
tilon = Tv^x»^^'* ' II ^I^* II : 10. — at^insan = iXKÓety : Joh. 
YI : 44, XII : 32. — ^liiihm = 0tuy6iy: I Tim. Yl:ll, II Tim. 
n : 22. — nnlMiI»liiiliaii = ixcpêiyeiy : Il Kor. XI : 33. — waljjaii 
= aiptlirtdi: Phil. 1:22. — gawa\jan = iKXé^eaéar. Joh. XY : 16, 
19, Luc. VI : 13, Mare. XIII : 20, Eph. 1:4. — afvrandjan = iwo- 
rpiTTSffêat : II Tim. III : 5. — biwan^an = iraphtAaêxt : II Tim. 
II : 16 = TccpMTeTcrêxt: I Tim. lY : 7, Y : 11, II Tim, II : 23 = arix- 
Xêffiat : II Kor. YIII : 20. ' — waijan = KOfXveiy : I Tim. lY : 3. — 
wUwan = iictpxil^iiy : Mare. III : 27. ~ fipawilwan = ap^i^eiy : 
Matth. XI : 12, Joh. X : 12, 28, 29. — wopjan = :puy67y : Matth. 
XXYII:47, Joh. Xn:17 en p. = ^potrcpuyijy: Matth. XI:16«). — 
atwopjan = q>uvg7y: Joh. IX: 18, 24, Lue. XYI:2, Mare. IX: 35, 
X : 49 = irpo9(paye7v : Luc. YI: 13. — wrakjan = luiKSiy: Phil. 
in : 6. — wrikan = hdjaiy : Joh. XY : 20, Rom. XII : 14, I Kor. 



1) De CMQS blijkt hier niet ait den yomii maar is zeker in verband met den ace. bj] 
niman eh de andere comp. 

2) Conjectnur. 
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XV : 9, Gal. 1 : 23, IV : 29. — frawrikan ») = ixhéKetv: I Thess. 
n : 15. 

t 

§ 14. Alleen passief komen voor : 

gaalginon = Tr^eovsKTsTv : II Kor. II : 11. — mil^fralLinliaii, (mip- 
fraAtmpans) = vvvxiXf^^^^'^og : Col. IV : 10, Phil. 23. — biiaistjaii, 
{tmbilaisüpa) = ivê^txvlcctrTog : Eom. XI : 33. — falrlaisijaii, (un- 
fairlaistipa) = ivs^txvlatrTog : Eph. III : 8. — atlaj^on = xx^êJv: 
I Kor. VII: 24, Eph. IV: 4. — lisan = (rv^},iyetv: Matth. VII: 16, 
Luc. VI: 44. — insalan = virslpsiv: Mare. IV: 15. — fraslindaiii=: 
xarairlvstv: II Kor. V:4. — tradan = rpuy^Zv: Luc. VI: 44. 

§ 15. /. Een gewaarwording van het gemoed of de 
uiting daarvan. Voorb. mannan ni aistdnds = ivdpuTrov fiii iv- 
Tp67rifi€vog Luc. XVIII : 2. — faifloktm po = iKÓ^TovTo avriiv Luc. 
VIII : 52. 

bMau == ivTpÏTrsirêMr. Luc. XVIII : 2, 4, XX: 13. — gaaistan 
= ivTpiTsffêxt: Mare. XII: 6. — arman = i^esYv: Mare. X4 47, 
Rom. IX : 15 en p. — gaarman = i^eeïv: Mare. V : 19, Eom. 
XI : 32, Phil. II : 27. — andagjan = fiocKxpl^stv : Luc. 1 : 48, — 
bamsigan ■■= si^efislv: I Tim. V : 4. — gabeidan = ivofiivsiv: 
I Kor. XIII: 7. — beitan == Uxvstv: Gtsl. V: 15»). — andbeitan 
= i^/«-AjJTTf /!/ : I Tim. V: 1 = i^mfjLZv: Luc. XVIII: 15, 39, Mare. 
1 : 25, III : 12, VIII : 32,. 33 = incrèpare : 8k. Vb. — bleitjan = 
oïxTilpsiv: Rom. IX : 15 '). — blotan = XaTpsistv: Luc. 11:37 = 
ffi(3evêai: Mare. VII: 7^ (jup blotan) =ê€0ff€l3flctv: I Tim. II: 10.— 
fallafahjan = satisfacere : 8k. Vlld. — ^an = fit<r€Tv : Matth. VI : 24, 
Luc. XIV: 26 en verder p. = A'jroffTu^eïv: Rom. XII : 9. — flekan 
= xivTéfTdxt : Luc. VIII : 52. — freidljaii = Cpelhtrêctt : Rom. XI : 21, 
I Kor. VII: 28. — fryon = iya^rSv: Joh. XIV : 21, Mare. X : 21 
en verder p. = (ptXsYv: Joh. XI : 3, XV: 19 en p., (frijonds wiljan 
seinana) = ^tXviioyog : II Tim. III : 4, {frijonds gup) = (pt/^óteog : II 



1) De acensativas opgemaakt ait dien bij torikan, 

%) Hier ie de ace. niet zeker, maar in verband met de regeering in andere talen waar- 
Khijnlijk. 

S) fanei blei f ja » ^v &v oiKrefpu is in bet Hds. onleesbaar, maar de plaats er yoor is 
unwezig. 
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Tim. III : 4, {fryonds sik) = (plXctuTog : II Tim. Hl : 2*- — goUan 
= ivTTci^s^tAi: Matth. 7:47, Mare. XV: 18 en verder p. — hatan') 
= fitveTv: Luc. 1:71, 71:27.* — haljaii = ftttnYv: Matth. 7:44, 
Luc. 71 : 27 glosse, Rom. 711 : 15. — hanlgan =s io^i^êtv : Matth. 
7:16, Joh. 7III : 54 en verder p. — haagan = »he7v: Luc. Il: 13, 
20, XIX : 37, Bom. X7 : 11, Neh. V : 13 = ivatveTv: Luc'. XVÏ:8, 
I Kor. Xi : 22. — hwopan = ic«ü%5<r*«/ : II Kor. 711 : 14. — M- 
mampjan = ixfAVKTfipH^eiv : Luc. X7I : 14. — w%jamerjan c= ffxaa- 
(pvifiëlv : Mare. X7 : 29. — mUd^jan = io^iZétv : Matth.. IX : 8, 
Luc. 7 : 25 en p. = fAiyotXivnv : Luc: 1 : 46, (hauhjcm mikiljands) = 

•ioSi^iiv: Mare. 11:12. — OgBJk = cpofiiTtrêM : Matth. X:28, Mare. 
XI: 18 en verder p. — qalnon = ^ivóeiy: II Kor. XII: 21. — 
fraqi^an = KarxpxaêM : Luc. 71 : 28, 711 : 30, Mare. XI : 21. — 

. sweran = rtfixv : Mare. 711 : 6, I Tim. 7:3 en verder p. = ^yeJo"- 
txti I Thess. 7 : 13. — unsweran = xTtfia^etv: Joh. 7III : 49, 
Luc. XX: 11. — sUdaleitgan = 4»i;/xi^«/y: Luc. 711 : 9 = admirari : 
Sk.7IIIb. — {lintgan = sixoysh: Matth. 7:44, Luc. 1:64, 11:34, 
71 : ^8, Kom. XII : 14. — 'ga^injijan = eixoyilv: Luc. IX : 16, Mare. 
7III : 7, Eph. 1:3 = benedicere: Sk.7IIb. — (nlan*) = iyixétrixti 
Luc. IX:41, Mare. IX:19, Col. III: l3 = (rTi;c«/v: I Kor. XIII:7.- 
nsj^nlan = ivtxe(r6otii II Kor. XI: 1, 19, Eph. 17 : 2, I Thess. 
7 : 14, II Tim. 17 : 3 = ivrixsfridr. TL Thess. 1:4 = hsxMar. Gal. 
7:1 = virofAivêtv: Eom. XII : 12 = pati: Sk. Ilb = tolerare: 8k. 
7IIIb, d. — gawelhan = siiXoyihi I Kor.' X : 16. — inweitan = 
iffTri^etrêctt: Mare. IX : 15 = irpovKvvsh i Luc. lY : 7, 8 en ver- 
der p. — idweiljan = iveiill^iiy : Luc. 71 : 22, Eom. X7 : 3. — 
weiyan = vpotrloKxy : Luc. 711 : 19, 20 = èxirltiety: I Kor. XIII : 7.- 
wiljan = Hxsiy: Matth. 7 : 40, IX : 13 en p. — wrikan = kplto- 
pxffêxi: Matth. 7:44')*). — gawrikan = UltKaly: Rom. Xn:19* 

= icoisïy TJfv ixliKviviy : Luc. X7III : 7, 8. 

_i 

1) De casas kan ook naar den vorm dativus zijn; daar evenwel katjan den ace. re- 
geert, moet deze easas ook bg hatan worden aangenomen. 

2) De ace. is aUeen zeker I Kor. XIII : 7, waar het object een zaak is. Toch mag ook 
in de drie eerste gevallen, waar het object een persoon is, de ace. aangenomen worden 
wegens den ace. pers. bij uêfulan, 

3) Vgl. over deze vertaling: Bemhardt's noot bij deze plaats, 
é) De accusativas opgemaakt uit dien bg gawrikan. 
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Opm. Daar verba, die een gewaarwording van het gemoed te 
kennen geven, ook dikwijls den datief regeeren, kan, waar de vorm 
geen zekerheid geeft, de casus twijfelachtig zijn. Dit is het geval 
met gableljyan = (rirXa,yx^^K^<^^^^ • Mare. IX : 23. -^ nshaitan = 
wpoxa\t77iat : Gal. V:26. — gükfiron = ini fis ^xv: I Tim. III:. 5. — 
gasakan = corripere : Sk. Vb. *) 

Alleen passief komen voor: 

faian = fiifA^saêxi: Eom. IX : 19. — ganailjaii d=z irifiovv: 
Mare. XII : 4. — anagijiaii = fixuvcptifiêïi/ : I Kor. X : 30. — ga- 
sweran = io^cO^etv : Joh. XII : 16, XIII : 31. — anawammjan = 
ficofiêïfféxi : n Kor. YI : 3. 

§16.^. Een waarnemen, oordeelen, kennen of de uiting 
daarvan. Voorb. ei pai vifingaggandans mihwaina üuhad = h<x, ol 
sWiropsvófAsvot 0\iiraffi rb ^ag Luc. VIII : 16. — ni domjands leik 
fraujina = fJLii itxKplvau rh ^afia rov Kvplov I Kor. XI : 29. — «/- 
htmnaip sunja = yva^effêê t^v iKijêêtxp Joh. VIII : 32. 

dongan = Kplvsiv: II Kor. V : 15, X : 12* = itotKplvetv: 1 Kor. 
XI : 29. — bidomjan = xplvêtv: Col. II : 16^). — gadongan = ^t;y- 
xplvsiv : II Kor. X : 12^*. — fairinon >) = KXTeffêUtv : Gal. V : 15 = 
fioa(A6i(r6xi : II Kor. VIII : 20. — flnt^an = yiyvoitFKsiy : Mare. V : 43. — 
CraUan = (ppovah : Kom. XII : 16, XV : 5, Phil. IV : 2. — hansijaii 
= dicoóeiy: Matth. VII : 24, 26 en verder p. — gahani^an = ixou- 
€iv: Matth. X : 27, XI : 4 en p. = audire: Sk. IVd, VId. — hugjan 
= (ppoveïv: Gal. V : 10, Phil. II : 2. III : 15 (tweemaal), 16 = sen- 
tire : Sk. Vila. — andhaitan = profiteri : Sk. Va. — andhrnskan 
= avaxplvstv : I Kor. X : 25. — kansjan = ioKifiit^nv : Luc. XIV : 19, 
II Kor. XIII : 5* = yiéstrixi : Joh. VIII : 52, Luc. IX : 27. — kiusan 
= ioxifii^êtv : Gal. VI : 4, II Kor. VIII : 8. — gakiusan = ioxtfii- 
?6iv : I Kor. XI : 28*, XVI : 3. — nsklnsan = i^oioKtfii^siv : I Thess. 
V:21. — kannan = yiyvi^Ketv: Luc. 1:18, Mare. IV: 11 en p. 
= ijT/y/y v(5(rieé/y : II Kor. XIII : 5* = éJ3ii/«/ : Matth. XXVI : 72, 



1) Vgl. evenwel | 16 (pag. 84). 

2) De accnsativQB opgemaakt uit dien bij domjan, 

8) De casus kan formeel ook dativus zijn. Daar echter het syn. torohjan den ace. re- 
i$Mit, zoUen we dien ook b^ fairinon mogen aannemen. 

4 
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74 en verder p. =* novisse : Sk. Ilb. — anakunnan = ivxytyviv- 
Kiiv : II Kor. 1:13. — gaknnnan = i'^iyiyvi^xBiv : Lnc. 1:4, II 
Kor. 1:14 = xxTafi^avêavsty : MattK VI : 28. — nf knnnan = ytyvév- 
xstv: Joh, VIII: 32, II Kor. 11:9 en verder p. = iviyiyva^xsiy: 
Matth. VII: 16, 20 en verder p. -^ galanbjan =^ irurTsueiy: Joh. 
XI : 26, I Kor. XIII : 7. — galeikon = ifioiovv : Matth. VII : 24, 
XI: 16, Dac. VII: 31, Mare. IV: 30. — ^airhgaleikon = /xf r«- 
(rx^f^»Tl!^eiv: I Kor. I V : 6. — game^jan = ypi^m : Luc. II : l *). — 
mitan = (Asrpelv : II Kor. X : 12*. — miton = fioDXsusirêxi : II Kor. 
1 : 17 = hêufisJtrêxt: Matth. IX : 4 = xoyl^strtxix I Kor. XIII : 5, 
Phil. IV : 8 = hx?^oyt^ê(rêxr. Mare. II : 8, IX : 33 = (ppoyeTv: Rom. 
VIII : 5 = (TKOTreTv : Phil. II : 4. — mnnan = in mente habere : Sk. 
Ilb. — gamunan = fitfivijtrxsvSat : I Kor. XI : 2 = avxfufAvilj^Kscrêxt : 
Mare. XIV : 72, II Kor. VII : 15 = fivtiMyêóeiv : II Tim. II : 8. — 
mundon (sis) = (rxoTreJv: Phil. III : 17. — ganiman=/x»vtfivffv: Mare. 
XIII : 28, Eph. IV : 20. — rahiyan = rpf,(pl^€iv ihnc. XIV : 28. - 
fauraraIiigan = 7po)}9^£7(Ttf«/: Bom. XII: 10^). — garahnjan = r/- 
fiivêxt: Matth. XXVII: 9. — TfddJBJi (raiAtaèa raid;an) = lpêoTOfi€7tf: 
II Tim. II: 15 = constituere: Sk. IIIc. — garaidjan = proponere: 
Eph. 1 : 9a glosse ^). - blro<yan = yoyyv^stv : Joh. VI : 61, VII : 32. - 
saihwan = fixt'jruv : Matth. V : 28, Luc. VIII : 1 6 en verder p. = 
6sSi(r6(ii: Matth. XI : 7, Lnc. VII : 24 =êecopeh: Joh. VI: 40, VII: 3 
en p. •= ipZv : Matth. XI : 8, Luc. II : 15 en p. = videre : Sk. VId.— 
andsaihwan = xotfifiivsiv: Luc. XX : 21 = <TKoviïv: Gal. VI: 1*. — 
blsaihwan = vspi&xiinvixi : Mare. III : 34, XI : 1 1, = KxravoiTv : Luc. 
XX: 23. — gasaihwan = /3Ai9rf iv : Matth. XI: 4, Mare. VIII: 24 
en p. = êsupeTv: Mare. III : 11, V : 15 en verder p. = opiv: Joh. 
XI : 40, Luc. V : 26 en verder p. — j^airhsaihwan = kcctotttpI- 
^€(r6»t : II Kor. III : 18. — nssaihwah = TnpifiKi'jrsaixi : Luc. VI : 10, 
Mare. III : 5. — gasakan = confutare : Sk. IVd. — siggwan = 
ivxyiyvivKsiv: Luc. IV: 16. — nssiggwan = ivayiyvivKBiv \ Luc. 
VI : 3, Mare. XII : 10. — nssokjan = ivxxphnv : I Kor. IV : 3* 4, 



1) Vgl. Apelt Germ. XIX, pag. 291. 

2) De accosativas opgemaakt uit dien bij rahnjan. 

8) l)e glosse geeft J^oei garaidida in imma als verklaring bij taei fauragaleikaida imma 
s= ifv TposdsTo tv othrt^ en is volgens Bernhardt de vertaling van quod proposuit in eo. 
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IX : 3 == iictKpivstv : I Kor. IV : 7. — stojan == Kplvsiv : Joh. VIII : 15, 
Luc. XiX : 22 en p. = haxplvetv: I Eor. XI : 31*. — gastojan = 
xplvstv: I Kor. V : 3, II Kor. II : 1. — gatarhjan = notare: 
8k. IVd. — ^agkjan = Xoy!^€<r6ar. Il Kor.*III:5, X : 7, 11. — 
bi^agkjan = hxxoylt^êvtxi : Lnc. V : 22. — gawargjan = Kxrxxpi' 
vêiv : Hom. VIII : 3. — fraweitan = inülKstv (cnm ace. personae) : 
Luc. XVIII : 3, 5, (cum ace. rei) : II Kor. X : 6. — weitwo^an = 
fjLetprvpslv : I Tim. VI : 13, (toeitwodjan ana) = KXTccfjLXpTupeTv : Matth. 
XXVII : 13, Mare. XV : 4, {galiug weiUoodjan) == tpsviofictprupglv : 
Mare. XIV : 56, 57 = testificari: 8k. IVc. — inwidan = apv«7<rö«i : 
I Tim. V : 8, Il Tim. III : 5 = ciTrapvsTtrêat : Matth. XXVI : 75 (Ambr.), 
Alarc. VIII : 34* = iêsTsTv : Mare. VII : 9. — witan = êliivxt : 
Matth. IX: 4, Mare. IV: 13 en p. = y/yi/fiiö-xf/v : Luc. XVIII: 34, 
XIX: 42 en p. = èTlaTetaêai: I Tim. VI : 4. — mij^witail = (ri;v«/- 
iivMi I Kor. IV: 4. — wrohjan = KXTtjyopêTv: Joh. V : 45, Mare. 
III : 2, XV : 3, (bigit<m til du wrohjcm) = €upl<rK£iv rijv xuniyoplav : 
Luc. VI: 7. 

Alleen passief komen voor: 

afdomjan = x«T«3ix«^é/v: Joh. XVI: 11, Luc. VI : 37. — ga- 
raihljaD = iiKxiovv : I Kor. IV : 4. — andsakan = ivnxiyBiv : 
Luc. 11:34. — gasmyon = S/xds/oDv: Luc. VII: 35. — wairjioii 
= TifAciv: Matth. XXVII : 9. — frawrobjan = hafiix>,6iv: 
Lnc. XVI : 1. 

B. Bij verba, welker beteekenis doorgaans naast den ace. nog 
een dat. vereischt. 

Deze kunnen beteekenen: 

§ 17. a. Geven en synonieme begrippen of het tegengestelde. Voorb. 
jaA cmaiaud izai giban mM = ko) itirx^sv xuTf ioêijvxi (pxyeJv Luc. 
VJII : 55. — kwan filii skalt fratyin meinamma = vóvov i^siXeiq t$ 
x»pl(fi fiou Luc. XVI : 5. 

[fraaljan = ^paflli^êlv : I Kor. XIII : 3] ^). — [afdai^an, {taihundon 
daü afdailj[an) = iiroisKATovv : Luc. XVIII : 12]. — disdailjan = 
haipeJv: Luc. XV : 12. — gadailjan = S/SJy«/: Luc. XIX: 8 = 



1) Zie over de tiusolieii haakjes geplaatste verba pag. 12, noot 1. 
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iixhiévxi: Joh. VI: 11, Luc. XYlll:22 = fiepi^eiv: Hom. XII : 3.- 
anafilhan = ixMóvxi : Luc. XX : 9, ' Mare. XII : 1 == irxpaitiivcu : 
Matth. XXVII : 2, Joh. XVIII : 35 en p. = <rvvtffTcivxt : II Kor. 
III : 1*, V : 12 A* (ala glosseem van usiannjan), X : 12* = vctparl- 
êetróai : I Tim. 1 : 18, II Tim. II : 2 = commendare: Sk. Illa, b = tra- 
dere: Sk. IVd. — giban = itióvxi: Luc. VIII : 55, Mare. VIII : 37 
en p. = iTToiiióvxt : Matth. XXVII : 58 = i^titiivai : Joh. XIII : 26, 
(mat ffiban) = xl^ufil^eiv : Bom. XII : 20. — atgiban = hüvat : Luc. 
XIX : 13, Mare. XI : 28 en yerder p. = iiroiiióvxi : Luc. IX : 42 
= vapotiiiéveti : Matth. V : 25, Joh. XVIII : 30 en verder p. — fra- 
giban = }i3Jy«f : Joh. X:29, II Kor. XIII: 10^) = 3(»pf7(rtf«/: Mare. 
XV : 45 = iroLpixé(r6xi\ Luc. VII : 4 = ;^«p/?5ö-tf«/ : Luc. VII : 21, 
II Kor. II : 10, XII : 13, Col. II : 13 = praebere: Sk. VIIc = tra- 
dere: Sk. Vc. — usgiban = iToliiévxi: Matth. V:33, Bom. XII: 17 
en p. = irapiffTivai: II Kor. XI; 2 = tribuere: Sk. Vd. — nsgildan 
= iTTohiómi : I Thess. V : 15 =3 ivTXTrohióvcct : I Thess. III : 9, II 
Thess. 1:6. — atkunnan = vapixitrixi : Col. IV : 1. — lagjan 
= i^Ttêévat: 1 Tim. V : 22. — analagjan = ixmUvai: Luc. 
IV: 40, X:30. — [atlagjan = 3/ÏöW/ : Luc. XIX : 23 = 5r«p«- 
ritiviti: Mare. VIII : 6 = TTipmöivai: Mare. XV: 17]*). — faur- 
lagjan =; TrapxTiUvai: Luc. IX: 16. — galagjan = iirmtivai: 
Mare. VI : 5. — galaubjan = mffTsóstv: Luc. XVI : 11. — afletan 
= i(piiv»t: Matth. V : 40, VI : 14 en p. — fraletan = tradere: 
Sk. IVb. - [lewjan = 9r«/)«3/3rfï/«/ : Joh. XVIII : 5, Mare. XIV : 42].- 
galewjan = 7rccp»hióvai : Joh. XIX: 11, Mare. XIV : 10 en p. = • 
ir»pixeiv: Luc. VI : 29. — gamitan = iXf t^£7i/ : II Kor. X : 13. — 
[ganohjan = 'jrepKrvsvsiv : Bph. 1:8]. — rahigaii = koyl^eaêxt : II Kor. 
V : 19 == iKXoyilv : Phil. 18. — undredan =s= praebere :. Sk. VIb. — 
anaïnsakan =» ^po<rav»Tit€(rS»i: Gal. II : 6. — ssL^hn = 66siv: Mare. 
XIV : 12, I Kor. X : 20 = vpotrcpépsiv : Joh. XVI : 2. — saljaii = 



1) De dativaa J^ammei is door attractie te verklaren (fammei ^ famma }atet), 

2) Een dativas komt bij ailagjan niet 70or. Daar echt-er lagjan en verschillende com* 
posita dien casns bij zich kannen nemen, is dit a priori ook waarschijnlijk voor ailagjan. 
Daartegen zon kannen pleiten, dat op de twee laatste plaatsen de Gotische praepositio^ 
neele bepaling een Griekscben datief vervangt, maar misschien heeft de door Walfila 
gebraikte tekst daar ook dergelijke constracties gehad. 
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hiSvai: Bom. XIV : 13. — andsatjan = opponere: Sk. Vd. — ga- 
sa1Jaii = 5V/T/tfivai.: Mare. 111:16,17. — skulan ^) = JcpWAfiv: Luc. 
VII : 41, XVI : 5, 7. — taiyan = voieh: Joh. XV: 21, Luc. VI: 11 
en p., (èotos taujan) = i(p6?,€Taê(»i : I Kor. XIII : 3. — gataujan 
= jcaTêpyi^ecrêcLi : II Kor. VII : 11 = iroieTv : Joh, IX : 26, XII : 16, 
XIII: 12, Luc. VIII: 39, Mare. V : 19, 20, {paurft gataujan sis) 
= &(p6Xe7<T6xt: Liic. IX : 25. — [nstinliaii = r£A£7v: Bom. XIII :6].— 
ga{»iwan = wsptirslpetpi I Tim. VI: 10*^). — wairpan = fiihxsiv: 
Mare. VII : 27. — wan^jan = (rrpicpsiv: Matth. V : 39. — gawand- 
jan = iirovrpi^etv : Matth. XXVII : 8. — warjan = Kooxieiv : Luc. 
VI : 29, I Tim. IV : 3. — gawaurJhjan = KctTepyi^scróai : Bom. 
VII : 18 = ^oieJv : Luc. 1 :6 8. 

Opm. Bij skula wlsan komt de ace. voor: Matth. VI : 11 
(ajlet ims patei shulans syaima = ci^Jyeg i^fiTv tx i^eiXviiAxra *ifAuv) 
*en Phil. 19 (puk silban mis skula is = crsotvTÓv (zoi irpovo^BlXêiq). 
Vgl. ook Phil. 18. De constructie heeft zicji aangesloten bij die van 
skulan. 

Alleen passief komen voor : 

fradailjan = hiévxi : Joh. XII : 5. — fragildan = ivrx^oiiióvat : 
Kom. XI : 35. — mitan = fiêTpsTv: Luc. VI : 38, Mare. IV :24. — 
[rahton (niet in den grondtekst) : II Kor. IX : 1], — gatranan = 
^nareóeiv: Gal. 11:7, ITim. 1:11. 

§ 18. 6. Mededeelen, toonen en synonieme begrippen. 
Voorb. Patei qipa izwis in riqiza = o Aiyw vfiïv iv tjÏ o"xot/^ Matth. 
X : 27. — augei unsis pana attan = isï^ov ^fitv rhu irxTipx Joh. XIV : 8. 

augjan = htkvvvxi: Joh« XIV : 8, 9. — ataugjan == htKvóvxt: 
Matth. VIII : 4* Joh. X : 32 en verder p. = ivieUyvfféxi : I Tim. 
1:16 = sin'ietKvóvxt : Luc. XVII : 14* = (pxi^epovv : Tit. 1:3 = èfi- 
(Pxvi^êtv: Matth. XXVII : 53*. — bairhtjan = (p«v£pöDv: *Joh, 



1) In usgibif . . . allaim skuldo, fammei gdbaur ffoèaur^ fammei mota motat fammei 
agit agis, fammei êioerifa stoerifa = ^tó^otb . . . ^Sta-tv r^q 3(^s/A^(, r^ rdv <pópov rdv 

XIII : 7, moet uit het voorafgaande skuldo skuluf aangevuld worden. 

2) Vgl. over deze plaats den dat. ah persoonlek obj. 




, 88 

VII : 4*. — gabalrhljaii = 0»vêpovv : Joh. XVII : 6, II Kor. II : 14, 
VII : 12, Col. IV ; 4 = ifiCDctvl^êiv: Joh. XIV : 21*, 22* — [bandwjan i) 
= 5SA01/ TTCteh: Matth. XXVI : 73 = ostendere: Sk. Vc.]. — ga- 
band^an = èweóitv : Luc. 1 : 62. — andbindan == sieiKveiv Mare. 
IV : 34. — anabiadan = Txpayyixknv : II Thess. III : 4, 10, I Tim. 
IV: 11, V : 7 = itaaTiKXeffêai: Mare. V: 43 *) = TTpoarivaetv: Luc. V : 14 
= ivrixxêfriai : Joh. XV : 17, Mare. X : 3. — [andhaQan ^) = ivoKpi- 
vêff6(xt : Matth. XXVII : 12, Mare. XIV : 60, 61, XV : 4] . — fair- 
haltan = Ix^iv: Lue. XVII : 9. — gahaitan = lvayyixK€(r6on\ 
Tit, 1:2 = promittere: 8k. Ille. — andhuljan = iTroKa^uTTTsiv : 
Lue. X:21, Phil. 111:15. — kamgan = yv«p/?«y : II Kor.' VIII :1, 
Eph. ï : 9, VI : 19, 21 = notifieare : Sk. IVb, e. — gakamgan = 
xxrayyixTieiy: I Kor. XI : 26 = y vap/?«v : Joh. XV : 15, XVII : 26 
en p. = S)f Aoöv : Col. 1:8 = notum faeere : Sk. IVd. — nskamyan 
= y v«p/fé/v : Rom. IX : 22 = frwitfrivobi : II Kor. V : 12. — meijan 
= ypi^eiv: II Kor. 1: 13, Gal. 1:20 en p. = ivotTd^tretrixi : Luc. 
1:1. — gamelan = ypi^petv : Mare. X : 5, II Kor. II : 3. — mer- 
jan = Kitpóvffeiv: Luc. IV : 19, Gal. II: 2 en p. = svetyye^l^sffêxi: 
I Kor. XV : 1, II Kor. XI : 7 = KxrxyyixXsiv: Phil. 1 : 17. — [us- 
meijan = hx^nifil^etv : Matth. IX : 31]. — . wailameijan = êixy- 

y^XÜ^êffêxn Lue. 1 : 19, Eph. II : 17, III : 8, (aiwaggeljon wailamerjan) 
= ixtxyysKlt^sviai : II Kor. X : 16. — [namigan = Ivofzi^etv : II Tim. 
II : 19]. — [ganamigan = nominare Sk. lid.] — qit^an (enm ace. 
rei) = Xiyetv: Lue. VIII : 56, IX : 21 en verder p. = 0xvxi : I Kor. 
X : 15, 19, XV : 50, (eum aee. pers.) = hiystv : Joh. VI: 71, VIII: 27 
en p. — fanraqll^an = vpoxéyuv : Gal. V : 21. — [nsqij^an = 
hx<pyitAlJ^êiy : Mare. 1 : 45]. — rodjan = xxXsh: Joh. XVI : 25, 
Mare. II : 2 en verder p. = xiysiv: Joh. VIII : 45, I Tim. 1:7. — 
Insakan = vwoTlSetrêxi : I Tim.- IV : 6 = indieare : Sk. IVe, Va. — 
nssakan = ivxrUstrtxi : Gal. II : 2. — spillon = ei'xyyeXlt^sffiai : 
Lue. II : 10, Rom. X : 15 = iK(pip6iv : Neh. VI : 19. — [gaspillon 



1) In geen van beide gevaUen staat een datiefobject naast het aecnsatiefobject. Daar- 
entegen komt een datief van den persoon zonder ace. van de zaak voor Luc. 1 : 22. 

2) Deze ace. kan ook opgevat worden als een adverbiale accusativus. 

3) Op andere plaatsen (zie den dativns) vindt men een dat. pers. zonder accnsatief 
van de zaak. 
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= Xi«yyiAAf/y: Luc. IX : 60]. — nsspilIon=3/>^^é774^/: Luc. IX : 10.— 
[wailaspillon = BuotyyiXl^etrtccn Luc. VIII : 1]. — [swaran = ifjt,- 
vvvat : Luc. 1 : 73]. — gaswikuntgan ') = (rvvi<rTivat : II Kor. X: 18* 
= cpccvepóv TTomv: Mare. III : 12 = manifestare : Sk. VIc. — taiknjan 
= iiticvtivai : Luc. XX : 20* Mare. XIV : 15, I Tim. VI : 15. — 
ustaikigan = èvlelxvvtriKi : Bom. IX : 22, II Tim. IV : 14 = trwKr- 
rivoti ; II Kor. VII : 11* *) = indicare : Sk. Ila = ostendere : Sk. VIIc 
= significare: Sk. Vd. — [gatarhjan = ivhtyfiarl^siv: Col. II : 15 
= fffifi^iovvSoit : II Thess. III : 14]. — gateihan = ivayyihXeiv : 
Joh. XVI : 13, 14, II'Kor. VII : 7 = ivetyyixxeiv: Matth. VIII : 33, 
I4UC. IX: 36 en p. = «jJayyéA/féo-tf»/ : I Thess. III : 6 = Jc«T«yy iAAé/v : 
Col. 1 : 28, (stmja gateihan) = ix^èsustv: Gal. IV : 16. — fauraga- 
teihan == %po>.iyeiv: Mare. XIII : 23. — idweiljaii = ivêtil^siv: 
Matth. XXVII : 44. 

Opm. Ï9LiBjB,n = hiiffKêiv met een ace. rei behoort, wat de beteekenis 
• betreft, tot deze groep. Het persoonlijk object staat evenwel, wanneer 
het aanwezig is, in den accusatief. De plaatsen, waarin de ace. 
pers. alleen staat, zijn vermeld onder § 8, die met een dubbel 
object worden behandeld in § 24; die, waarin de ace. rei alleen 
voorkomt, zijn: Luc. XX : 21, Mare. VII : 7, XII: 14, I Tim. 
IV: 11, VI: 2. 

Alleen passief komen voor: 

[gafiillaweisjan = irXyipocpopslv : Luc. 1:1].— [fanragahaitan 
= TpoKotTayyihXsiv : II Kor. IX : 5]. — fanragameljan = vpoypi- 
(Psiv : Eom. XV : 4, Eph. III : 3. — ussiggwan = ivctyiyvuvKeiv : 
I Thess. V : 27. 

Opm. Ook gafrisahijan = ivru^oDv {jabai andbahU daupauê in ga- 
meleinim gafrisahtip in stainam warp toulpag -i^ êl . . . ^ itxKovlx rov 
êavxTOV iv ypcifAfiotfftv ivTSTVwcofiévij iv Xtéot^ êyevijêij h SJ^)}): II Kor. 111:7 
zou men tot de groep „toonen, mededeelen" enz. kunnen brengen, 
daar het eigenlijk „afbeelden" beteekent. Een dativus wordt hier 
evenwel niet vereischt. 



-1) Op geen van bovengenoemde plaatsen vindt men den dativas, maar wel b^hetpae- 
sivom Col. 1 : 26. 

2) Vgl. den ace. cum inf. $ 82. 
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HOOFDSTUK n. 

BSNIGB BIJZONDBRB GBVALLBN YAN DBN AGOUBATIYUB AL8 OBJECT. 

A. De objectsaccusatiyus, die alleen yoorkomt bij composita, 
niet bij de correspondeerende simplicia. 

§ 19. Yerschillende ^erba zijn alleen dan transitief^ wanneer ze 
met praeposities zijn samengeeteld, of worden althans in de samen- 
stelling op een andere wijze geconstrueerd • dan daar buiten. Ter 
verklaring van dit yerschijnsel diene het Tolgende. 

Volgens Delbrück ^) dienen de praeposities oorspronkelijk om als 
praeverbia de beteekenis yan bet yerbum nader te bepalen en te 
wijzigen. De beteekeniswijziging kan yan dien aard zijn, dat de 
yereeniging yan yerbum en praeyerbium een acc.-object bij zich 
kon i:rijgen. Een dergelijke casus kon dan langzamerhand meer in, 
yerband met de praepositie geyoeld worden dan met het geheel, 
zoodat de casus schijnbaar afhankelijk is yan de praepositie; dit is 
de oorsprong yan de zg. rectie der yoorzetsels. 

Oyer 't geheel zullen dus de samenstellingen met praepositieis 
denzelfden casus bij zich hebben als deze woorden zelf. Yan dien 
aard zijn in het Qotisch de samenstellingen met anay and, bi, /aur, 
pairhf uff ufar, nnd^ wipra. 

Daar ^yenwel de casus, die oorspronkelijk bij praeyerbium -f- yer- 
bum behoorde, afhankelijk was yan de beteekenis der samenstelling 
als één geheel beschouwd, kunnen samenstellingen yan een zelfde 
praepositie met yerschillende yerba of yan yerschillende praeposities 
met hetzelfde yerbum ook yerschillende casus regeeren, zoodat samen- 
stelling en praepositie niet altijd in rectie oyereenstemmen. Ook kan 
de rectie door analogiewerking gewijzigd zijn. 

Zoo yindt men in het Gotisch samenstellingen met de datiefpraep. 
af en us, die den ace. regeeren. Nadere bespreking yereischen : 

1^. usqiman, Zooals bij den dat. zal worden aangetoond, regeert dit 
yerbum oorspronkelijk den dat. Daar echter in het Gotisch dat. en 
ace. dikwijls zonder yeel yerschil in beteekenis gebruikt worden, yoonal 



1) I, pag. 664. 
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bij de verba die doodon beteekenen^ kon naar analogie daarvan 
naast den dativus van mqiman ook de accusativus opkomen. 

2^. uêleipan. De oorspronkelijke beteekenis moet geweest zijn 
,,uitgaan". We kunnen den daarbij behoorenden datief opvatten als 
een dat. commodi (vgl. b.v. het Hgd. : „der Atem ging ihm ans" 
= „de adem ging weg voor hem"). Dan zou ualeipan vergezeld van 
den dativus b.v. van „land" opgevat kunnen worden als „weggaan 
voor, in betrekking tot het land". Op de eenige plaats waar het 
den ace. ^) regeert, nl. I Kor. XVI :. 5 {Mahidonja tisleipa = Mx- 
Kêiovlav iii^ia), heeft het de beteekenis van pairAleipan, Waar- 
schijnlijk heeft het onder invloed 'van dit verbum den ace. bij zich 
gekregen. 

8°. afholon. Dit werkwoord heeft een ace. rei en een gen. pers., 
terwijl het simplex- holon *) een ace. pers. heeft. We kunnen de 
verhouding van deze twee verba vergelijken met die van de Nederl. 
„afpersen" en „persen" in : „iemand iets afpersen" en „iemand persen" 
= „druk op iemand uitoefenen" (vgl. bij Vondel: „een vrouw belacht 
al, die haar persen"). „lepiand iets a^ersen" beteekent eigenlijk „iets 
uit iemand persen". Evenzoo zou men jahai hwia hwa afholoda = si 
Tiifóg r/ hvKo^ivrviaa, Luc. XIX: 8 kunnen vertalen met: „wan- 
neer ik door bedrog iets uit iemand perste". Hieruit bHjkt, dat de 
samenstelling met af niet van invloed is op de accusatiefrectie, die 
we ook voor afholon als oorspronkelijk moeten beschouwen, maar 
dat ze het gebruik van den gen. pers., die hier ablatieve beteekenis 
heeft, mogelijk maakt. 

Tot de met praeposities samengestelde verba worden ook gebracht 
diêdtan en diêdritiscm, ofschoon de onscheidbare partikeV ^i»- als 
praepositie in het Got. niet voorkomt. Dissitan en disdriman kunnen 
teruggegeven worden door: „gaan zitten tusschen" en „vallen tus- 
schen". 

Yan de meeste verba, die samengesteld zijn met praeposities, welke 
den ace. regeeren, is zonder meer het verband tusschen formatie en 
beteekenis duidelijk. AUeen bij het verbum bileipan ligt het niet voor 



1) Met den dativus Tiiidt men het nergens meer. 

2) Zie S 8 (pag. 17). 
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de hand. We zonden het 'thest knnnen yergelgliLen met het Nederl. 
„Yoorbijgaan" in de beteekenls Tan jyOyerslaan"'. 

Deze yerba worden gerangschikt naar de praepoaities, waarmede 
ze zijn samengesteld. 

I. Met praepositieSy die den ace. regeeren. 

§ 20. 1. Met ana: taiMtpmUk (aggihuframjinêanaqetminê^^iyyeXoq 
xuptov iThrni avroTg) Lnc. Il : 9 — aiiatrimpail (warp mippanei 
managet anatramp ima =■ fyivêro h r$ rov ox>>09 mKilvêai aur^) 
Lnc. V:l. 

2. Met and : andsitan {g%p mans andwairpi ni andêitip = ieog iv- 
ipèTTov xpiauTTov ov Xapi0avsi) Ghkl. U : 6. Yerder ^ ivaxpheip : I Eor. 
X : 27 = respicere: Sk. Ylllb. — andstanmui (andêtaurridedun po 
= hiPpifAuvro aini) Mare. XIV : 5. 

3. Met bi b. y. bigraband fijandê peinai grabai puh = Tëpt^AXovfftv 
ot Ix^pol ffcv xipaxi vot Lnc. "XTX : 43. 

Mgraban = xspi^ixxny : Lnc. XIX : 43. — bihlahjan = Kara- 
ysxoiy : Matth. IX : 24, Lnc. Vm : 53, Mare. V : 40. — bihwairban 
= ffuvixay: Lnc. VUI : 45. — bikulgan = xara^ixelp: Lnc. 
Vil: 45. ^ bilaigoii = irtXêixnv: Lnc. XVI: 21. — bilaikaii = 
éfiTai^êitf : Lnc. XIV : 29, Mare. X : 34, XV : 20. — bflei^n = 
icpiivat: Joh. XIV: 27, XVI : 32 =r ixoXêlTuyi II Tim. IV: 13 = 
xxTaXéixeiv : Lnc. XV : 4. — bimampjan = iKfivxTtipl^etv : Lnc. 
XVI : 14. — biqiman = i0lffTaaêai : I Thess. V : 3. — biraubon = 
ixiusiv : Lnc. X : 30 = avXa^: U Kor. XI : 8. — birimuin = xuxXouv : 
Joh. X : 24 = Treptrpixfivi Mare. VI: 55. — bisa1jaii=:rfpiTitf^v«/: 
Mare. XII : 1. — bisitan = TêpiotxsTv: Lnc. 1 : 65, vgl. voor Lnc 
IV: 14 § 29 pag. 51. ~ biskeinan = vsptxeifi^vetv : Lnc. 11:9. — 
bismeitan = iT/;tp/^f /y : Joh. IX: 11. — bispeiwan = lice«-Tt;«<y: 
Mare. XV: 19. — bistandan = icepixuxxovyi Lnc. XIX: 43. — bi- 
swairban = ixfiiaastv : Joh. XI : 3, XH : 3, Lnc. VII : 38, 44. — 
blswaran = ipxl^siv : Mare. V : 7 = ivopxi^êtv : I Thess. V : 27. — 
bltinhan = inpiiyeiv : Matth. IX : 35, Mare. VI : 6. — biwaibjan 
zzrz avvixfty : Lnc. XIX : 43. — biwan^an = TapatrsTatai : I Tim. 
IV : 7, V : 11, U Tim. E : 23 = ^iptitrTccaöxt: H Tim. H : 16. - 
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biTfindan = ivsiXilv : Mare. XV : 46 = ^rapyavovv : Luc. II : 7 = 
/vTt/AWf/v: Matth. XXVII: 59. 

Alleen passief: blgalrdan = 7rspt^avvvv»i: Lnc. XVII: 8. 

4. Met faur b.y. ni faurmuljais auhsan priskandein = ov fcijfiévetg 
fiovv ixoavrx I Kor. IX : 9. 

fanrmiiljaii = xjf/Kot/v : I Eor. IX : 9. — faurrinnaii ij^aurrinr 
nands) = praecursor: Sk. Illb ^). — faurwaipjan (munp faurtpaipjan) 
= ^tfAovv : I Tim. V : 18. — faurwalivjan === irpovKuxlylnv : Matth. 
XXVn : 60. 

Alleen passief: fanrdammjaii = cppiirveiv : II Eor. XI : 10. 

Opm. Met èi en faur te zamen komt voor: fanrblgaggan (faur- 
bigagganda ins lesua = vpoiyay avroTg i liiaovg) Mare. X : 32, vgl. 
ook Mare. XVI : 7. 

• 5. Met pairA : {lalrligaggail {peina dlbons saiwala pairhgaggip 
hairus = crov . . . avrij^ riiv ^lfvxhy ii€>^€V(r€T»t pofi^aia) Luc. Il : 35^ 
vgl. I Kor. X : 1, XVI : 5 = Treptipxet^êxt: I Tim. V : 13. — ^airh- 
lelt^an (pairAlaip laireikon = hijpx^TO t^v 'Isptxco) Lne. XIX : 1 *). 

6. Met uf, alleen in het passief: nfgairdaii (standaip nu ufgaur- 
danai = vriire ovv vepi^a^ifievoi) Eph. VI : 14. 

7. Met u/ar b. v. ni hwanhun anabusn peina ufariddja = ovii- 
TOTS ivToXijv ffov ^aptjxtov) Lue. XV : 29. 

ufargaggan = Trapipxetrictt : Lue. XV: 29 = transgredi: Sk. Ie. 
(tweemaal). — nfarskadwjan = iviaxiit^eiy: Luc. IX : 34. - nfarj^eiliaii 
= exsuperare : Sk. Illd. i) — ufarwisan = vvspixeiv : Phil. IV : 7. 

Alleen passief: nfar^ntan = vTspeKXtivety : «Lue. VI : 38. — ufar- 
lagjan = iwmèiyxi : Joh. XI : 38. 

8. Met und : nndrinnaii (gi/ mis sei undrinnai mik dail = ió^ 
(Ml tI i^i^ixxoy fiot fJiipog) Luc. XV : 12. 

9. Met toiprai wipragaggan (wipraïddja ina = vTriiyTfiaey ctvT^) 
Joh. XI : 20. 

n. Met praeposities, die den dativus regeeren. 
1. Met af: afSaikan {saei afaikip mik = ovriq Y Icy ipyijaêTal fie) 



1) De casus kan naar den vonn ook dativos zijn. 

2) De casas kan naar den vorm ook dativos zijn ; aan den ace. valt echter niet te twq- 
folon, vgl. de rectie van fairhgaggan. 
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Matth. X ; 33, vgl. ook Luc. IX : 23* II Tim. H : 12, 13* = ix^p- 
veTatat: Matth. XXVI: 75. — af holon = (rv>cö(J>«yT£7v : Luc. XIX : 8, 
vgl. pag. 41. 

2. Met us: nslei^n = lUpxi^tat: IKor. XVI: 5, vgl. pag. 41.— 
QSqlniail (soiidedun ina pai ludaieis usqiman = i^viTOVv etiriv 6i *lot}- 
iaJoi iiroxTiïyai) Joh. VII : 1, vgl. verder Joh. Vil: 19, 20, VUL: 40, 
Mare. XH: 5, Bom. Vil: 11. 

Opm. Met dié: disdrinsan (agis disdratcs ina = 0ófio^ ivsvê^iv 
iTT* ^iróy) Luc. 1 : 12. — dissitan {disukpcm-sat yos reiro = iïx^ 
ii xvrag rpifiog) Mare. XVI : 8 = Xafi^iveiv : Luc. V : 26, Vil : 16. 

B. De reflexieve ace., die niet beantwoordt aan een Grieksch 
reflexief. 

§ 21. Zooals reeds in de inleiding is gezegd, vereischt de reflexieve 
ace. gedeeltelijk een a&onderlijke behandeling. Wel had hij oorspron- 
kelijk het karakter van een zuiver object, maar toch was de ver- 
houding van subject tot object anders dan in de gewone gevallen. 
De omstandigheid toch, dat de werkende zelfstandigheid dezelfde 
is als die, waarop de werking gericht is, kon licht tot een yer- 
schuiving van het taalgevoel leiden. Het ondergaan nl. kon gemak- 
kelijk op den achtergrond treden, waardoor het reflexief het karakter 
kreeg van een vormwoord en met het verbum één begrip vormde, 
zoodat nu verbum -|- pronomen yolkomen gelijkstonden met de me- 
diale vormen b. v. in het Grieksch en het Sanskrit. 

In het Gotisch wordt in de meeste gevallen de oorspronkelijke 
kracht van het verbum, en dus ook van het pronomen, nog wel 
gevoeld. Dit blijkt P. daaruit, dat sommige reflexieve verba, als 
ataugjan en draibjcm ook verbonden kunnen worden met een niet- 
reflexief object; 2®. daaruit, dat bijna alle, misschien alle, oorspron- 
kelijke transitiva zijn; 3^. daaruit, dat, wanneer een Grieksch tran- 
sitief medium door een reflexief verbum wordt vertaald, de accusativus 
steeds door een anderen casus wordt vervangen, vgl. b. v. afwcmdjcM 
II Tim., 1:15 (zie pag. 47). In andere gevallen blijkt daarentegen het 
gevoel voor de beteékenis verzwakt te zijn. Zoo dienen b.v. nehwjan sik 
en idreigon aik niet ter vertaling van Grieksche media maar ter ver- 
taling van Gr. activa. Ook vindt men in dezelfde beteékenis verba 
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zonder reflexief pron. naast reflexieve verba, b. v. ataugjan = 0alv€iv : 
Mare. XVI : 9 ; idreigon = fisrxfis^sTtrêxt : II Kor. VII : 8 *); inmaidjan 
= depravari : Sk. VIb. * 

Bij twee verba, nl. gagaggan = wvipx^^Scct : Mare. III : 20 en ga- 
qiman = ^wxysvêxi : Mare. V : 21, VII : 1 = irvv^opêvsffêat : Mare. 
X : 1, berust het gebruik van sik misscliien op analogie werking. 
Willen we dit niet aannemen, dan moeten we veronderstellen, dat 
gc^ als praeverbium gaggan en qiman transitief heeft gemaakt, wat 
niet onmogelijk is, indien we gagaggan sii en gaqiman sik opvatten 
als „bij elkander komen, elkander bezoeken" (vgl. b.v. het Latijnsche 
„convenire", dat ook transitief gebruikt wordt). 

Terwijl in de bovenbehandelde verba het passieve begrip op den 
achtergrond is getreden en het actieve op den voorgrond, heeft bij 
andere het omgekeerde plaats gehad, zooals blijkt uit het feit, dat 
ze dierien ter vertaling van Grieksche passiva (zie beneden 3). We 
kunnen deze beteekenisontwikkeling vergelijken met die in Fransche 
en Hoogduitsche uitdrukkingen als: „Dans cette forèt se trouvent 
beaucoup de lions", „Der Sehlüssel hat sich gefunden", waarin de^ 
reflexieve beteekenis zeer dicht nadert tot de passieve. Het Neder- 
landsch gebruikt dan ook het passivum. 

In onderstaand overzicht worden de verba ingedeeld in verba met 
1 mediale, 2 actieve, 3 passieve beteekenis. 

Deze categorieën zijn* echter niet altijd gemakkelijk te scheiden. 
De vorm alleen van het Grieksche aequivalent kan niet -altijd den 
doorslag geven. Wat toch in het Gotisch is gebeurd, heeft ook in het 
Grieksch plaats gehad: sommige media hebbén, zonder bepaald nog 
deponentia te zijn, hun mediale beteekenis bijna geheel verloren. Dit 
is b.v. het geval met (TTpécpetróxi, blijkens de omstandigheid, dat ga- 
wandfan sik Luc. VII : 44 ter vertaling van dit verbum dient {gawand- 
jwnds sik du pizai qinon = vrpx^iiq vpi^ rjjfv yuvatK») en Gal. IV:9 in 
ongeveer dezelfde beteekenis ter vertaling van ivi(r7pi(J>iiv {jgawa/ndi' 
dedup izwis afira du paim unmahteigam jah halkam stabim = siricfTpi- 
(pen «"«A/v M Tx xvSeyij kx) tttosx^ vtoix^Ix), In ieder bijzonder ge- 
val moet dus worden nagegaan, of de beteekenis mediaal, actief of pas- 



1) £?en te Yoren wordt in dezelfde beteekenis gebruikt idreigon Hit, 
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sief is. Zoo is gawandjan b.v. tot de actieve verba gebracht, daar 
het gebruik er van ter vertaling van sTurrpi^siv bewijst, dat van 
de mediale beteekenis zeer weinig meer gevoeld werd. 

§ 22. 1. Het reflexieve verbum heeft mediale be- 
teekenis. Yoorb. ni èlandaip izms horam = y^i trvvaifctfAiyvuffie 
vopvot^ I Kor. V : 9. 

blandan *) = avmyxfilywaéxr. I Kor. V: 9, II Thess. 111:14. - 
draibjan = o-jcüXAf o-tfos/ : Luc. YII : 6. — anadrlgkan = fiêévaKêaSai : 
Eph. V: 18. — gafllhan = KpÓTrTstrBat: Joh. VIII: 59, XH: 36.- 
atgiban = ;^ap/^6(rtf «/ : Phil. 15. — afhaban = iTrix^irieLii I Thess. 
Y : 22 *). — athaban = ^pofrvopetiecrêat : Mare. X : 35. — gahaban 
= i^ix€(rêai : I Thess. lY : 3 = êyxpoLTêóiffêxi : I Kor. YII : 9, (««- 
gahaiandê dk) = dxpariig : TL Tim. m : 3. — nfarhaQan = vTrepai- 
peffêott : II Thess. II : 4. — ushaQan = aipivioit : Mare. XI : 23. — 
gabaftjan = KoXhotirdaii Luc. XY: 15. — iisbaban = i9rir;^f^^«': 
Matth. XXYII:5. — andbamon = iT«x}t;«(rtf«i: Col. 11:15. — 
gabamon ») = iyÜBifixi: Eph. YI: 11, Ooi. III: 12. — baljan = 
xarctxAXéTTTsvixi'. I Kor. XI: 6. — gakannan = uTroTxa^sfrêat: IKor. 
XY : 28 (tweemaal). — uslan&jan (uslausjan wt waurtim) = Upi- 

Zovfféxt: Luc. XYII:6. — gBgBléïkOJi = fierx^x^f^^'^i^^^t^'' Il Kor. 
XI: 13, 14, 15. — gBÏism = (rvviysaêxt: Luc. XYII:36, Mare. 
lY: 1. — ussaljan = (pursuifféxt: Luc. XYII: 6. — suigoni) = 
ivoXoyslvtar. II Kor. Xn:19. — inswinjijan = ^vSt/vds/uot/o-Jd;/ : Eph. 
YI: 10, II Tim. n:l. — uftaigan = fVéxrWwtf^i: Phil. 111:14.- 
gal^arban = fyKparevevêxt : I Kor. IX : 25. — warnogan = êepfial- 
yéfrèxi : Joh. XYIII : 18 (tweemaal), 25, Mare. XIY : 54, 66. — ga- 
wasjan = vept^i^Xiatcti : Matth. YI : 29. — dugawlndan = l^srAi- 

xitrêxi : II Tim. II : 4. 

2. Het reflexieve verbum heeft actieve beteekenis. 
Yoorb. gaunledida sik = sTTtix^^^^^ II B^or. YIII: 9.' 

atangjan = opxaêxt : 1 Kor. XY : 7 = (pxlvstrixt : Luc. IX : 8 = 



1} De casaB kan naar den vorm ook dativns zijn. De beteekenis wijst op een ace. 
2) Tot den ace. is geconclndtferd uit het voorkomen van dien casns bij de andere com 
posita van haban, 

8) De castts kan naar den vorm ook dativas zgn, vgl. evenwel andhamon. 
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ifi0avl^€(Fêxi: Matth. XXVII : 53. — gagaggan = (rvvipxe(rêai: 
Mare. III : 20. — haban = ïx^iv : I Tim. V : 25, {fairra haban) = 
ifrixsiv: Mare. VII : 6. — üshafjan = ifA^xreveiv: Col. II:. 18 = 
(AiTot^xlvtiv: Matth. XI: 1. — haftjan ^) = '7rpo(rKapT€pêïv: Ooi. IV: 2.— 
gahweilaui = iTrxvxTccóêfTSai : Luc. X : 6. — Idreigon ') = fisTac- 
fii^effêai: II Kor. VII: 8 = fAsrxvosTv: Luc. XVII: 3, 4. — laisjan 
= fAavêxvstv: I Tim. V : 13, II Tim. III: 7. — galaisjan = fictv- 
êiviiy: Phü. IV : 11, I Tim. II : 11, V : 4, n Tim. IH: 14 = discere: 
8k. Va. — nehwjan = êyyl^siv: Luc. XV : 1. — atnehwjan = 
iyy/^é/v: Luc. X: 11, Mare. 1 : 15. — gfiqimn,n = (rvvciys(rêai: Mare. 
V:21, VII : 1 = (rufAvopsóêaêctt': Mare. X : 1. — andrinnan = con- 
currere : 8k. Illa. — .gaskaftjan = fisK^stv : Joh. XII : 4. — skai- 
dan = ;^:«p/?>(rd«i : I Kor. VII: 15. — afskBÜBJi = i0opl^6(rêxi: 
II Kor. VI : 17 = hax^pl^sffêxi : Luc. IX : 33. — gaskai^an =• 
^rixxifréxi : II Thess. III : 6 '). — skaman = i'jrat(rxvvsffêoti : Luc. 
IX: 26, Mare. VIII: 38 en p. — nsskawjan «) = iKvii<p€iv: I Kor. 
XV: 34. — gatalgjan = sTrifiivstv: Eom. XI: 23. — andj^agkjan 
= ytyvdtrxeiv: Luc. XVI : 4 = perpendere: Sk. Vila. — t^rafsljan 
= êxptreïv: Matth. IX: 2, 22, Joh. XVI: 33, Luc. VIII: 48, Mare. 
X: 49. — gaunle^jan = TTTcoxsvstv: II Kor. VIII: 9. — wandjan 
= aTpi^sffêat : Luc. Vil : 9. — afwan^an (afwandidedun sik af mis) 
= iv€7Tpa0}i(riv fis : II Tim. 1: 15 = deficere : Sk. Ila. — atwan^an 
== iTTXvipxitrêMi: Luc. XIX: 15. — gSLWSLuAjtaï = (TTpiOstrêAi: Luc. 
VII : 44, XIV : 25 = irtarpi^siv: Gal. IV : 9 = i7ri(rTpi06(rtai: 
Matth. IX : 22, Mare. V : 30, VIII : 33 = hrpiTCitrèxi : II Tim. IV : 4 
= vvoffTpi0€tv: Luc. 1:56,11:20 en p. 

3. Het reflexieve verbum heeft passieve beteekenis. 
Voorb. paiei qemun .... hailjan sik sauhte seinaizo = oi yj^êov .... 
Ictiijvai iirh ruv vivuv xutoóv Luc. VI : 17. 

liai^jaii =iliaêxt: Luc. VI: 17. — hamgan = T^w-f/vöDo'tfdc/ : Phil. 
IV : 12. — galeikon = trvtrxiifA^rlZsfftxt : Rom. XII : 2. — In- 
mai^an = fieTXfiopCpov^êxi : Mare. IX : 2. — gasan^an = Trpoirifjt,- 



1) Tot den ace. is geconcladeerd uit dien bij gdhaftjom, 

8) Per conjecturam leest Uppström Matth. XI : 20 < idreigodedun > Hk, 

8) De casus kan formeel ook dativas z^n, vgl. evenwel skaidan en afskaidan, 

4) Tot den ace. is geconcladeerd uit de beteekenis. 
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Teaêat: TL Kor. 1: 16. -— gaskaman = hrpiTêvêxt: Il Thess. III: 14.- 
gasleilgan == ^fitovtréat : Lnc. IX : 25 ^), Mare. YIQ : 36. 

G. Het dubbel object. 

§ 23. Sommige verba hebben nu eens een accusatiVns personae, 
dan weer een accusatiras rei bg zich >). Hiertoe behooren o. a. de 
yerba, die beteekenen „verzoeken, eischen, vragen" enz. en ^onder- 
wijzen". De eene zoowel als de andere accnsativns moet als object 
worden beschouwd, al is, zooals in de inleiding is opgemerkt, de 
verhouding van verbum tot nomen in beide gevallen niet alt^d 
dezelfde. Wanneer nu, zooals bij de verba met bovenvermelde be- 
teekenis kan plaats hebben, de beide accusativi tegelijk bij hetzelfde 
verbum voorkomen, is de verhouding van het werkwoord tot ieder 
van hen afzonderlijk dezelfde als wanneer alleen één yan hen daarbig 
gebruikt wordt. Daarom moeten in dit geval beide als objecten be- 
schouwd worden en kunnen we spreken van verba met een dubbel 
object *). 

Deze constructie is in de Idg. en Germ. talen algemeen verbreid *). 
In het Gotisch komt zij evenwel zeer zelden voor. 

§ 24. 1. Bij het verbum bi^an = xhsTv, b. v. pata hwa pei 
bidjip attan . . . giAip izwis =: S ri &v aUi^^Ts tov xctripx ... 3$ 
vfuv Joh. XV : 16. — Vgl. verder Joh. XVI : 23, Mare. VI : 23, 
X : 35 = a\Ttï(r6xi Joh. XI : 22. 

2. Bij lakjjan ^r^/^io-xéiv: sa iziaiê laiseip allata = ixêTvoi vfiZg 
itii^et wivT» Joh. XIV : 26. — laisida ins iu gajukom manag = iii- 
ixaxêv auTOvg iv Tctpa^o^cug voXki Mare. IV : 2. 

O p m. Oalalsjan sik ter vertaling van fi^xvêivnv komt met een ace. 
rei voor Phil. IV : 9 (patei jah galaisidedup izuns = a k») ifiiêers). 
Misschien moeten we deze zelfde constructie ook aannemen voor II 
Tim. ni : 14 {pu framwairpis wisais in patmei galaisides pui = o-u . . . 



1) sik moet hier worden aangeynld uit m b^ fraqUifi 

8) Vgl.. ook Speyer, pag. 7 rv. 
4) Delbrück I, pag. 384. 
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fAiv€ iv o7^ tfiaée^); de Torm in paimei is dan door attractie (inpam 
poei) te verklaren.' 

D. Het inwendig object. 

§ 25. Sommige verba kunnen een object bij zich hebben, dat niet 
opgevat kan worden als aitwendig object. Men pleegt dan te spre- 
ken van een inwendig object. Gewoonlijk is dit een nomen actionis, 
behoorende bij of althans in beteekenis overeenkomende met den 
stam van het verbum, waarbij het staat. 

Deze constructie komt in de meeste Germaansche talen ') voor, 
zoodat we haar, o&choon ze overal, waar ze in het Gotisch ge- 
vonden wordt, een letterlijke vertaling van het Grieksch is, toch als 
idiomatisch mogen beschouwen. Daarnaast evenwel treffen we een 
paar gevallen van anderen aard aan, die blijkbaar Graecismen zijn. 
Op één plaats heeft nl. een verbum naast het inwendig object nog 
een uitwendig object bij zich: een dergelijke combinatie komt in 
het Germaansch nergens anders voor. Hetzelfde geldt voor het ge- 
val, dat een inwendig object verbonden is met een verbum met pas- 
sieve beteekenis, een vertaling van een Grieksch passivum. 

§ 26. a. De zuiver Germaansche constructie vindt men bij dB 
volgende verba: banan {suifa ald bauaima = ^avx^ov filov iiiyufisv) 
I Tim. n : 2. — driugan (ei driugais . . . pata godo drauhtiwitop = 
Iv» ffTparev^ ... .rifi/ xx^ijv (TTpxTslxv) I Tim. 1 : 18. — haifsljan 
{haifatei po godon haifst = iyoovlt^ou riv xxXiv iymx) I Tim. VI : 12. 
Vgl. ook n Tim. IV : 7. — hnzdjan {ni huzdjaip . . . huzda ^) = 
fiii êfi(rxvpl^sT€ • . . êfjaxvpoó^) Matth. VI : 19, 20. — anaknmbjan 

(^awaurkeip im anaiumijan kubitüm = kxtxkXIvxts xvtov^ xXtvlxg) 
Lüc. IX: 14. — linhljail (?) (ei ni Uuhijai im liuAadein aiwaggeljons 
== sU Ti [AVI xi'yx&xi xvToTg Tiv ^artfffAiv tov ewxyysXlov) II Eor. 
IV : 4 B '). — Ogan (ohtedun ais agis mikil = ècpo^iliiyi^xv 0ó(3ov 



1) Grimin IV pag. 645, Kocli II pag. 104, Engels pag. 104 vv. 

2) Daar huzda hier een concrete beteekenis heeft, kan het geen zuiver inwendig object 
genoemd worden, maar aangezien huzdjan zelf reeds „schatten verzamelen" beteekent, kan 
men het evenmin een aitwendig object noemen. 

8) Vergelijk over deze — vermoedelijk onjuiste — lezing Bemhardt's aanteekening. 

5 



M 
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fifyótv) Mare. lY: 41. — stojsB (po garaiitam stoma gtojaip = ryy 
hxaiav xpiffip xphxrë) Joh. Vii : 24. — ustaikiyjui {uêtaiknein fri- 
apwojs izwaraizoê jak unsaraizoê hwoftuljoê.,, ustaiinjaMdanê==:Tiiv .., 
Msi^iv rijg iyirtig ifiuv xjci ifiaw xauxn^foig - • - hiêtX9ufiêvot) Il Kor. 
VÜi : 24. — Wftlirkjlll (W waurkjaiua waurttwa g%diê *) = Jv» ifiyct- 
i^ifjLféx TA ipya rov ieay) Joh. YI : 28. T^l. ook Joh. IX z 4, Mare. 
XIY : 6, n TioL lY : 5. — weitwodyan (pis weüwodjandius . . . paia 
godo andaAaü=Tov fAXprupn^atitrog . » , 'nfw xxXwi OfiLOJioyw) ITim. YI: 13. 
d. De niet-Germaansche constructie komt voor in yerbinding met 
de yolgende Terba: firijoii (friapwa poet /rijodes mik = ^ èyirn 
}y iiyiictivig fju) Joh. XYU : 26. — nmunnmil {paia samo anda- 
iauni . . . nrrMMxaip jak jus = rify . . . xir^v amfuffêlaiv . . . xXarvih 
êifTi xai ufulq) Il Kor. YI : 13. 

E. De ace. bij impersonaUa. 

§ 27. Delbrück yat den ace. bij impersonalia niet op als een 
objectsacc, maar gaat uit yan de intransitieve beteekenis dier 
Terba. Oorspronkelijk zonden nl. deze verba persoonlijk gebmikt 
zijn met „die betroffene Person" als snbject. Toen men evenwel de 
behoefte voelde duidelijker uit te drukken, dat het onderwerp niet 
handelend is, maar door een sterke gewaarwording (honger, dorst, 
enz.) wordt aangedaan, nam het subject de plaats in van het object 
en werd het werkw. onpersoonlijk, wat natuurlijk was, daar hier 
geen sprake kan zijn van een handelend subject^. 

In de meeste gevallen schijnt deze accusativus voor het GK)tische 
taalgevoel het karakter van een objectsaccusativus gehad te hebben. 
Daarop wijst het gebruik yan de participia praeteriti van kmggrjan 
en paursjan (I Kor. IV : 11) als adjectivische bepaling^. We moeten 
toch wel aannemen, dat deze participia hier passieve beteekenis heb- 
ben, daar alleen het participium praeteriti van inchoatieve verba als 
adjectivische bepaling met actieve beteekenis gebruikt wordt, terwijl 
kuggrjan en paursjan niet beteekenen „honger en dorst krijgen", 



1) Hier staat het object zeer dieht bij het uitwendig object. Wanneer we mmwriiwü op- 
vatten alB een coneretam, zon de plaats behooren in 4 7 (pag. 14). 

2) Delbrück ni, pag. 30 en 32. 

3) Vgl. 5 9 (pag. 22). 
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hoogstens „honger en dorst hebben" *). Wanneer echter bij bovenge- 
noemde rerba de accusativus dit karakter heeft, zal dit ook moeien 
aangenomen worden voor het met huggrjan synonieme gredon. Ook 
voor gadahan zal wel hetzelfde moeten verondersteld worden, als we 
dit verbum persoonlijk geconstrueerd zien met een zuiveren objects- 
accusativus *). Al is de beteekenis niet volkomen dezelfde, toch is 
het verschil zoo gering, dat de ace. bij het impersonale op dezelfde 
wijze moet worden opgevat als die bij het persoonlijk gebruikte ver- 
bum. Meer moeilijkheid levert de uitdrukking har^ ist met den accu- 
sativus op. Waarschijnlijk moet hij verklaard worden als een analo- 
gieformatie naar den ace. bij andere impersonalia '). 

§ 28. Deze accusativus komt voor in verbinding met de volgende 
verba en uitdrukkingen: gadaban (swaswe gadoh pans ufarmitan 
munandana = sicut conveniebat oblivisci studentibus) Sk. lUc. — 
gredon (Jabai gredo fijand peinana = èiv ttsiv^ o ix^póg froii) Rom. 
TTT : 20. — Imggrjan (pana gaggatidan du mü ni huggreip = i 
ipxif^^vog Trphg fjti oö fiii TTsivitr^) Joh. VI : 35. — j^aursjan {jabai 
hwana paursjai = iiv rtg J'^f) Joh, Vu: 37. Vgl. ook Joh. VI: 35, 
Som. XII : 20. — kar* ist {ni har' ist ina pize lambe = ou fiixei 
»uT^ TTêp) Tuv TTpoffiTcovy Joh. X : 13. Vgl. ook Joh. Xn : 6 en, met 
ellips van ist, Mare. IV : 38 {niu hara puk pizei fraqiatnam z= ou 
(i,iXsi (rot OTi ivoXXifisèa). Vgl. ook Mare. XII : 14. 

O p m. Een ellips van kar' ist vindt men waarschijnlijk I Kor. V:12 •). 

Aanhangsel bij den ace. als object. * 

. § 29. Nomina verbalia, samenhangende met transitieve verba, hebben 
gewoonlijk den genitivus bij zich. Alleen vinden we het als sub- 
stantief gebruikte participium praesentis bisltands Luc. IV : 14 
(omd all gawi bisitande :^= }c»6* oh^g tj}^ Trepix^^pov) verbonden met 
een objectsaccusativus, wanneer althans door Wulfila geconstrueerd is 



1) Zie voor de weinige part. praet. van intransitieve verba, die actieve beteekenis heb- 
ben, V. d. Gabelentz n. Löbe II, pag. 158 Anm. 

2) Vgl. $ 18 (pag. 28). 

8) Vgl. Erdmann II, pag. 128. 

4) Vgl. daarover den ace. com inf. pag. 59 noot 3. 
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all bisUande gami j^alle het landschap bewonendem", wat het waar 
Bch^nlijkste ifi, omdat ook Mare. 1 : 28 w «av» nry wëplxÊêpav r$« 
TtLXtXaui^ wordt weergegeyen door amd mUam» UiiioÊtdi Galeilaiai. 
VgL ookLuc. Vn:17. 

Hier mogen ook yermelding vinden eenige partidpia praesentis van 
transitieTe verba, die in de PBunenBielling met s»- naar analogie 
yan de niet ontkennend gebezigde partidpia een objed; b^ zidi heb- 
ben, b. Y. UMiuimaMdaM . . . gudii garaiiiti» =« iyvoovm^ . . . r^ tw 
iêou Sixaiotf-yyify Bom. X : 3. 

onbairands = fiii xciüv : Lnc. m : 9 = ^ii ^ipmv : Joh. XY : 2. - 
nngahabands {M) ^) = ixparfi^ : U Tim. m : 3. — mkminands = 
Ay¥oav : Bom. X : 3 = ignorane : Sk. lYa. — unwitailds {mmw i iands 
viêan) z= iyifoélv: Il Kor. Il: 11. 

HOOFDSTUK HL 

DB ACCÜBATIYÜB NIBT ALB OBJBGT. 

Onderscheiden worden: 

A. De praedicaats-accnsattef. 

§ 30. Naast het object kmmen sommige verba ook nog b^ óch 
hebben een praedicaatsnomen in den accusatiefl Deze constructie, 
die Idg. is ^, komt in het Gotisch tamelgk veel voor, en wel dik- 
wijls onafhankelijk van den grondtekst. Voorb. ei izwis wairpan» 
briggai pizoê laPonais guP unsar = h» vfiZ^ i^taff^ rij^ xXiiaeuf i 
êio^ iifiiy II Thess. I : 11. De verhouding van object tot praedi- 
caatsnomen kan verschillend zijn. Ze hangt in het algemeen af van 
de beteekenis van het werkwoord. 

§ 31. 1. Verba met de beteekenis maken, honden of laten, 
b.v. ei izwis wairpans briggai pizos laponais gup unsar = fvx iftii 
a^tiff^ Tijg KXviviug i êêhg iifiüv II Thess. 1:11. — pui siUa» 
swiinana fastais = jëxvriv iyvh riipst I Tim. V : 22. — ni leia 
izwis tüiduwairfians = ovk i^viva xtfAiq Ip^otyoóg Joh. XIY : 18. 



1) Vgl. i 22, 1 (pag. 46). 

2) Delbrück I, pag. 378 yv. 
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briggan (wairpans hriggan) = i^iovv: II ThesB. I: 11 = Kccra^- 
wvv: II Thes. 1:5 = Ikxvovv: Il Kor. UI : 6, (frijans, frijana 
hriggan) = i^svêspovv: Joh. VIII : 32, 36, Rom. VHI : 2, Gal. V : 1, 
{^amamja briggan) = (rvyKOtvotJv: Phil. IV: 14, {[Aauiip] wundan 
hriggan) = Kê^»X»iouv\ Mare. XII : 4. — fastan = rvipilv. 1 
Rm. V : 22, VI : 14. . — büeij^an = i(piiv»i : Joh. XVI : 32. — 
letan = icpiivxr. Joh. XIV: 18. — fraletan = iTroXiietv: Mare. 
Vni : 3. — taigan = ^oteTv : Joh. VIII : 53, XIX : 12, (gaKtig tcmjan) 
= loxovv : n Kor. IV : 2. — gataiqan = irouly : Matth. V : 36, Joh. 
Vn : 23, XIX : 7, (éhoala gatavjan) = fAapxIvstv : I Kor. 1 : 20, (wana 
ffatomjan) = itersïv: I Tim. V : 12, (gataufan swe) = iromv &g : Lue. 
XV: 19. — tulaaii = (rT)ïp/?:£/v: I Thess. III: 13. — waurlgan = 
TTOisiv : Lue. Hl : 4, Mare. 1 : 3. 

Alleen passief komt voor gateivjan = x^^poroveTv: TL Kor. VIII : 19. 

2. Met de beteekenis geyen of zetten, b. v. gibwnda wadi ahman 
in Aairtona unsara ■= iob^ rhv ippx^m» rou weófixro^ iv rxU Kxpilxig 
iffAav n Kor. I > 22. — ii galagja fijandê peinana foiabav/rd f ouwe 
peinaize = êa tov^ èxipoi^ aov viroTTÓhov tuv toSSv aov Lnc. XX : 43. 

giban = hiévxt : Mare. X : 45, II Kor. 1 : 22, V : 5. — atglban 
= iiiévat: Eph. 1:22 = xxpxiiiivxi: Eph. V:2. — - nsgiban == 
Txpitrrivxt : Bom. XII : 1, Il Tim. JI : 15. •— galagjan = riêivxt : Lnc. 
XX : 43, Mare. XII : 36. — gasaljan = tradere : Sk. Ia. — atsaljan = 
TxpicrTxvxt : Col. 1 : 22, 28. — nstinhan = vxpKrrivat : Eph. V: 27.— 
gawan^an (gawandjan sii) = iirivrpi^iaixr, Lne. XVII: 31. 

Alleen passief komt voor gasaljan = rtiivxt : I Tim. n : 7, II 
Tim. 1 : 11, {hlauts gasatidai wesum) = sK\ijpèêijfi€y: Eph. 1: 11. 

3. Het yerbnm Insan^jan {gabignandans insandida lausana = 
vKovrovvTx^ i^xirêvTiiXBv Kivoiig) Lnc. 1:53. Vgl. verder Lnc. XX : 10, 
11, = «TöffriAAfiv: Mare. XII: 3, 4. 

4. Verba met de beteekenis houden'voor, b.v. garaMana do- 
nidedun gup = iiiKalaaxv riv êsóv Lne. Vil : 29. 

donyail {garaihiana, garaihtans domjan) = hxxiovv : Lne. Vil : 29, 
XVI : 15, (uswaurAtana domfan) = itKxtouy : Lnc. X : 29. — mnnan 
= ioxêly : II Kor. XI : 16 = ürelaêxt : Il Kor. IX : 5 *), Phil. Il : 3, 25 '), 



1) Hier staat het praedicaatsnomen bij een infinitief als objeet. 
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(munan êwé) = ïiOyiJ^aéai u^ : Il Kor. X : 2. — gamviUUl = ftnf 
fjLoyêviiy : n Tim. Il : 8, — nhiyaii = iyêltrêxt : PMl. n : 6, I Tim. 
1 : 12, VI : 1, (raknjan êwe) = nyélirêeu «^: Il Theas. IEL : 15, {waif- 
pana rahnjan) = i^iow : Lnc. YII : 7. 

Alleen passief komt yoor gadomjan (paraiAiê gadomjam) = Sisoiot)»: 
Phil. UI : 12, I Tim. IE: 16, {u9wa%rJUa gadomjam) = hxMouv: Mattb. 
XI: 19. 

5. Met de beteekenis noemen, b.y. Daveid ina framjan iaüip 
= Axt/é/} xvrèif xtiptoif xctXiï: Lnc. XX : 44. 

haitan = xxXil^: Lnc. I: 13, 31, 59, XX: 44, Eom. IX:25 = 
iiriKxXêïv: Matth. X:25. — andhaitan = o/xaAoT^^Jy: Joh. IX:22.- 
namnjan = ivofiü^tiv: Lnc. VI : 13, 14. — qi^an = xiyëiv: Mare. 
XII : 37, Phil. in : 18 en p., (^araikians qipan) = itKctuvv : QaL 
V : 4 = dicere : Sk. I Vc. 

Alleen passief komen yoor faürameljan = irpoypi^ëm Ghd. 
111:4. — gateihan (garaihtoza gateihan) ^=iixatioïnf: Lnc XViLL:14. 

6. Met de beteekenis roepen, b.y. anahaitan {ik toeUwod gup 
anahaita = iya . . . fiiprvpx rov isov ixtKaXovfiat) H Kor. 1 : 23. — 
lajK)!! (panzd joh la])oda uns = ou^ xa) ixiXêvey Hfjui^) Bom. IX : 24. 

Alleen passief komt yoor gala[K>ii = xaXiï¥ I Kor. YII : 18, 21. 

7. Het yerbnm ustaikigan (^up uns apauslauluns spedUtans ustaünida 
= i êthg fKix^ droo'TÓXovg hx^'''^^^ xirêiêi^êv) I Kor. lY : 9 = vwnvrivcti'. 
Gal. Il: 18 {Aropeigans usiaiknjan)=^épixfJLfiei€iv: TL Kor. Il: 14. 

8. Yerba met de beteekenis eryaren en weten, b.y. iamiideduu 
pan Fareisaieis po managein birodjandein bi ina PaCa = iiicovvxv oiv 
oi ^xptvxToi Tov !x^^^ yoyyvt^oyro^ Tgp) xvrou tovtx Joh. Vil: 32.— 
kunnands ina wair garaihtana joh weiAana = iiiag xMif tvipx ilxxtov 
xx) xytov Mare. YI : 20. 

bigitan = evpi^xnv : Lnc. YII : 10, Mare. YII : 30 en yerder p., 
= ivevpltrxiip: Luc. 11:16. — haofigan = ixoüf/v: Joh. YII: 82, 
Lnc. lY : 23 en p. — gahansjaii = xxovgtv : Lnc. XYDtt : 36, Mare 
XII : 28, XI Y : 58. — gakansjan = ioxifii^siv: U Kor. YHI: 22.- 
knnnaii = sliévxi : Mare. YI : 20 = yiyvifrxBtv : Joh. XYH : 3 ^). — 
gakmman = agnoscere : Sk* Yd. — uf kmman = yty^aaxstv : Lue. 



1) Hier kan men het pnediesatsnomen ook opvatten als een appositie bg het object 
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VIII: 46, Mare. V:30. — saihwan = |3a^t«»: Mare. V:31 = 
ipiv. Matth. XXV : 38, 39, 44, Mare. IX : 38. — gasaihwan 
= fixiirtiv. Bom. VII : 23 = ètuftlv: Joh. VI: 19, X: 12, Luc. 
X : 18, Mare. V : 15 = ipiv. Matth. VEII : 14, Mare. XI : 20 en p. 

9. Het yerbum nsbeldan {nasjarid usèeidam /rcmjan lesu Xrisiu 
= ffUT^pa iirsxiêxif^^ioi KÓpiov ^l^vovv Xpifrréy) Phil. UI : 20. 

10. Het yerbum wi](jaii (ni auk wiljau izwis rmweiscms^ broprjus, 
pizos runos = oi yxp êiXa ifiig ciyvoeTv, aieX^ol, ri (Avvrilipiov tovto) 
Eom. XI : 25. Vgl. ook I Kor. X : 1. H Kor. 1 : 8, I Thess. IV: 13. 

11. Verba met de beteekenis bezitten, krijgen, nemen, 
b.y, attan aigum AbraAam = Tarép» Ix^fisv rhv *A0pMfj^ Luc. in:8.— 
paiei fraweit andnimand fralust aiweinon = ohtveg iUfiv rhovviv 
ihiêpov ttiuviov II Thess. 1:9. 

aigan = ix^iy. Luc. EI : 8. — haban = Ixny- Joh. V : 38, 
Vni : 41 en p., {gatandipa haban) = KexavTviphéxi : I Tim. IV : 2. — 
niman, {niman me) = iixe(y6cti aq : TL Kor. XI : 16. — andniman 
= r/vé/v: II Thess. 1:9 = iirixeiv: Phil. 15 ^) ') = iTro^afifiivnv: 
Luc. XV : 27. 

12. Het yerbum bitiiilian {swistar qmon bitiuAan = iie^^iiv yv- 
vaJxa TTspiiyuv) I Kor. IX : 5. 

Opm. In de twee yolgende geyallen staat het praedicaatsnomen 
meer onafhankelijk yan het yerbum : Joh. IX : 2 ^ bUnds gahawram^ 
faarp = hot rvCpXix; ysvwiiij. Vgl. ook Joh. IX : 19. — I Tim. II : 13 
Adam . . . fruma gadigam^ worp = *Aiifi . . . irparoQ ivXivt^ '). 

B. De accusatiyus cum infinitiyo'). 
§ 32. AUeen die geyallen yan de yerbinding yan een finieten 
yorm yan een yerbum met een accusatiyus en een infinitiyus wor- 
den hier behandeld, waarin die accusatiyus niet kan opgeyat worden 
als een object bij het yoorafgaande yerbum. Die, waarin dit wel 
het geyal is, zooals b.y. Mare. XHI : 29 gasaihwip pata wairpan = 

1) Hier is het praedicaatsadj. als letterlijke vertaling uit het Grieksch te beschouwen. 
Het Oermaansch zou hier een adverbium gebruiken. Vgl. Holtzmann III, pag. 76. 

2) Vgl. Winer, pag. 412, 2. 

S) VgL over den ace. cum inf. in het algemeen Delbrnck II, pag. 471; over het ge- 
bruik bij Homerus, ook vergeleken met het Oermaansch, Albrecht in 6. Curtius' Studiën IV, 
pag. 1—58; in het Latgn Herzog, N. Jahrbücher für Phil. u. Paed. XLIII, pag. 22—88, 
Lindskog, Eranos I, pag. 121—185 ; in het Gotisch Apelt, Germ. XIX, pag. 280—297. 
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ïifirs ravra ytvdfisva, zijn onder den accusativus als object yenneld. 

In de eerste plaats worden tot den accusatiyus cum infinitivo ge- 
yallen gebracht als Aausidedup ina siuian = ^KOiiactTi avTbv ijaêevfi'- 
xivxt Phil. n : 26, waarin hauyan voorkomt in een beteekenis, die 
we anders alleen nog vinden in verbinding met een praedicaats- 
accusatief, b.v. hwan fil/u, Aausidedum waurpan in Kafarnaum = o<ra 
^jcovffctfisv ysyovÓTot iv Kx^ctfivaotifA Luc. IV : 23. 

Ofschoon in deze gevallen de accusativus dikwijls nog veel heeft 
van een objectsaccasativus, is de verbinding yan het finiete verbum 
met den accusativns toch vrij wat losser dan bij den gewonen objects- 
accusativns. Ze worden derhalve hier vermeld, omdat ze een overgang 
vormen tot den zuiveren accusativus cum infinitivo, waarin deze 
constructie geheel het karakter heeft van een gesubordineerden zin 
met den accusativus als subject. 

Deze laatste vormt in onderstaand overzicht de tweede categorie, 
b.v. anabiuda • . . foêtcm puk po anaètêsn = irctpCLyyixXoi . . • rvipvivxi 
96 Tjjiv ivTOXiiv I Tim, VI : 14. — toarp afslaupnan allans,= fyivêro 

é 

6ifjL^oq iir) vivra^ Luc. IV : 36. 

Voordat de verschillende verba, waarbij een ace. cum inf. voor- 
komt, worden vermeld, behcort nog te wojrden nagegaan, in ho^ 
verre deze constructie idiomatisch Gotisch is. Daar zij b.v. bij taujan 
(daupans . . . lièan gataujip = rohq vexpove ^uoTOtêt Joh. V : 21) dik- 
wijls onafhankelijk van het Grieksch wordt aangetroffen en ook 
in andere Germaansche talen gevonden wordt ')^ is voor de eerste 
categorie het idiomatisch^ Gotisch karakter niet te betwijfelen. 

Bij den ace. cum inf. van de tweede soort moeten we twee gevallen 
onderscheiden: hij kan a) een objectszin vervangen, of b) een subjectszin. 

Ofschoon de gevallen sub a) genoemd soms onder invloed van het 
Grieksch staan, zooals b.v. in het boven genoemde voorbeeld (I Tim. 
VI : 14), waar we pus in plaats van pui zouden verwachten, vin- 
den we toch ook afwijkingen, b.v. I Kor. XVI: 7 wenja mik hwo 
hweilo saljan ai izwis = êXTrll^u . . . ;^pövov rtvx STTt/xsTvai vpo^ ufi&^. — 
II Kor. X : 7 Awas gatrauaip sik silban Xristaus toiscm = rig sri- 
voiiev lauT^ Xpto'TOV elvcti. 



1) Behaghel pag. 211 (f 884 A). 
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Iets anders is het met de gevallen sub b. Deze zijn zeer zeker 
Sraecismen. Dit blijkt 1** daaruit, dat het gewoonlijk letterlijke ver- 
balingen van het Grieksch zijn, en 2^^ dat in vele gevallen de Grieksche 
EM5C. cum inf. in het Gotisch door een andere constructie wordt ver- 
vangen '). In het boven aangehaalde voorbeeld (Lue. IV : 36) schijnt 
wel is waar de ace. cum inf. onafhankelijk van het Grieksch te 
staan, maar misschien heeft Wulfila in den door hem gebruikten 
tekst gevonden fyivero t»fifivi6\iv»i vivr»^ '). 

We komen dus tot het resultaat, dat de ace. cum inf. in het 

Gotisch op den eersten trap van ontwikkeling is blijven staan. In 

de meeste andere Germaansche talen komt de zuivere ace. cum inf. 

in de natuurlijke taal zoo goed als niet voor ';. 

< 

§ 33. We onderscheiden derhalve twee soorten van ace. cum inf. 
1. De ace. cum inf. van de 1» soort wordt gevonden: 

a. bij verba, die beteekenen een waarnemen, een oordeelen. 
Yoorb. man nu pata gop wisan = vofilZoQ ovv rovro xct^iv inripxsivi 
I Kor. Vn : 26. 

dongan = ^yeTtrêat: Phil. IH : 8 (tweemaal). — gadomjan = 
xaraxpivaiv : Mare. XIV : 64. — ]iaii£|jan = iKoinv : Phil. II : 26. — 
hngjan == vofil^eiv : Luc. n : 44, 1 Tim. VI : 5. — mnnan = xoyt^êffêxi : 
Bom. XIV : 14, II Kor. XI : 5, PhÜ. lü : 13 = vofil^iv : I Kor. 
vn : 26 = oU(ré»r. Phil. 1 : 17. — rahigan = HysTtrêM: Phü. H : 6, 
m : 7 *) = existimare: Sk. VHIb. 

b. bij wi](jail '), b.v. mljau nu wairans bidjan = fiovXoficti ovv rohg 
ivipètq vpov6uxs^6»i I Tim. II : 8. Vgl. verder I Tim. V : 14 •) = 
«iA£/v Mare. Vil : 24, X : 36 en p. ^). 

1) Vgl. den datWas. 

2) Gromhoat, pag. II St. VIII, stelt de lezing voor warf afslanfnan a[na ayians. 
Ook in de Sk. vindt men een voorbeeld van een dergelijke constructie (zie beneden), dat 
echter niets voor het idiomatische bewast, daar ook de Sk. waarschijnlijk een yertaling 
is. Vgl. over deze plaats Cromhout pag. 10, 11. 

a) Erdmann I, pag. 205; Grimm IV, pag. 116; Koch II, pag. 112; Beliaghel, pag. 211. 

4) Hier vervangt de ace. cnm inf. het object, terwijl daarnaast nog een praedicaats- 
adjectief voorkomt. 

5) Matth. XXVII : 17 vinden .we na wüfan een accnsativns gevolgd door een af han- 
Itelijken zin. Dit is gedeeltelijke navolging van het Grieksch. 

6) Volgens de leizng van Castiglione. 

7) Gal. VI : 18 staat een aco^ cnm inf. activi voor een Griekschen ace. oom inf. pass. 
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c. bij yerba^ die beteekenen doen. Zie § 82 (pag. 56). 

taigan = vomy : Matth. V : 32. — gataiqan == ^oieTv : Luc, V : 34, 
Mare. 1 : 17 en p., (makumbjan gataujan) = ivotx^lvetv: Luc. IX: 15, 
(Uban gataiyim) = !^uo7roisTy: Joh. V : 21, (ganoAnan gataujan) = ts- 
piwsiiiv : I Thess* III : 12, - {wahyan gataufon) = av^iveiv : IE Eor. 
IX : 10 = facere: Sk. Vllb, c. — wanrlgan = TroteTv: Joh. VI : 10. 

2. De ace. cum inf. van de 2» soort wordt gevonden: 

a. als object, b. y. mssedtm silban Xriitu ina wisan '= ^hivav rov 
Xpiffriv otvriy iïvxt Lac. IY:41. 

t.^ anablndan — 'xapoLyyixxm: I Tim. Vï: 14 ^). — gibaii = }/)^yff/: 

t\ Bph. in : 17. — haitan = ipoiroiyi Luc. V: 3 = xêMsvsiy: Matth. 

fl VIII : 18. — galanbjan = TCBirelvtmi Luc. XX: 6. — soljan = 

^finlv : Joh. VII : 4. — gatrauan = Trsirotóiyxi : II Kor. X : 7. — 
-i weigan = iA?r/?«v ») : I Kor. XVI : 7, Il Kor. V : 11. — witan = 

C2 stiiyxt: Luc. IV: 41. 

b. als subject. {Zie voor het y.b. § 32 (pag. 56). 
a. bij de yerba *) galeikan = iuiÓKtty : Col. 1:19. — wair^an 

= ylyvecrixi: Luc IV : 36. 
CÏ jS. bij de uitdrukkingen ^) azetiza Ist = svKOTiirepóy hnv : Luc. 

-I XVI: 17. — gadob was = decebat: Sk. Ie. 

•j Opm. 1. In navolging yan het Grieksch hebben ook swaswe en 

["J swaei enkele malen (gewoonlijk yolgt het yerb. finit, ook wanneer in 

-l 'tGrieksch de ace. cum inf. staat) als vertaling van het Grieksch 

Sarre een ace. cum inf. na zich, b.v. jaA gaiesun sik du imma mana- 
geina film, swastoe ma galdpandan m skip gaaüan in marem = xcu 
9\)yiix^^^^^ ^P^i oivrhy ix>^og ToAti^, mre »My ififfivT» eU ri icXoiov 
Kctêijffdcit iy tJI dx}^i<r(Fip Mare. IV :1. Evenzoo Matth. Vni:24. — 






1) I Kor. VII : 10 is in oyereenstemming met het Gotisch taaleigen de Grieksche ace. 
yweiixot na anaHudan yerTangen door den Gotlschen datief genai, maar in 7s. 11 de ace. 
^Bfiee door den ace. adan weergegeven. Vgl. Bernhardt's aant. 

2) Lac. VII : 48 fana gawenja = vvo^fi^évu kan op de volgende w^ze aangevuld 
worden: fana gawenja \maU ina frijon] = [toütÖv] VToXeefJt^dvu [tA«7ov avrhv iyetfFviHtv]. 
De ace. kan ook verklaard worden door attractie. 

8) De ace. cam inf. hg tkal I Tim. III: 6 tot 8 moet toegeschreven worden aan een 
vergissing van den vertaler, die vergeten was, dat hij in het hegin van de periode shd 
in overeenstemming met het Gotische spraakgehruik persoonlijk had genomen. 

4k) Vgl. over de door v. d. Gahelentz en Löhe ten onrechte tot den- ace. cum infinitivo 
gebrachte constraetie na ba$izo ist (Joh. XVIII : 14) pag. 19 noot 1. 
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Ganah pamma swaleikamma andabeit pata f ram manoffizamj êwaei ptUa 
andaneipo izwü mats fragihan jah gaplaiAan = Ikxvov t^ roioÓTcp ^ 
ivirifil» avTij vwi rm v^sióvcov, mr e roivotvrlov ifJLxq [i&XXov xot- 
phavioti KAi 7rotpa%»xiv»i II Eor. Il : 6 en 7. Zoo ook IE These. 
II : 4 *). 

Opm. 2. Als G-raecismen moeten ook opgevat worden de volgende 
plaatsen : ^) Il Kor. Vil : 11 saihw auk Mbo pata hi gup murga/n, izwia 
= ïiov yap xirh tovto ri K»rx êshv XvTrtiêijvxt vfiiq. — I Thess. II: 12 
weitwodjandana du gaggan izvns = fictpTvpifievoi eU rh vipivotnly vf^iq 
Vgl. ook n Thess, Il : 2 »). 

Opm. 3. Wanneer bij het verbum wisan in de constructie van 
den ace. cum inf. een praedicaatsnomen behoort, staat dit in over- 
eenstemming met den regel der congruentie in den ace., b.v. ni 
manna . . . soieip sik usiunpana wisan =? ouiiU • • • ^HTtT ctvThi iv 7rappH(ft(!t 
ehai Joh. ¥11:4. Een uitzondering maakt alleen Phil. IV : 11 ^) 
ii galaisida mik . . . ganohips wisan = fyèt . . . lfi»6ov . . . avrapxtiq 
êJvai, Dit is óf een onnauwkeurigheidi veroorzaakt door den nom. van 
het Grieksch^ öf ik galaisida mik nam voor den vertaler onwille- 
keurig de beteekenis aan van „ik heb geleerd". 

G. De accusativus relationis. 

§ 34. Deze constructie moet beschouwd worden als een Grae- ' 
cisme^ daar ze in de andere Germaansche dialecten nergens voor- 
komt en in het Gotisch zelf de Grieksche ace. relationis in vele 
gevallen door een anderen casus^ n.1. den instrumentalen dativus^) 



1) Phil. 1 : 14 is alleeo het laatste gedeelte van een ace. cum inf. in een consecutie- 
yen zin overgeleyerd. Een infinitivus zonder accusatiyns komt Toor na êwe Lnc. IX : 52 
als vertaling van lia-rt gevolgd door een infinitivus. 

2) Kohier, Germania XII pag. 422, 'wil deze constructie als echt Gotisch heschonwen, 
met het oog op I Kor. V : 12 hwa mik jah fans via stojan = r/ yAp fiot kou tovq 'é^u 
xpfyëiv, waar een dergelqke onafhankelijke ace. cam inf. afwijkend van het Grieksch zon 
voorkomen. Aangezien echter dergelijke constructies in de andere Germaansche talen niet 
gevonden worden, zal met v. d. Gabelentz en Lobe I, pag. 225 aant. ondersteld moeten 
wordenj dat de vertaler in het Grieksch een ellips van fié^gt heeft aangenomen en in 
verband daarmee in het Gotisch iar* ist in zijn gedachten heeft ingevoegd, met vervan- 
ging van den Griekschen dativus door den ace. 

8) De infinitivus staat in den tekst, maar de accusativus is conjectuur. 

4) VgL den nominativus cum inf. pag. 6, opm. 1. 

5) Vgl. den dativus. 
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wordt weergegeyen. Waar deze constructie in het Gotisch voorkomt, 
is zij op één uitzondering na een letterlijke yertaling uit het 
Ghieksch. Onafhankelijk van den grondtekst vindt men den ace. 
relat. Mare. XII : 4 p(ma . . . haubip wundan brahtedun = iKeTvov . . . 
ixs^xXaloiVM. Deze uitzondering kan evenwel het idiomatische van 
den ace. relationis voor het Gotisch niet bewijzen. Ze is typisch 
Grieksch en haar voorkomen bij Wulfila zal dan ook wel verklaard 
moeten worden door de onderstelling dat de door hem gebruikte 
tekst ongeveer heeft gelezen sxêlvov . * . riiv Ke^axiiv irpxvfAirivM^ 
tenzij men haubipvmndan als compositum zou mogen beschouwen^). 

§ 85. De ace. relationis komt voor in verbinding met de volgende 
verba en uitdrukkingen: gabindan {urrann sa daupa gabtmda/M Aanr 
duns jah fotuns faskjam = i^i^Xiiv i reivtiKa^ ieisfiivog rkq x^^P^^ **' 
Tovq TTÓixg Keiplatg) Joh. XI : 44. — wnnd^n briggan (vgl. boven) 
Mare. XII : 4. — ofgairdan (standaip nu ufgaurdmiai Aupins izwa- 
Tcms suryai s=: or^rf oiv 7rept!^co(rifi6voi r^y óv^vv vfiüv 'iv «Aiftff/f) 
Eph. YI : 14. — leikan (ik allaim all leiia = Kiyèa iriatv irivrct 
ipitTKOü) I Kor. X:33. — ingalelkon (po samon frisaAt ingaleir 
konda = TJfv «örifv bIkóv» fi^êTdfiop^oófAeêa) II Kor. III : 18. — 
wahsjan (in /rijapwai wahsjaima in ina po alla = iv dyiyr^ ai^i- 
ffafi€v iU ccirèv ri vivr») Eph. IV : 15. 

D. De accusativus adverbialis. 

1. De accusativus loei. 

§ 86. De accusativus als bepaling van plaats dient om uit te 
drukken het zich uitstrekken over een ruimte : jak jabai hwas puk 
ananaupjai rasta aina, gaggais mip imma twos = t/lcCi Sang as 
iyy»p6i96i filXiov h, iicxys fier airov ivo Matth. V : 41. — /ar- 



1) Dat er werkelgk Grieksche Hss. geweest zijn, die iets dergelijks gelezen hebben, 
wordt waarschijnl^k door de vertaling der valgaat eum ... in capite vulneraveruni. Eyen' 
wel heeft de door Wnlfila- gebruikte tekst waarschijnlijk een verbum op óetv = o0v gehad, 
daar briggan -|- ^^^ praedicaatsnomen steeds dient ter vertaling van een dergelijk ve^ 
bom. Vgl. $ 81, 1 (pag. 58). 
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iandans stoe spaurde h jah e aippau l = ikyihxKireg ovv u^ (rrxilov^ 
slxotri TrivTs 9 rptaKovr» Joh. VI : 19. — qemun dagis wig = jJa^öv 
lifiipctg èióv Luc. n : 44. 

Opm. Als een ace. loei, die het karakter van een adverbium krijgt, 
kan men beschouwen leitil Mare. 1 : 19 (jaA jampro inngaggcmds 
frami» leitil =7= ko) vpo^xq iKsJêev ixlyov). Evenzoo Luc. V : 3. 

2. De accusatiyus temporis. 

§ 37. De ace. als bepaling van tijd, dient om. uit te drukken 
het zich uitstrekken over een tijd. Voorb. alla naht pavrharbaidjanr 
dans = iC ok^g vvKThg KoiFiivoLvrsq Luc. V : 5. 

Men vindt hem van de volgende nomina: 

dags = vifjt,ipxi Joh. XI: 17, Luc. I: 75 en p. — fllu (ma fiVu, 
jeré) == ro70LÏiTa, It^: Luc. XV : 29. — hweila. = ;^pJvök: Joh, 
VII: 33, Mare. II: 19, (swa lagga Aweila) =5 i^' otrov XP^^^^' Roni. 
Vn : 1, I Kor. XVI : 7, (Awo Aweilo) = vpot; xatpóv : I Kor. Vil : 5, 
(ni hweilohun) = ovii Tphg apctv : Gal. II : 5. — jer = Iroq : Luc. 
n : 36, Mare. V : 25 = xpim : Luc. XX : 9, (Jera twalif) = ivi 
iruv UiêK»: Luc. VIII: 43. — mél = xpi^o^. Joh. XIl : 35, XIII : 33, 
(mela lagga) = ix XP^^^^ IkkvSóv : Luc. VIII : 27, (manag mei) = atöA- 
Ao7^ SipévoK; : Luc. VIII : 29. — menot^S = fiïjy : Luc. 1 : 24, 56, 
IV : 25. — naht, (allanahf) = 3/' 3\}ig vvktó^ : Luc. V : 5, {naht jah 
dag) = vuxHf^^pov : II Kor. XI : 25, {naht pairhwaian) = havvKTS- 
petistv: Luc. VI: 12. — swalau{^s, {swalavd melis) = i^' Scrov ;^pJyov: 
Gal. IV : 1 = T070VTCV %p^vöv : Joh. XIV : 9. — tlgjos, (dage fidwor 
tigunê) = vifiipot(; TSffaapiKovTa: Luc. IV: 2, Mare. 1:13, (jere m) 
= quadraginta annis: Sk. Vlld, (n dage jah b) = bU TnvTiiKovTa xa) 
iiio ^fiipctg: Neh. VI: 15. — wintms = 2to^: Matth. IX. : 20, (tointru 

ioisan) = vapotx^^t^^K^^v ' I Kor. XVI : 6. 

Opm. 1. Rom. XI : 13 moet achter swa lagga =^l^' o(roVf hweila 
in gedachten aangevuld worden. 

Opm. 2. Als accusativi temporis kan men ook opvatten de uit- 
drukkingen leitil nauh, nanh leitil^ als vertalingen van fitxpóv en 
h) fiixpóv Joh. XVI : 16 en XIV : 19, b.v. leitil nanh jah ni saihwip 
mik z= (Aixph K») ov êsapeÏTi fie, Ygl. ook Joh. XVI : 19. 
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Opm. 3. Tot een adTerbinm is geworden miw, de lee. yan otiw, 
in de Terbinding ni aiw. Het komt Toor ter rertaling van rer- 
Bchillende GriekBche constmctieB, antwoord gerende op de Traag 
«wanneer" = oix êU rèw cuivst Joh. X : 28, XI : 26, Mare. m : 29, 
I Kor. Vm : IS = eyiêren Mare. 11:12, I Kor. XlIIrS en p. 
Verder dient het: 1* met ni aiMsJkm» ter rertaling ran ouiëh Joh. 
X : 29, van eiiei^ wuwen Lnc. XTX : 30, 2* met ni auMmninn yan 
ciiip) wdroTë Joh. VUi : 33, 3^ met panoifips Tan imnin ... sU 
rèv aiutfx Mare. XI : 14, 4* met ni hwankun Tan GuÜTOTe Joh. YII : 46, 
Tan (iniiwoTê n Tim. m : 7. 

BoTendien treft men het aan in kalis aiw = itiya Lnc. IX: 39 
en swu aiw = éiêimq Mare. UI : 6, Y : 30 en p. = TapaxpnfiM Lnc. 
IV:39, V:25. 

Opm. 4. Er z^n een paar geTallen, waarin de ace. temporis een- 
Tondig antwoordt op de Traag „wanneer", nL Lnc. IX : 23 ninm 
galgan êeinana dag kwanoh = ipira rdy <rTavpov aurou x«l' ifiipay, — 
I Kor. XYI : 2 ainhwarjanoh êabbaie hwarjizui . . . lagjai = xarct fitav 
am(30iTav exxiTTO^ . . . riêiru. — I Kor. XY : 30 weis bireikjai sijum 
hweüo hwoh = ^flê^q xtpiwitiofiiv Travav apxv, 

In deze geTallen treedt het Terschil tnsschen het «wanneer" 
en het «hoe lang" 'zeer weinig op den Toorgrond '). Tooral in 
het laatste gCTal kan men bijna eTen goed Tertalen «gedurende 
ieder nnr" als «op ieder nxir". Vandaar dat hier de ace. gebmikt 
wordt. 

E. Oorspronkelijke accnsatiTi, die adTerbia geworden zijn. 

In §§ 36 en 37 is gesproken oTer den adTerbialen accusatief. 
Wanneer dergelijke ace. niet meer als casus geToeld worden, wor- 
den zij zuiTere adTerbia, zooals b.T. de ace. Tan aiws, aiw. 

Deze locale en temporale accnsatiTi kunnen soms ook een modaal 
karakter krijgen, zooals b.T. het Ohd. alla f art = «überall, durch- 
aus", zoodat later ook direct modale adTerbiale ace. konden ge- 
bezigd worden als het Mhd. alle wis '). Als een dergelijken modalen 



1) Tgl. den datief. 

2) Delbrück, I, pag. 598. 
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aco. zal men ook moeten beschouwen het Qot. Iiwa ter vertaling 
Yan het Grieksche r/. Ofschoon het steeds aan het Grieksche woord 
beantwoordt, hebben we blijkens het voorkomen in oadere en jon- 
gere Germaansche talen met een algem^een Germaansche en dus ook 
Gotische eigenaardigheid te doen. 

Ter verklaring diene het volgende. Een dergelijke modale accu- 
sativus vooral van een neutraal pronomen kan een zeer algemeene 
beteekenis krijgen. Zoo kan hwa oorspronkelijk beteekend hebben : 
„in welk opzicht". Aldus zou hwa auhjop jah gretip = ri êopvfieïffêe 
xct) KXotlsTe Mare. Y: 39 eigenlijk vertaald moeten worden door 
„in welk opzicht jammert en schreit gij", waaruit dan de betee- 
kenis kon voortvloeien van „om welke reden", „waarover". Vgl. 
lyderhalve", oorspronkelijk „van dien kant", „in dat opzicht", „daarom". 
In sommige verbindingen kunnen ook andere adverbia als oude 
adverbiale ace. opgevat worden. Voorb. Jldur/alp fragilda = iflro- 
3/3«/e«/ t«tp«tAoDv Luc. XIX : 8. — film andhait ins = 9roAA^ iverlfi» 
»ÖTo7g Mare. III : 12. — fii waiht mis gaakopup = ouiiv (as vfiiKiivotTi 
Gal. IV : 12. 

Ook een objectsacc. kan een adverbiaal karakter aannemen, vooral 
als het obj. is een gesubstantiveerd neutraal adj., h.y.piuptaujanpau 
unpiup taujan = iyaOoTroitjaai i} KctKovoiijffctt Luc. VI : 9. — managai . . . 
gaUug weitwodidedun ana ina := iroXXo) ... i\pBviofi»pTvpovv x«t* aötou 
Mare. XIV: 56, vgl. 57. — waurija gop = irom iyaéóv Bom. VII : 19. 
Sterk sprekend is b.v. qipuA pan izwis sunja = xiyoA ii vfiJv iXi^êug 
Luc. IX : 27, waar het Grieksch een adv. heeft, naast sunja qipa = 
ixiiéiiav xiyu Bom. IX : 1. Al deze ace. worden echter nog het 
best als objectsacc. beschouwd, zooals dan ook in het voorgaande is 
gedaan. Het object-karakter gaat evenwel grootendeels verloren wan- 
neer deze oorspronkelijke objects-accusatieven onveranderlijk in ver- 
binding met allerlei verba kunnen voorkomen. Zoo uitdrukkingen 
als : leltil, flln, manag, managfal]^, ni walht, b.v. panaseips film 
ni maplja = ovKiri 'jroXXx XctXijva Joh. XIV : 30. — leitil galaub- 
jandcms = iXtyé^i^Toi Matth. VI : 30. — manag gapulandei = ttoXXx 
vaiotjaa Mare. V : 26. — saei ni andnimai managfalp = og ov (lii 
ifroXi(3^ voXXoLTrXottrlovx Luc. XVIII : 30. — ni waiht Uuga = oi 
ifsiiofjMi Bom. IX : 1. 
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Terwijl in de aangehaalde voorbeelden het oorspronkelijke object- 
karakter nog wel terug te vinden is, komen deze of dergelijke woor- 
den ook in andere verbindingen voor, waarin ze niet meer kunnen 
worden opgevat als objecten. Hier zal natuurlijk soms de analogie 
gewerkt hebben, maar zooals boven is' aangetoond, kunnen, sommige 
ook op andere wijze worden verklaard. 

Opm. Als letterlijke vertalingen van Grieksche ace. relatioms 
moet men opvatten j^ata andaneijio, (ata anj^ar, ^ta fmmo, 
j^ata ^li^O, b.v. stoaei pata andaneipo iztaiê mats fragiban = mi^ 
tovvavtIov vficiq fii^^ov ;\^«p/V«^4«i II Kor. Il : 7. — pata anpar ni 
watt = ri XoiThv oix oHa I Eor. 1 : 16. — aitoaggeUda izms pata 
frumo = evctyy^eXiacifitjv vfitv ri vpónpov Gal. IV : 13. — pridjo 
pata manwus im qiman at izvns = rplrov roxtro irolfiaq Ix^ ixtêlv 
vphq ufiig IE Kor. XII : 14. 

Aanhangsel. 

I. De zoogenaamde accusativus absolutus. 

§ 38. Volgens Lücke *) vindt men in het Gotisch twee voorbeel- 
den van een ace. abs., nl. pui taujandan armaion^ ni witi Aleidumei 
peina hwa taiijip taihswo peina = <roij . . . TTOiouvTog èXsvKAOVvytiy fiii 
yvdüTu il Apitmpx aov rl ^otsl i} is^ix aov Matth. VI : 3. — jah 
atgaggandein inn dauhtar Herodiadins f ah pUtufjandein jah galeikandein 
Heroda jah paim mipanakumbjandam^ qap piudans du pizai maujai 
= KCt) elffeXêovo'iig tviq dvyarpiq avTijg rij^ 'Hpuhiio^ kx) èpx^^otfihin^ 
xx) xp€<rx(r}fg rf *Hpc!)i\i kx) roïg o'vvxvxKStfiivotg, sJviv o fixaiXih^ 
ry Kopxvlca Mare. VI : 22. 

De eerste plaats wordt onder den dat. abs. verklaard als een 
conjuncte casus. Wat de tweede plaats aangaat, schijnt het de na- 
tuurlijkste oplossing dauhtar te veranderen in dauhtr, zooals reeds 
Heyne in zijn editie en stilzwijgend ook Winkler*) heeft gedaan. 
Dan komt deze plaats volkomen overeen met de bij den dat. abs. te 
behandelen plaatsen, waar een dat. afhankelijk moet gedacht worden 
van een verbum -{- een praepositie i. c. qipan +f rfw. 



1) Pag. 26. 

2) Pag. 124. 
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II. De accusatiTUS na sai. 

Na sai komt, afwijkend van het Griekscli, Mare. XVI : 6 een 
ace. voor, nl. sai pcma stap = lis i tótto^. Daar overal elders na sai 
een nom. staat, behalve Bom. XI : 22, waar ook het Grieksch een 
ace. heeft, zal in den door Wnlfila gebezigden Qriekschen tekst ook 
hier wel een ace. gestaan hebben. 

DE DATIVUS. 

INLBIDINa. 

§ 39. In den Gotischen, zooals in het algemeen in den Germaan- 
schen, dativus zijn datief-, instrumentaal-, locatief- en misschien ook 
ablatief-vormen ^) samen gevallen. Bij de onzekerheid, waarin we nog 
veelszins ten opzichte van de auslautswetten verkeeren, is het niet 
voor ieder speciaal geval uit te maken, met welken oorspronkelijken 
casus we te doen hebben. Misschien zou door zorgvuldige schifting 
zijn na te gaan, welke functie ieder der vormen in de Germaansche 
talen bij voorkeur op zich neemt om daaruit te concludeeren, of de 
Germanen nog gevoel hadden voor verschil in functie der vormen. Voor 
het Gotisch evenwel is dit m. i. onmogelijk. De eigenaardige methode 
van vertaling, door Wulfila gevolgd, om zich zooveel mogelijk aan 
den grondtekst te houden, zoolang dit maar eenigszins mogelijk was, 
en slechts dan af te wijken, wanneer een letterlijke vertaling geheel 
in strijd zou zijn geweest met het Gotische idioom, maakt, dat iedere 
gevolgtrekking omtrent bovengenoemde quaestie slechts op zeer zwakke 
gronden kan steunen. Alleen daar, waar afwijking van het Grieksch 
gebruik voorkomt, staat men op vasteren bodem. Toch is het in 
het algemeen wel te verklaren, hoe dativus, instrumentalis en loca- 
tivus, die elkander in verschillende beteekenissen raken, elkanders 
functies hebben overgenomen. Winkler*) tracht, wanneer ik hem 
goed heb begrepen, bij al de functies, die de Gotische dativus ver- 



1) Vgl. Klnge, Pauls Grundr. I*, pag. 454; Brugmann, II, pag. 588; anders Streitberg, 
pag. 228. 

2) pag. 2 en verder passim. 

6 
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vult, ook bij de instrumentale, het oorspronkelijke datiefbegrip terug 
te vinden, al ontkent hij niet, dat de instr. in sommige gevallen 
als oorspronkelijk moet worden beschouwd. Naar mijn meening, 
die in het onderstaande nader zal worden gestaafd, heefb hij daarbij 
niet voldoende rekening gehouden met de afhankelijkheid der verta- 
ling van den Q-riekschen grondtekst. Immers, wanneer een bepaalde 
functie van den instrumentalis, b.v. de comitativus, in het Gotisch 
niet voorkomt, maar wel in het On. en het Ags., dan is a priori te 
verwachten, dat het Gotisch die ook gekend heeft. 'Wanneer nu de 
meeste gevallen, die societatieve beteekenis hebben, als dativi kun- 
nen worden verklaard, maar er toch enkele gevallen voorkomen , waar 
men dit alleen door een gedwongen uitlegging kan doen, dan dient 
eerst té worden uitgemaakt, of niet het Grieksch de oorzaak is, dat 
alle duidelijke societatieven door praeposities worden weergegeveu. 
Is dit toch het geval, dan kan men hoogstens de conclusie trek- 
ken, dat in het Gotisch, evenals in alle andere Germaansche talen, 
de societativus even goed door praeposities als door den dativus 
kan worden weergegeven. Meer niet. 

Een tweede bezwaar tegen het betoog van Winkler ^) is, dat hij 
handelt, alsof de instrumentalis, de locativus en ablativus* formeel 
uit het Gotisch verdwenen zijn en de dativus door logische en ana- 
logische ontwikkeling de functies dezer casus heeft overgenomen. Wq 
moeten ons echter m. i. voorstellen, dat in sommige declinaties de 
dativus, in andere de locativus of de instrumentalis verdip^enen zijn 
en de overblijvende casus alle drie functies -op zich genomen heeft. 
Dit verlies en dit samenvallen is alleen daardoor te verklaren, dat 
de beteekenis dezer drie naamvallen elkander zoozeer raakte, dat de 
eene langzamerhand ook het gebied van de andere innam, waardoor 
van de vormen, die dezelfde beteekenis kregen, een (of twee) 
overbodig werden en dus 'gemakkelijk konden verdwijnen *). Op 
grond van het bovenstaande worden de verschillende functies van den 
datief afzonderlijk behandelde 



1) pag. 92. 

2) Jespenen, pag. 176 vv. 
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HOOFDSTUK I. 

DB 00B8FB0NEBLUKB DATIVTT8. 

« 

§ 4U. Oorspronkelijk komt de dativus slechts bij verba yoor. Hij 
wordt gebruikt om aan te duiden,, dat de werking geschiedt tot 
yoor- of nadeel yan het nomen dat in dezen naamyal staat, of 
dat de zelfstandigheid het doel is, waarnaar de handelende persoon 

m 

streefb. In het Gotisch yindt men yan het doelbegrip geen sporen 
meer; de eerste beteekenis is daarentegen zeer ontwikkeld. 

Oyerigens komt in 't algemeen het gebruik yan den datiyus in het 
Gotisch oyereen met dat in de andere Idg. talen. Opmerkelijk is al- 
leen, dat dikwijls de datiyus staat, waar het Qrieksch den accusatiyus 
heefb en ook in de moderne talen deze casus zou gebruikt worden ^). 
Winkler schrijfi; dit toe aan het karakter der Germanen in tegenstel- 
ling met b. y. dat der Grieken. Hij zegt ') : „So kann für den leb- 
haften scharf das rein thatsachliche er&ssenden Griechen &st jedes 
»yerb sich mit dem accusatiyus yerbinden, wahrend der mehr nach 
innen gerichtete sinn des Germanen überall den grunden wie den 
wirkungen nachspürt und yielfach gerade bei den allerenergischesten 
ausdrucken der handlung das leidende object in seiner ergrilSenheit 
darstellt, wahrend man sonst gewohnt ist, gerade solche ausdrücke 
durch anwendung der unmittelbarsten objectform auch am unmittel- 
barsten, krafbigsten wirken zu sehen". 

Een dergelijke '„yerklaring" verklaart al heel weinig. Bovendien 
blijkt uit verschillende feiten, dat bij vele dezer werkwoorden de 
datief niet meer gevoeld werd als datief, maar als een soort accusa- 
tief; nl.: 

1^, het naast elkander gebruiken van een persoonlijk en zakelijk 
datief-object Rom. IX : 29 niA fraiya Sabaop bilipi unsis fraimoa 
= A yiM Kiiptog T,»fixM iyKXTi^etwiv vifuv VTififia; 

2^. het feit, dat ook verba met een datiefobject passief gebruikt 
kunnen worden, waarbij dan het datiefobject subject wordt'); 



1) Delbrück I, pag. 203. 

2) pag. 26. 

8) Vgl. den nominativas $ 2 B, b. (pag. 3). 
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30. het gebruik van datiyus en accasatiyiis zonder duidelijk yèr- 
schil van beteekenis bij hetzelfde werkwoord. Ygl. bijv. Luc. XX: 16 
qtmip joh usjisteip aurijam paim = i>^sivsrai Koti ixoxivei roüg 
ysapyobg roUTOvg naast Mare. XII : 9 qimip jahusqisteip pam waursUaJ- 
om = iXeti^êTai k») iiroXhet rovg yeapyouq ^). 

Bijna, overal waar dativus«en accusativus, die zeer veel aan- 
rakingspunten met elkander hebben^ niet meer onderscheiden wor- 
den, moet de eerste oorzaak gezocht worden in het samenvallen in 
vorm. Waar het verschil in vorm verdwenen is, raaSt ook het ge^ 
voel voor het verschil in beteekenis spoedig verloren, zelfs in die 
gevallen, waar dit nog vrij scherp in het oog springt. Dit bewijzen 
b.v. Ëngelsche en HoUandsche passieve vormen als / was given ihe 
look en ik werd opengedaan. 

In het Gotisch moet de oorzaak in 't bijzonder gezocht worden 
in het samenvallen van den datief en den instrumentaal, ten gevolge 
waarvan de dativus zijn gebied steeds meer uitbreidde en gedeel- 
telijk den accusativus verdrong ^). Met deze verklaring in overeen- 
stemming is, dat ook in het On., waar dativus en instrumentalis* 

* 

eveneens zijn eamengevallen , zich dit verschijnsel zeer sterk heeft 
ontwikkeld % In het Ags., waar in sommige declinaties dativus en 
instrumentalis singularis nog worden onderscheiden, zijn de gevallen 
veel minder talrijk. 

Op welke wijze die ontwikkeling heeft plaats gehad, kan blijken 
bij een verbum als wairpan. In pana stainam wairpandans = ixslvov 
Ki6ófic^ii<rxvT€q Mare. XII : 4 of wairpcmddns klauta ana pos = /3iA- 
KovTsg xXïipov sT airi Mare. XY : 34 hebben we duidelijk te doen 
met een instrumentalis. We kunnen deze uitdrukkingen in het Neder- 
landsch weergeven door „werpende hem met steenen" of „werpende 
met het lot daarover". Deze beteekenis van den instrumentalis 
verbleekt evenwel langzamerhand, zooals blijkt uit een zin als: 
jabai manna wairpip fraiwa ana airpa = iiv ivêpwTTog I3a^\i riv o'W- 
pov êz) Tijg yijg Mare. IV : 26 (vgl. ook vs. 3), waar fraiwa veel 



1) Zie voor de ToUedige opgave dezer gevallen het AanhangBel. 

2) Vgl. Winkler, pag. 27. 

3) Winkler, pag. 456. 



69 

minder als het middel kan worden opgevat^ dan als datgene^ wat de 
handeling ondergaat, zoodat voor ons taalgeyoel de accus. hier op 
zijn plaats zou zijn. Eerst deze opvatting maakt de verklaring 
mogelijk van een constructie als wairp pus in mareiit = /3A)}tf>jT/ eU 
Thv 6iXxv(r»v^) Mare. XI: 23, waar voor ons taalgevoel alleen 
sprake van een accusatief kan zijn '). 

Een tweede voorbeeld van een instrumentalis, die accusativus- 
beteekenis heeft aangenomen, vinden we bij frahugjan: Mare. XI: 15 
]nze frabugjandane ahakim = tuv iraXoivTuv rag TTspiffTepig, Verder 
verklaart Bernhardt den dativus bij hmvmom ^), dat in het Ags. ook 
den instrumentalis bij zich heeft, bij mgimom qvl fraqiman ^% m- 
strumentales relationis. Evenzoo moet opgevat worden de dat. bij 
frapjarij welke door Bernhardt als een localis wordt verklaard. 

Deze dativi vloeien in beteekenis samen met de oorspronkelijke 
dativi; zoo kon een oude instrumentalis . bij atwairpan en uswairpan 
ook als een dativus opgevat worden, daar bij deze verba het begrip 
van voor- en nadeel op den voorgrond trad. De dativus \A] fraqiman 
en usqimcm kan de oorzaak zijn van denzelfden casus bij synonieme 
verba als fraqistjan en mqistjan. Tot het gebruik van den dat. kan 
in sommige gevallen ook medegewerkt hebben de samenstelling met 
praeposities, die den datief regeeren, als andqipanf andstandan, enz. ^). 
• Uit bovenstaande uiteenzetting volgt, dat een zuivere onderschei- 
ding van dativus en instrumentalis niet altijd mogelijk is en dikwijls 
een subjectieve opvatting den doorslag moet geven. Hetzelfde geldt 
van de onderscheiding tusschen transitieve en intransitieve verba. 
Terwijl het soms louter toeval is, dat een verbum geen accusatief- 
object bij zich heeft en het des ondanks als transitief * moet be- 
schouwd worden, worden in andere gevallen verba, die gewoonlijk 
transitief zijn, in een beteekenis gebruikt, die geen accusatiefobject 
toelaat, zoodat het ww. in dat geval tot de intransitieve moet ge- 



1) Men lette ook op &et Grieksche pasBivum. 

2) Voor het 6ot. taalgevoel staan hier dat. en ace. volkomen gelijk. Bij uihafjcm 
wordt de ace. gebmikt, bij tocUtytan de datief, terwijl het Grieksch in beide gevaUen een 



»«rfkV MAtf^^^ 
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rekend worden, b.y. anabiudan Mare. 1 : 27 {ei mip foaldu/nja jai 
ahmam paim unAraüyam anabiudip jak ufhausjand imma = ort xar* 
i^ovaixv x») Toiq wiiiAOLviv ro7g ixaiifiroig hciravvUf koLi ivor 
xoiowiv oLÜrS). 

I. De datiyuB als persoonlijk object. 

A. Bij transitieye yerba^ die beteekenen: 

§ 41. a. geyen^ nemen. Yoorb. anabaud izai giban nuUz^ht- 
To^sv avT^ iot^vxi cpayiiv Luc. VUL : 55. — sad ni iabaip, jah paki 
Aabaip^ afnimada imna == oq oix %X'^i i x«} o !%« / , ipêijverxi iiK 
xvTov Mare. iy:25. 

daUljan = itatpsJy: I Kor. XII: 11 = fisrctiiiévcu: Eph. 17:28.-' 
disdailjan = haipsTu: Luc. XY: 12. — fradai][jan = itióvxii Joh. 
Xn : 5. — 'gadalJljan = iiióvcu : Luc. "^TX : 8 = itxiiióvai : JoL 
VI: 11, Luc. XVin:22 = At5p/(>/y: Som. Xn:3, IKor. Vn:17.- 
anafllhan = Uhliyai : Luc. XX : 9, Mare. XII : 1 == vapoCüióvcti : 
Matth. XXVn : 2, Joh. XVni : 35 en verder p. = o-w/o-Tivai : Il 
Kor. y : 12 A (als glosseem bij usimnfan\ = Taparléêffêai : I Tim. 
1 : 18. — giban = itióvai : Luc. VIE : 55, Mare. Vin : 37 en verder p. 
= iTiiiiómii Joh. "^TTT : 26 = fAeTxhióvxi: Luc. IE : 11, (Jrum» 
giban) = Tpoiiióvat : Bom. XI : 35, (mat giban) = ^oifiU^aiv : Bom. 
xn : 20. — atgfban = liióvAix Luc. XIX : 13, Mare. XI: 28 en 
verder p. = iToiiióvoa : Luc. IX : 42 =i iinlMveii : Luc. IV : 17 = 
irapctiiióvxt : Matth. V : 25, Mare. X : 33 en verder p. — fragiban 
= hlómi: Joh. X: 29, Mare. X: 37, Il Kor. XHI : 10 = }«p£7<rtf«/ : 
Mare. XV : 45 = votpix^véai : Luc. VU : 4 = xApiZê(T6xt : n Kor. 
xn : 13, Col. n : 13 en verder p. = donare : Sk. Die = praebere: Sk. 
Vnc. — osgiban = ivohlóvxi : Matth. V : 33, Bom. Xn : 17 en 
verder p. = TraptffTivat : H Kor. XI : 2, II Tim. II : 15 = tribuere : 
Sk. Vd. — fragfldan = ivraTroitióvai : Bom. XI : 35. — usgildan 
= ivoliióvaii I Thess. V : 15, Il Tim. IV : 14 = ivTxxohióvat: 
Luc. XIV : 14, I Thess. III : 9, n Thess. 1 : 6, (passief) = y/yw- 
aictt ivTctTTÓlofict: Luc. XIV r 12. — atkunnan = irxpix^vixii Col. 
I V : 1. — lagjan = èvmêivxt : Mare. VQ : 32, I Tim. V : 22. — 
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analagjan = ixméimt : Luc. lY : 40. — faurlagjan = irap»Ttêimt : 
Luc. IX: 16, X:8, I Kor. X:27. — galagjan = £T/r/4iv^/ : Mare. 
VI: 5. — galanbjan = Trurrêvstv: Luc. XVI: 11. — galeivjan = 
^xpahiómt: Joh. XVIH : 36, XIX: 11, Mare. X[V:10 = vapixeiv: 
Luc. VI : 29. — bileij^n = icpiimt : Joh. XIV : 27. — letan, 
(mis fraweit letaidau) = ifio) ixÜKfiviq : Bom. XII : 19. — afletan == 
»0tiycci : Matth. V : 40, IX : 2 en verder p. = iroriêivxt : Mare 
III : 28, IV : 12. — fraletan = icptivxr. Luc. VII : 47 = tradere: Sk. 
IVb. — mitan = fJt^eTpsTv : Luc. VI : 38, Mare. IV : 24. — gamitan 
= fASTpêlv: II Kor. X: 13. — afiiiman = alpaiv: Mare. IV:25.— 
rahigaii = Xoylt^ifriotii II Kor. V : 19 = èxxoytïvi Phil. 18. — 
undredan = praebere : Sk. Ylb. — anaïnsakan = irpotrxvarléavixt : 
Gal. II : 6. — «salljaii = iisiv : I Kor. X : 20 = Trpov^ipstv : Joh. 
XVI : 2. — gasa\jan, (^aliugagudam gaaaUp) = sïiaxièiirov : I Kor. 
Vin : 10, X : 19, 28. — saljan = liióv»r. Eom. XIV : 13. — and- 
saljan = opponere: Sk. Vd. — gasatjan = imriHvxt: Mare. III: 16, 
17. — skulan ^) = J<|)f /Af /y : Luc. XVI: 5. — gatranan =:: t/o-t^ tif < v : 
Gal. n : 7, I Tim. 1 : 11, Tit. 1:3 = mvrov^i II Tim. in : 14»).- 
gaj^iwan = vspivslpsiv ') : I Tim. VI : 10. — wandjan = (rrpicpetv : 
Matth. V : 39. — gawandjan = ivovrpicpsiv : Matth. XXVII : 3. — 
wairpan = ^ixxsiv : Mare. VII : 27. 

§ 42. b. mededeelen, toonen. Voorb. patd qipa iztois in riqiza 
= 3 Aiy« vfitv h Tj} crxorlf Matth. X : 27. — augei mms pana attcm 
= iel^oy fjfuv rhv iFKrip» Joh. XIV : 8. 

augjan = IsiKvvyai : Joh. XIV : 8, 9. — ataugjan ^) = isiKvivai : 
Matth. Vni : 4, Joh. X : 32, Luc: IV : 5, V : 14, XX : 24, Mare. 



1) Een datiyoB, waar een ellipe van skulan noet worden aang^omen, vindt men 
Rom. Xni : 7. Vgl. den ace. pag. 87, noot 1. 

2) Het Latijn (credita sunt tikt) zou j^olgens Bernhardt aanleiding hebben gegeven tot 
de verkeerde vertaling. 

8) Volgens Massmann beeft de vertaler in bet Latijn gelezen inservieruni voor insef' 
wrufU. De Gotiscbe constructie moet vertaald worden „zicb dienstbaar maken aan" en 
de dat., die in bet Oriekscb een dat. instr. is, drukt bij Wulfila bet persoonlek object 
uit. Vgl. den ace. § 17 (pag. 87). 

4) In de beteekenis ^ccfvstv vindt men ataugjan (zonder sik) Mare. XVI : 9. Vgl. daar- 
over den ace. $ 21 (pag. 45). 



72 

1:44 = iTTihiKvtjvxt: Luc. XVII: 14 = vvolstKvtimi: Luc. VI: 47, 
{ataugjan dk) = ifA^avl^sfftott : Matth. XVII : 53, (ataugips ist, ataug- 
ida 8iJk) = &(pim Mare. IX: 4, I Kor. XV:5, 7,8, I Tim. 111:16.- 
bairhtjan = (pxvepovy: Joh. Vil: 4. — gabairhljan = ifiCpayl^êiyi 
Joh. XIV : 21, 22 = ^avepovv : Joh. XVH : 6. — bandwjan = ïj^- 
AoD V : I Kor. XVI : 12. — gabandivjan == iwsistv : Luc. 1 : 62. — 
andbindan = èvixisiv : Mare. IV : 34. — andhaQan ^) = iiroKpl- 
vsfrêxi : Matth. XXVQ : 14, Joh. VI : 7 en p. — andhaitan = ifio- 
Aoy«v: Matth. VII: 23. — fiftirhaitan = ïx^ivi Luc. XVn:9. — 
^ahaitan == promittere : 8k. IIIc. — andhuiyan = iTOKaXv^reiv: 
Joh. Xlt : 38, Luc. X : 21, 22, Eph. ÏII : 5, Phil. Dl: 15. — kann- 
jan = ympl^stv: I Kor. XV : 1, H Kor. VQI : 1, Eph. 1:9, in:10, 
VI : 21. — gakanigan = yvapl^uv: Joh. XV : 15, •XVII : 26, Luc. 
n : 15, Eph. m : 3, Col. 1 : 27, IV : 7, 9 = JjfAoDv: Col. 1:8.— 
nskannjan = o-i;v/o-t«v«/ : n Kor. V : 13. — melijaii = ypi(p€iv: 
Luc. 1:3, n Kor. 1:13, IX:1, Xni22, Gal. 1:20, Phü. in:l, 
I Thess. rV : 9, V : 1, I Tim. m : 14. — faurameljaii = Trpoypi- 
(p€iv: Gal. in:l. — gameljan = yp«(ï)£/v: Luc. XX: 28, Mare. 
X: 5, XH: 19, I Kor. V: 9, 11, TL Kor. n: 3, 4. — meqan = 
6VAyys\t^€(r6cci : I Kor. XV : 1, Il Kor. XI : .7 = xttpitr^siv : Luc. IV : 19, 
{aiwaggeljon merjan) = eiccyye^l^sffêcti : II Kor. X : 16. — wallamer- 
jan = ev»yy€Xi!^€(rê»t: Luc. 1: 19, Eph. II: 17. — pranfeljan = 
%po(pviT6ijsiv\ Matth. XVI: 68. — qit^an = xiT^^/v: Matth. X:27, 
Luc. Vm : 56 en verder p. = Oivon: Matth. XXVII : 65. - faurar 
qifan = Trpoxiyuv: Gal. V:21, I Thess. 111:4, IV: 6. — ga- 
raginon = vufi&ouxeietv :* Joh. XVIII : 14. — rodjan = A^Af 7v : 
Joh. XVI : 25, Mare. II : 2 en verder p. — insakan == v7ro7lê€(r6»t: 
I Tim. IV : 6. — ussakan = ivariêsfrixt : Gal. Il : 2. — ussiggwan 
= ivxytyvdffKstv: I Thess. V : 27. — gaskelrjan = interpretari • 
Sk. IIc. — splllon = evcty^s^l^i^êott : Luc. Il : 10 = h^yeïffêxi : 
Mare. V : 16, IX : 9 = èxcpipstv: Neh. VI : 19. — nsspillon = hfiysï- 
ffêar. Luc. IX : 10. — swaran = IfAvómr. Mare. VI : 23. — gaswi- 
kun{jan = ^xvepouv: Col. I : 26. — talkigan = leiKvvmt: Mare. 
XIV : 15. — gataikigan = iiroistKvvvxi : Luc. III : 7. — ustaikigan 



1) Vgl. den ace, pag. 38 noot 3. 
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= ivialxv\)(r6xi : Il Tim. IV : 14. — gateihan, {mnja galeihan) = 
ix^dsisiyi Gal. IV : 16 = avxyrixxeiy: Joll. XVI : 13, 14, 15, 
Mare. V : 19, II Kor. VII : 7 = iTrayyixXm : Luc. Vm : 36, Mare. 
VI : 30 en verder p. = eiayyeXll^ivtxi : I Thess. III : 6 = xpyifAOLrl- 
t^etv : Luc. II : 26. — fanragatelliaA = Trpo^^iyetv : Mare. XIII : 23. — 
Idwelljan = ivstill^itv : Matth. XXVII : 44. — weltwodjan = a*«p- 
Tvpiïffêat : G^al• V : 3. 

§ 43. c. Verooorloven en weigeren, gebieden en ver- 
bieden. Yoorb. bedim ina ei uslaubidedi m in po galeipan = vaps- 
xi\€<rav aurh fv» imTpirj/yi xiToiq eU iKehoug ehsxêeïv Lue. VIII: 32.— 
pamma nimandifi af pm wasija jah paida ni warjais = ovkI toD oHpw- 
TÓg ffov TO Ifiirtoy x») •tov ;^/t«v« fiii xa^voryi^ Lue. VI : 29. — pata 
anabiuda izwis = ravrct ivriXXofAXi ifiTv Joh. XV : 17. — jaA is 
fav/rbaud imma ei mcmn m qepi = Ka) avThg TFOtpiiyyeiXiy avrqt (ii^ievi 
iivsh Lue. V : 14. 

anabiudan = TTosptf^'T^iAAf/y: Lue. VIII: 29, Mare. VIII: 6 en 
verder p. = iiavTéxXsaiai : Mare. V : 43, Vil : 36, IX : 9 = Ji«t«ö-- 
<F6tv\ Lue. Vin:55, XVII: 10 = iicnifTviivi Lue. VIII:31, Mare. 
IX : 25 = ivrixxetrictr. Joh. XV : 14, Lue. IV : 10, Mare. X : 3. — 
faarbiudan = Trxpctyyéxxetv: Lue. V:14, VIII: 56, Mare. VI: 8, 
I Tim. 1:3= sirmfAccv: Mare. VIII: 30. — uslanbjan = imTpi- 
TTêiv: Matth. VIII: 21, 31, Lue. Vin : 32, IX: 59, 61, Mare. V: 13, 
I Tim. n : 12. — uswandjan = a^ojTpi^sffêxi : Matth. V : 42 0« — 
waijan = xoiXtisiv: Lue. VI: 29. 

§ 44. d. Iemand iets aandoen. Yoorb. ak pata allata tam- 
jand izioiê in namins meinis = ix\» Tavr» vivTce ironj^ovffiy vfity 
iia rd ivofii fiov Joh. XV : 21. 

gam^an *) = Trxpix^iy'- Gal. VI : 17. — taiqaii ') = ^oteïv: Joh. 
XV: 21, Lue. VI: 11 en verder p., {botos tatfjan) = a0sXe7<rêM : 
I Kor. Xm : 3. — gataigan ') = womv: Joh. IX : 26, Xn : 16 en 



1) Vgl. ook den dat als ablativns. 

2) Dat dit verbam transitief is, is niet zeker. 

8) Deze gevallen vormen den overgang tot den dat. comm. et incommodi. 



^ 
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p. = Karepyi^êffêoct: II Kor. VII: 11, (paur/t gaimyan sis) = è^s- 
Xilffixi: Luc. IX: 25, (wav/rstweig gatwiyan) = siepy^shi Gal. 11:8. — 
gawanribjaii ^) = xaTêpyi^effóai: Rom. Vil: li = voieïv : huc. 1: 68. 

B. Bij intransitieve 7erb&, die beteekenen: 

§ 45. a. Iemand of iets aangenaam of onaangenaam, 
voordeelig of nadeelig, vriendscliappelijk of vijandig 
gezind zgn, en de uiting daarvan*). Voorb. JaA gaplaihands 
im = xa) iv»yK»^taifAevog ccöri Mare. X : 16. — ibai und andi 
qimandei v^agljai mis = 7va fivi sU riXog ipx^fiivyi itramil^ia (is Luc. 
XVIII : 5. — bcyopum gabairgada = ifi^ÓTspoi auvnipoüVTcti Matth. 
IX: 17. — unte sunus mans ni qam saiwalom qistjan ah nasja^ = o 
ykp vth Tov ivipuTrov oök ij^êi ^vx»^ avópuTrav iTroXivai iXX» amai 
Lu(3. IX : 56. — sijais waila hugjands andastauin peinamma sprauto 
= Uêt 6VV0UV T$ ivTtilxq) aov Txx^ Matth. V : 25. — [ip} mis hatizop 
= ifio) xo^irs Job. Vil : 23. 

usagljan = uT6;9r/i^£/y : Luc. XVIII : 5. — aljanon ^) == ^)f Aot/y : 
EKor. XI: 2, Gal. IV: 17. — awUiudon = ïöfi?£/v: Luc. XVin:43 
= %«p/v ix^tv: I Tim. 1:12, Il Tim. 1 : 3 = 6Ö;^jap/ö'T67v : Luc. 
XVIII: 11, I Kor. I: 14 en verder p. — bairgan = rttpsTv: Joh. 
XVII: 15 = (puxifftreiv : Joh. XE : 25. — gabairgan = ^vvrijpav: 
Matth. IX : 17. •— gabairhljan = iviCpxmtvi Luc. I : 79*). — 
balwjan = (ixtrxvl^eiv : Matth. VIII : 29, Luc. Vm : 28, Mare. V : 7.- 
ufbrikan = iêersTv : Luc. X : 16, Mare. VI : 26, I Thess. IV : 8.- 
nsdreiban *) = iK^ixxeiv : Luc. IX : 40 = ivovTixy^siv : Mare. V : 10, 
(niet in het Grieksch) Luc. IX : 43 •). — fallafahjaii '') = hotrpsism 



1) Vgl. pag. 78, noot 8. 

2) Bij Bommige verba, die tot deze groep gebracht Worden, is voor ons taalgevoel bet 
begrip van voor- en nadeel enz. geheel verloren gegaan. Vgl. daarover $ 40 (pag. 67 vv.) 
en meer in bijzonderheden het Aanhangsel. • 

8) Vgl. den ace. $ 18 (pag. 27) en over inaljaHon = T«p«^)f Ao&v I Kor. X : 22, pag. 15 
noot 1. 

4) Vgl. ook $ 42 (pag. 72). 

5) Vgl. den accusatief $ 11 (pag. 24). 

6) Volgens Bernhardt's aanteekening is het slot van vers 48 ingevoegd uit den Cod. 
Brix. en is usdreièan de vertaling van eicere. Vgl. echter thans over de verhouding van 
den Cod. Brix. tot den Cod. Arg. Kauffmann ZfdPh. XXXII, pag. 806 vv. 

7) Vgl. den ace. $ 15 (pag.' 81). 



Luc. IV: 8 = Tö havhv icomvi Mare. XV: 15. — usgildan = 
iir6iiliv»i : II Tim. IV : 14. — anahaitan ^) = increpare : Sk. VlIIb 
(tweemaal). — andhaitaii = ofjLoXoyéïv : Matth. X : 22^ Bom. X : 9 = 
ivtoti,oXoysi9i»i\ Luc. 11:38 == i^of/^o^oysYffêat : Luc. X:21, Mare. 
I:5«), Bom. XIV: 11, 'XV: 9^ — hatizon = xo^iv* Joh. 
Vn : 23. — hlelbjan = ivoLXafifiivBvixr. Luc. 1 : 54. — waUahng- 
jan = «vyo«7v : Matth. V:25. — hwotjan = I tit/ac^v : Mare. X: 48.— 
gahwoljan = ifA^piiAx^i^i : Mare. 1 : 43 = ivtufiZy : Luc. IV : 35, 
IX: 21, 42, Mare. IX: 25. — usUusan = itt^ixXêiv. Luc. IV: 29 
= dTf oioxifii^stv: Luc. XX: 17*). — knlgan = cpi^sTv: Mare. 
XIV : 44 = xoLTxCpiXsh : Luc. VII : 38, XV : 20, Mare. XIV : 45 = 
CptXiffAft hiómt : Luc. VII : 45. — firakunnan = iisTeïv: Joh. XU : 48 
:r= i^ovêêveïv i Luc. XVin : 9, Bom. XIV : 3 en verder p. = xxTa- 
^fiovelv: Matth. VI: 24, Luc. XVI: 13 en verder p. = aspemari: 
Sk. ld. — laian = Xoilopslv : Joh. IX : 28. — leihwan = iavl^eiy : 
Luc. VI : 34. — lelkan = ipitrKeiv: Joh. Vm : 29, I Kor. X: 33. - 
galeikan = iphiceivi Mare. VI: 22, Bom. Vin:8 en verder p. = 
^oKelv : Luc. 1:3 = eiloKilv : I Kor. 1 : 21, II Kor. XE : 10, I Thess. 
in : 1. — fanragaieikan = irpoTlieirioLt : Eph. 1:9.— wailaga- 
leikan = siipsirTog ehcct : Bom. XIV : 18, II Kor. V : 9. — bi- 
leij^n 5) = icptivxt : Joh. VIII : 29, X : 12 en p. = ivoheheiv : Tit. 
1:5 = KarxXelTrtiv: Luc. V:28, Mare. X:7, XII: 19, XIV: 52 
= iyKctTxXdvsiy: Matth. XX Vn : 46, Mare. XV : 34, Bom. IX : 29, 
II Tim. IV: 10, 16. — fraletan = icpiiy»i: Luc. XVII: 3, 4. — 
fralinsan = iicoxxóvat: Luc. XV : 4, 8, 9. — liu^on = ^ixhêtvi 
Bom. XV : 9. — neiwan(7) •) = èvixsiy. Mare. VI : 19. — biniman= 
xxiTTsiv : Matth. XXVII : 64. — fraqiman = ivxxhxeiv : Luc. IX : 54 
= vpovxyxxhKêiv : Luc. VIII : 43 = lotvotviv : Mare. V : 26. — us- 



1) Vgl. den accusatief § 18 (pag. 28). 

2) Hier is het datiefobject een zaaknaam. 

3) I Tim. VI : 1 2 moeten we den datief b^ andhaitan verklaren als een dativns 
instramentalis modi; een verklaring uit een oorspronkelgke datiefbetrekking is hier zeer 
gewrongen (vgl. ook Winkler, pag. 31, de Inleiding pag. 66 en den instrom.). Evenwel 
is de mogelijkheid ook niet uitgesloten, dat de vertaler mechanisch het inwendig object 
bij ófAoAoytlv door een dat. heeft uitgedrukt, daar andhaitan nu eenmaal den datief regeerde. 

4) I Kor. 1 : 19 kan de nmv. bij us&iusan = aéersTv zoowel dativus als ace. zijn. Vgl. * 
ook den ace. $ 16 (pag. 33). 

5) Vgl. den ace. §$ 19 en 20 (pag. 41 en 42). 

6) Vgl. over de lezing Bemhardt's aant. 



76 

qiman *) = ivoxxivxi : Mare. Hl i 6 = xTroKTelvetv : Joh. Vu : 25, 
I ThesB. II : 15 en verder p. — qisijan = aTroXXtivxf : Luc. IX : 56. 
— fraqlsijan ^) ^= ivoKrslveiv : Matth. X : 28 = iToXxiv»i : Matth. 
X : 39, Eom. XIV : 15 en p. — nsqisijan *) = iiroXKivKi : Luc. XX : 16, 
Mare. IX : 22, XI : 18. — faurql^an 3) = iierilv : Gal. II : 21. — 
ubilql^an = xxxoXoyeTv : Mare. Vil : 10. — watlaqi^an = xctKug 
xiysiv : Luc. VI : 26 % — sakan = ivrnfiiv : Luc. XIX : 39, Mare. 
X : 13. -r- gasakan ») = iTrmfASv : Matth. .VIII : 26, Luc. IV : 39, 41, 
VIII : 24, IX : 55, XVII : 3, Mare. IV : 39. — samjan •), (mmnam aam- 
jandans) = xvtpcairdpstrKot : Ooi. III : 22. — gasibjon •) = J/aAAawo*- 
6xt: Matth. V : 24. — nfarskadivjan ^) = i7ri(rKiiZeiv : Luc. 1:35, 
Mare. IX : 7, — skaidaa = %a;p/?£/v : Mare. X : 9 •). — gaskajijan = 
iitKsru: Luc. X:19, Gal. IV: 12, Phü. 18 = jSAi^rwv : Luc. IV: 35 

« 

= (ptelpeiv : II Kor. VII : 2. — afsklnban •) = iwuêtJtrixt : Kom. XI : 1, 
I Tim. 1 : 19. — andspelwan = Uvrveiv: Gal. IV : 14. — andstan- 
dan = ivTiKeJtrSxi : Gal. V:17, I Tim. 1 : 10 = ivrixiyeiv: Joh. 
XIX : 12 = ivélcTTxtrêat : Matth. V : 39, Eqm. IX : 19, XIII : 3, Gal. 
11:11, II Tim. 111:8, IV:15 = ivriritrasaêat: Rom. XEI : 2. — 
tanjan = voteJv : Matth. VII : 12, Luc. VI : 23, 26, 31. — j^inlitaigan 
= iyx6ovoisïv : Luc. VI : 33. — gataigan = tfoisïv : Joh. XIII : 15, 
Luc. 1 : 25, II : 48. — wailatanjan = eZ troisïy : Mare. XIV : 7 = 
KxKug TToisïv : Matth. V : 44, Luc. VI : 27. — tekan ®) = ivrsfriai : 
Luc. VII: 39, VIII: 45, Mare. V:30. — Bttékm^) = x^retrêxi: 
Matth. VIII: 3, Luc. V: 13 en verder p. — andtilon = ivTix^iy: 
Luc. XVI : 13 = accommodare: Sk. Vila. — {imlijan ^^)^=^BÜXoyeh: 
Luc. II : 28, Mare. X : 16, (niet in het Grieksch) Luc. 1 : 29 "). — 



1) Vgl. den ace. ^ 19 en 20, II, 2 (pag. 40 en 44). 

2) Vgl. den ace. § 8 (pag. 18, 19). 
,3) Vgl. den nom. $ 2B.b (pag. 8). 

4) De dativQB is verondersteld op grond van de rectie van ubilqifan, 

5) Vgl. den ace. § 15 opm. (pag. 83) en $ 16 (^pag. 84). 

6) Hier nadert de dativns tot den comitativas. *. 

7) Vgl. den ace. § %0 I, 7 (pag. 48). 

8) Vgl. den aec. $ 11 (pag. 26) en den dat. als abl. 

9) Vgl. den dativns als ablativas. 
* 10) Vgl. den aec. § 15 (pag. 82). 

11) Deze uitdrukking fatei 8wa fiufida izai heeft geen aeqnivalent in den Oriekseheo 
tekst; volgens Bernhardt een toevoegsel naar de Itala quod sic benedixitset eam. Zie 
evenwel pag. 74, noot 6. 
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ga^lalhan = vxpdKaXelv : II Eor. YII : 6, I Tim. 7:1 = hayxx- 
xi^saêcci : Mare. X : 16 = irpovosh : I Tim. V : 8. — us^riutan = J/cS- 
xeiv : Matth. V : 44 = rocpix^i^ xótov (kóitov^) : Luc. XVIII : 5, Mare. 
XIY : 6. — afWairpan = ivofiiT^xnv : Mare. X : 50. — atwairpan 
= ^Itttsiv: Matth. XXVIIrö. — uswairpan ^) =*j3«AA«/y: Lue. 
XIV : 35 = ivofiixxsiv : Rom. XIII : 12 — hfiixXêiv : Joh. IX : 34, 
Mare. III : 22 en verder p. = xTroioxtfii^eiv : Mare. XII : 10. — gaga- 
wairj^nan ') == xotrx^/^xyiivxi : II Kor. V : 20. — waijan ^) = xaxietv : 
Luc. IX : 49, Mare. IX : 38, 39. — andwanrdyan = ivTX7roKplv€(Tê»t : 
Eom. IX : 20. — übilwanr^an = KAKoXoysïv : Mare. IX : 39. — 
andwelhan = ivTtaTp»T6Vê<rêxi: Eom. VII : 23. — Idwelljaii^) == 
iieiil^iiv t Matth. XI : 20, Mare. XV : 32. — weitwo^an = (lapru- 
pilv : Joh. III : '26, XVIII : 37, Lue. IV : 22. — frawisan = ixTctvZr. 
Luc. XV : 14. 

§ 46. 6, Gelooyen, luisteren naar, gehoorzamen, op 
iemand letten, iemand of iets verstaan en het tegenge- 
stelde. Voorb. ni auk pai broprjm ia galaMdedun imma = ovii yotp 
ot dieX^o) C6UT0U iTTttTTevov sig aifTÓv Joh. Vlf : 5. — Aauêjcmdan im 
= ixoiovr» awTwi/ Lue. II : 46. — ei jah windos jah mar ei ufhausjcmd 
imma = on k») ol &V6(ioi xa) ^ êi^xvffci VTrxxoóouortv cüt^ Matth. 
VIII : 27. — gawmida pa/mmei mg,nageins filu iddja du imma = êex- 
<rifi€Vog oti ?%Ao$ iroKvg ipx^Txi vpoq ctuTÓv Joh. VI : 5. — ya ni 
froPun pamma waurda = avro) ov ^vviJKXv 'to pijfAx Lue. II : 50. — 
ufarmunnonds saiwalai seinai. = 7r»px(3ov?^€vaxfi€vog rfj 4'^x9 otvTou 
Phü. II : 30. 

fraljan*) = xhiive^Sxi: Lue. ÏX'A6 = i^iytyyd^xsiv: Lue. 1:22 
= (Tuviivxt : Lue. II : 50, XVIII : 34 = vosTv : Mare. VII : 18, Eph. 

111:4 =(ppoveh: Mare. VIII : 33, Phil. 111:19, Col. 111:2, (ni 

* 

frapjan) = xyvosïv : Lue. IX : 45, Mare. IX : 32 = intellegere : Sk. 



1) Vgl. den ace. f 11 (pag. 26) en den dat. als instramentalis. * 

2) Vgl. pag. 76, noot 6. 

8) Vgl. den ace. f 11 (pag. 27). 

4) Vgl. den ace. | 15 (pag. 32). De daar vermelde plaats Lac. VI -.22 zon ook tot deze 
groep knnnen gebracht worden. Vgl. ook § 18 (pag. 89). 

5) Vgl. den ace. § 16 (pag. 33) en den nom § 2b opm. 1 (pag. 3). 



é 
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nb. — gmangan = fixhnn : Lac. YI : 41, 42 = vpovtxetw : I Tim. 
lY : 13 = éiiaêar. Joh. ¥1:5 = êsmpêlwi Mare. XVI : 4 = ipiv: 
Joh. IX : l, Lac. XYII : 15. — hjmqma ^) = oKouini Luc II : 46, 
Mare. YI : 20 en yerder p. — aBdkaiiqmB = ixoiêni Joh. IX : 31, 
XI : 41, 42, Mare. YI : 20 = slvaKoiëvtitr. I Kor. XIY: 21 = ira- 
xouëtv: II Kor. YI : 2 = vwaxouen : Lae. XYII: 6. — vfliaiii^aii 
= uraxovetv : Matth. YIII : 27, Ck)l. III : 20 en yerder p. = «rri- 
Xe<ri(ti : Matth. YI : 24 = reliarixi : QaL UI : 1, Y : 7 = vTOTaa- 
ffiviat: Lnc. 11:51, X:17 en yerder p., (u/iauffamdt) =^ ünixoo^: 
PhiL 11:8 = oboedire: 8k. Ie. — gahmbjaii^ == Ttmvêiw: Joh. 
YII : 5, I Tim. 1:16 en yerder p., (ni galambjam) = ireiêêTv : Bom. 
XI : 30, 31. — ufarmimiioii <) = rapaffouXsussittt : Phil. 11:30 
= irtXotviiviHar. PhiL III : 14. ^— gatnoan *) = verotthm : Phil. 
1 : 14, II : 24 = reTeJfficct : U Tim. 1 : 12. — inwidui = ipulvteu : 
Tit. I : 16 5). — witm = iacpaxit^itrtar. Matth. XX YII : 64 = 
'nipéïy : Matth. XXYII : 54, Joh. IX : 16 = ratpofnipêlv : Mare. III : 2, 
Gal. lY : 10 = truvrnptlv: Mare. YI : 20 = (ppoupsTw: II Kor. XI: 32 
= (py\d(T(rit¥: Luc. II : 8, II Tim. lY : 15. 

§ 47. c. Iemand beyelen, iets bes.tnren, iemand die- 
nen. Yoorb. ei mip waldufnja jak ahmam paim unirainjam anoHudip 
jah ufhau8Jand imma = in xctr i^ou^lav x») ro7g TvsuiAOviy ro7g 
ixaêipTOig ixiTiffffeif xa) wxotxoiowtv aürf Mare. 1 : 27. — 9aei 
pizai manasedai reHi»op'= o rov xóafiov &px^^ ^^^' XIY : 30. — 
andbahtida imma = ittixóvet air^ Matth. YIII : 15. 

andbahijjan = iTotpxèlv: I Tim. Y: 10, 16 *) = haxovtlv: Matth. 
YIII : 15, II Tim. 1 : 18 en yerder p. — anabiudan = vetpotyyik- 
Xiiv: I Thess. Vf i\lz=hotvTikKi7t*ti Mare. YIII: 15 = 3/«r«0'O'f/y: 
Matth. XI : 1 = êTiriao'eiv: Luc. lY : 36, Mare. 1 : 27 = vwrivvaiv: 
Matth. XXVn : 10 = hTixXêvtai : Joh. XlV : 31, Mare. XI : 6, Neh. 
YII : 2. — font'bindan = ixirMirsiv : Luc. YIII : 25. — drauhtiiion 



1) Vgl. den ace. \ 16 (pag. 83) en den gen. 

2) ygl. den ace. S 16 (pag. ^4). 

3) Vgl. over het Bimplex mtauM den genitief. 

4) De datims bij gatraua» kan ook opge?at worden als een dativna instmmentalis eaosae. 

5) Vgl. den ace. S 16, pag. 35. 

6) Volgens de lezing Tan Castiglione. 
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• • • 

= ffTparetisffêxt: II Tim. 11:4. — ft*aiqlilOil = Kvpteuety: Bom. 
VII : 1, XIV ! 9, II Kor. 1 : 24, Neh. V : 15. — gafra^jiiion = 
xxTctKvpteveiv : Mare. X : 42. — fauragaggan = vpoivTctaêoti : I Tim. 
III : 4, 5, 12. — gakannan = ehetv : Gal. II : 5. — raginon = 
^ysfAOveiieiv: Luc. III: 1. — garai4]ail^) = S/^r^o-o-f/v IKor. XVI :1 
= hctTi(r(r€(riat : Tit. 1:5. — reikinon = cipxetv : Joh. XIV : 30, 
Mare. X : 42, Eom. XV : 12. — siponjan = fiatyiraistvi Matth. 
XXVII: 57. — skalkinon = iouxtinv: Matth. VI: 24, Gal. IV: 8 
en verder p. = X»rpeu6iv : Luc. 1 : 74, Phil. III : 3, II Tim. 1 : 3, 
{jgaliugam sialkinonds) = eïiaXokirptig : I Eor. V : lU, 11. — waldan 
= ipKBiatxt : Luc. III : 14 ^), {garda waldan) = olxoiscicoTBiv : I Tim. 
V M4 '). — gawaldan = Kxre^ovffti^êtv : Mare. X : 42 *). 

§ 48. d. Iemand toespreken en synoniemen. Voorb. ^e^é/zo^^^ 
qipa,= &q rixvotg Aiy«: II Kor. VI: 13. 

aiwagge^On = siotyyexll^eviai: Gttl. IV: 13. — bandivjan = 
viiiivi Joh. XIII : 24 = ^/«vffüf /y : Luc. 1:22 = KaTuvsveiyi Luc. 
V : 7. — andhaQan = dTroKplvsffêxt : Luc. IV : 8, Mare. XII : 28 
en verder p. — meijan = Knpivtrstv : I Kor. IX : 27. — wailamer- 
jan = evotyyeXi^etrixt : Luc. IV : 18, 43, I Kor. XV : 2. — qi^an 
= Kiyuv: I Kor. X:15, II Kor. VI : 13, VIII: 8. — andqilian 
= ifroriffveaiai: Luc. IX : 61 = o-üvTwy%avé/v : Luc. VIII : 19. — 
rocUan = AaAéFv : Joh. XVIII : 20, Mare. IV : 34, Bom. VII : 1, 
I Kor. XIV: 21, Eph. V:19 = ?,iy6iu: Luc. VII: 39, Neh.Vl:19.- 
^iuj^pUlon = ei»yyêXi^€(r6at : Luc. III : 18 ^). 

§ 49. e. Passen bij, voldoende (meer dau voldoende) zijn voor. Voorb. 
aU mis binauAt isi = vivT» fiot i^svriv I Kor. X : 23. — pamma 
fairnjin ni gatimid pata (if pamma nivjin = rqÜ TrxXcct^ ov 9UfiCpo9- 
vijfffT rh ivb rov Ttatvou Luc. Y : 36. 



1) Vgl. den ace. | 16, pag. 34. 

2) Hier kan de dativus ook opgevat worden als een abl. causae. 
8) Volgens de lezing van Castiglione. 

4) Ten onrechte brengt Winkler, pag. 8, tot deze categorie u/arassjan II Kor. IX : 12 
{ufaroisfando fairh managa awiliuda guda = ^Fepiff'a'süova-a $t^ xo^X&v evxocpto'TiéSv r^ 
^), waar de dativus guda bij awiliuda behoort. 

5) Hier is de dativas verondersteld wegens de rectie van de synoniemen. 
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aflifnan = reptatreietv : Joh. VI : 13, Luc. IX^: 17 •). — bt 
i^ê7v»t : I Kor. X : 28. — ganah =r hoivév : II Kor. II : 

■ 

g^timan = ,vvfi^osvi7v : Luc. Y : 36. 

G. Bij adjectiva of adverbia, die beteekenen: 

■ 

§ 49. a. Vriendschappelijk of vijandig, aangen^ 

onaangenaam. Voorb. in pizaiei ansteigs was uns in pamm 

9unau seinamma = Iv f ixo^piTuvsv iifii^ iv r$ ^yairtifiiv^ ui 

Eph. 1:6. — ailaim *mannam andaneipans sind = wZviv i\ 

LM ivavrlm l Thess. II : 15. — unte Xristaus dauns sijum woj 

Jj5 = hl XpiffTov eicoil» hfih r^ êe^ II Kor. II : 15. — Awai\ 

SSp iêt paim hugjandam galeipcm = va^ iuvKoXév hrtv t 

Z— * TTotiÓTxg sUeXtêiv Mare. X : 24. 

; ji agls = ahxpé^ : I Kor. XI : 6. — aglns = Jwo-iwAö^ : 

f S X : 24. — andanei^s = hxvrlog : I Thess. II : 15 = üt6i 

IPJ ' Col. II: 14. — ansteigs {anateiga toiêon) = ^«piros/v: Eph. 1 

• * azetiza = iUKoiriTepo^ : Mare. X : 25. — nfai^eis = hopKoq 

VI : 18. — batiza (batizo wisan) = aufjL0ipêtv : Matth. V : ; 
cS Joh. XVI : 7, II Kor. VIII : 10. — unuf brikands = iirpó^ 

^^ » 1 Kor. X : 32. — braks = vuficpipoq : I Kor. X : 33 = eöx 

t^ ' II Tim. 11:21, Phil. 11. — unfalrlnodaba = ifiifiirrtui;: I 

f g n : 10. — gods = x«aJ^ : Mare. IX : 5. 43 en verder p. = x 

IZ Luc. VI: 35.. — hnl^S (Aulpê wisan) =^]xivxê(rdai\ Luc. XVIII 

Sg nngahwairbs = ivsiiyiq \ Il Tim. III : 2. — liubs = i^A 

Mare. XII: 6, Phil. 16. — modags = ipyt^ófAevot;: Matth. V 
garalhtaba = hKxlug : I Thess. II : 10. — ra^iza = einoT 
Luc. XVin : 25. — sutiza = ivexTÓTepog : Matth. XI : 22 - 
Luc. X: 12, 14, Mare. VI: 11. — swers = Ii/tz/xo^ : Luc. VI 
wailagaleikai]^ = sUpefFroc; : Rom. XII : 1, Eph. V : 10. — ^ 
== i^ioq : I Kor. XVI : 4. — weihaba = itrlug : I Thess. Il : 
woj^eis, (dauns wopi) = evuil»: II Kor. II: 15. 

§ 50. b. Gepast, voldoende of onvoldoende, no 



1) Vgl. evenwel $ 68, opm. 1 (pag. 87). 

2) Vgl. den ace. $ 8 (pag. 18). 
8) Conjectuur. 
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bekend of onbekend^ mogelijk of onmogelijk. Yoorb. 
stoaswe gadob Ut weiham = K»Sag vpiTrsi iylot^ Epli» V : 3. — twaim 
Aundam shotte hlaihos ni ganohai smd Paim = ii»KOffloov itivotpluv 
ipToi ovK ipKovatv avTolq Job. VI : 7. — fratyin paurfts pis ist ^= 
i Kipm avTOv XP^I^^ ^X^^ Luc. XIX : 34, — sah ,. .'siponds was 
hunps pamma gudjin = o . . . fixêftrii^ ixelvoq jji/ yvodvrU r^ ipx^^P^^ 
Job. XVin : 15. — wasup pan unhunps wlita aihhlesjom ludaias paim 
in Xristau = Ijfitjv ii iyvoovfievog t^ irpovéirqi raJ^ êxKXijtrUtg rïjg 
*lovixlcc^ raJg iv XpfVTu Gal. 1 : 22. — allata mahteig pamma galdub- 
jandin = vivra, ivvxTx Tq5 mffT€vovTi Mare. IX : 23. — nist un- 
mahteig gupa ainhun waurde = oiu, iivvxrvivsi t$ ie^ ttSv pijfA» 
Luc. 1:37. 

I 

gadobs (gadoè ist) = TpiTrsr. Eph. V : 3, I Tim. E : 10, Tit. II: 1 
= conveniens: Sk. Ild. — ganohs (gatiohs wisan) = ipxêïv: Job. 
VI : 7. — kunjis = yvafrró^ : Job. XVIII : 15, 16, (iunps wisan) = 
riyvitnciiréoti : Pbil. IV : 5 = yvupli^svêxi : Epb. III : 5. — swiknnlis 
= 2x3jf A04 : Il Tim. III : 9 = (pxvspóg : I Tim. IV : 15 =* êfi^avii^ : 
Rom. X : 20, (swihunpai, swikunpans wisan) = ^xvspovvixi : II Kor. 
V:ll. — jm\\m]f% = iyvooifisvot;: GW. 1:22. — mahteigs = 
iuvaró^ : Mare. IX : 23, II Kor. X : 4. — unmahteigs {tmm^hteig 
wisan) z=z iivvaTslv: Luc. 1:37. — sknlds {shuld ist) = ï^saTiv. 
Job. XVm : 31, Luc. VI : 4, XX : 22, Mare. VI : 18, X : 2, II Kor. 
Xn : 4 ^). — swes == proprius : Sk. Ild. — paurfts {pav/rfts wism) 
= %p6/ay ix^iv : Luc. XIX : 34. 

Opm. Een dat. als persoonlijk object komt ook nog voor bij de 
als adjectiva gebruikte substantiva sknla {ni ainummehun waihtais 
shulans sijaip = f^hv) fiiiih èCpêlXÈTs) Eom. XIII : 8 = vpovoCpslxatv 
Pbil. : 19 en wan {ainis pus wan ist = h troi Xehn) Luc. XVIII : 22 
== u7T€psïv Mare. X : 21. 

II. De meer vrije datief. 

§ 51. Bij bovengenoemde verba of adjectiva wordt de datief over 
't algemeen gevoeld als een noodzakelijke aanvulling, zonder welke 



1) Hier wordt tktdda tind persoonlek gebruikt. 
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de gedachte niet volledig is. Daarnaast staan echter andere gevallen^ 
waarin de zel&tandigheid, die in den datief staat, in een of ander 
opzicht tot het praedicaat in betrekking wordt gebracht, zonder dat 
men kan zeggen, dat zonder die zel&tandigheid de werking of de 
toestaifd niet kan gedacht worden. Hier zijn te onderscheiden: 

A. De datiyas commodi et incommodi. 

§ 52. a. Bij transitieve yerba. Yoorb. hiauh nns ^alaubein = 
vpévit^ iifuv tIvtiv : Lnc. XVII : 5. 

biankan = TpoaTiéivat : Luc. XYII : 5, Mare. lY : 24. — bairan 
{akran bairan) := icapiro^opsïv : Eom. YU : 4^ 5. — atbatran = 0ip6tv : 
Mare. XII : 15 = irpotrcpipêiv : Matth. IX : 32, Lnc. V : 14. — gabairan 
= ysyvZv: Lnc. I: 13 = tIkthv: Lnc. Il: 11. — briggan {frijans 
hriggam,) = è^svêspovv : Gal. Y : 1 *). — gabrikan = x\xv : Mare. 
YIII : 19. — bugjan = iyopdl^siv: Joh. XIII : 29, Lnc. IX : 13 = 
ëvpl(TK6iv\ Luc. IX : 12 *). — gadragan = èmvapêistv: II Tim. 
lY : 3. — drigkan = iriny : I Kor. XI : 29. — bigitan = svplaxêiv: 
Eom. YII: 21 '). — haitan = xx?iêïv: Mare. XI: 17 *), Kom. IX: 7. - 
nf hnaiwjan = vToritTffsiv : Phil. EI : 21. — usliraiigan = ö-t^v- 
poïtv: Gal. YI: 14. — afhrigjan = iTrofiitraetrêat : Lnc. X : 11. — 
huzAjm = i}i<rxvpt^€tv: Matth. YI:19, 20, II Kor. XII: 14. — 
hwopan = Ka\jx»<f^»r, II Kor. YU: 14. — galagjan = iTonêivai: 
II Tim. lY : 8. — leihwan (sis) == iavsltrxaêai : Matth. V : 42. — 
fraletan = iv/ivA/ : Eph. YI: 9 = iwöAtif/y: Matth. XXYII:15, 
Joh. XYin:39, Mare. XY : 6, 9, 11, 15. — uslukan = ivolystv: 
Joh. X : 3, II Kor. Il : 12, Col. lY : 3. — manwjan = iroifid^êiv : 
Matth. XXY : 41, Joh. XIY : 2 en p. = jcarccffKsvU^etv : Lnc. 1: 17.— 
nialjan = htlsiv: I Kor. XI: 29. — nlman = Xxfi^ivêwi Bom. 
XIII : 2. — franiman = X(t(jt,fiivsiv : Lnc. XIX : 12. — urndi^an 
== fyslpsiv: Luc. I: 69, III: 8, Phil. 1:17 = ivi(rriv»i: Luc. 
XX : 28. — insan^jan = 'irifiicBiv : Joh. XY : 26, Phü. IV : 16. — 



1) Ygl. Holtzmann, II, pag. 56 en 57. 

2) Vgl. den ace. pag. 28 noot 2. 
8) Vgl. den dat. abs. 

4) Vgl. pag. 87 noot 1. 
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saljan = TiSimt: I Tim. 1:9 0. — UH^tjBJk = i^avtfrrivctt: Mt^rc. 
Xn:19. — TÈÏmeiJfan = êvstv : Luc. XV: 30. — gatimrjan = 

óÏKolofisïy : Luc. VII : 5. — attinhan = iyuv : Joh. XIX : 4, Luc. 
XIX : 35. — ustinhan = vxpivrivat : Eph, V : 27. — afwalwjan 
= iTOKvxlvhiv : Mare. XVI: 3. — wanrtgan = ipyi!^sa6»t: Col. 
IE : 23 = KccTepyi^6(rtccr. II Kor. IV : 17 = ttouJv: Mare. VI : 21.-- 
fairwaurkjan = ;rfp/9roi£7v: I Tim. 111:13^). — gawaur^an = 
irotelv : Joh. XII : 2, Luc. V : 29, IX : 33, Mare. IX : 5, (run gor 
waurlcjan) = op(ioiv : Matth. VIII : 32 , {gawaurlyom cmahumbjan) = 
xarccK^lvsw: Luc. IX : 14. — weitwod|jaii =f fiaprupeTv: Kom. X : 2, 
Col. IV : 13, Gal. IV : 15. 

§ 53. 6. Bij intT2Ln&itiQY e Yerhdk.Yoorh. mis all kniwebiugip = 
ifAo) Kifi\f/€t ttZv yóvtj Bom. XIY : 11. 

mi^arbaidjan = vvyxotM'jrxieïv : II Tim. 1:8. — biogan = xifiv- 
T€tv : Kom. XIV : 1 1 . — driusan = vIttsiv : Eom. XIV : 4. — fullafrath 
jan = (raCppovêJv: II Kor. V : 13. — usfnllnan 3) = vXiipovtrdai : Luc. 
1 : 57 = TX^isTv: Luc. II : 6. — gagaggan = ccwo^alvstv : Phil. 1: 19. — 
gaunon == êpyjvslv : Luc. VII : 32. — usgeisnan = i^t(rTcc(r6ai : II Kor. 
V : 13. — liban = ??v : Luc. XX : 38, II Kor. V : 15, Gal. II : 19 *). — 
lingan = ^€iji6(rêat : Col. III : 9. - liuhtjan = ccóyi^nv : II Kor. IV : 4 ') 
= xifivsiv : Matth. V : 15. — Bsluknan = ivolysffêat : I Kor. XVI : 9. — 
urrinnan = A«y;^«v£/v : Luc. 1:9.— siggwan = ^hiv : Col. III : 16, 
if/iAAf/v: Eph. V:19. — standan = !(rr^v«/: Bom. XIV: 4. — 
swiglon = au\67v: Matth. XI : 16, Luc Vil: 32. — wairl>aii«) = 
ylyv€^6»i : I Kor. IV : 5, 8 en verder p. = esse : Sk. VIIc. — wisan ®) 
= elveti : I Kor^ I : 18, Phil. 1:21 en p. = ylyvecréxt : I Kor. 
IX : 22, Gal. VI : 14 en p., {frapjamarzeins wisan) = cppsvawatTciv: 
Gal. VI: 3. 



1) Vgl. voor Hom. XIV : 13 § 41 (pag. 71). 

2) Ten minste, als hier zooals Heyne wil, sis moet ingevoegd worden als vertaling van 

ixVTOtQ. 

8) VgL f B7 (pag. 86). 

4) Vgl. voor gasmltan den dat. als abl. 

5) Vgl. over deze plaats den ace. § 26 en ook noot 8. (pag. 49). 

6) Bij loairj^an en wisan kan de datief dikwijls ook met het substantief in verbinding 
worden gebracht; dergelijke gevallen vormen den overgang tot den semi-adnominalen en 

KftnrkiniiinlAn #1afiAf 
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.§ 54. c, In verschillende gevallen, waarin ellips van 
vm(m of een ander verbum moet worden aangenomen^). 
Mattli, VIII : 29 hwa una jah pus = t/ vkiIv %»i aoi, vgl. ook 
Luc. IV : 34, VIII : 28, Mare. 1 : 24, V : 7. - Matth. XI : 21 *) 
wai pm Kaurazeinj wai pus Bepsaïdan = oii»l voi Xopct^stp, ouai ffoi 
Biiiffcciiiv, vgl. ook Luc. VI : 24, 25, X : 13, Mare. XIII : 17. — 
Matth. XXVII : 19 ni waiAt pus jah pamma garaihtin = (lyiSèv vol 
X») T^ iiKalcfi. — Luc. 1 : 43 hwapro mis pata = vóiev (aoi touto, 
vgl. Mare. VI : 2. — Luc. 1 : 50 jai armahairtei is in aldins aide 
paim ogandam ina = k») ri txeog ccvtov e}g yevekg ysvsav roTg (po- 
l3oufAivoig ocvróv, — Luc. II : 12 pata izwis taikns = tovto lifiTv ri 
a^ifieTov, — Luc. II : 14 wulpus in hauhistjam gupa = ióS» èv itp/V- 
Tolt; éev, vgl. Eom. XI : 36, Gal. 1 : 5, Eph. III : 21. — Som. VIII : 1. 
ni waiht pannu nu wargipos paim in Xristau lesu ni gaggandam bi leiia 
= oviiv ipoi vvv xaTotxpifix ToTg iv XpiffT^ *lij70v fJt,ii xxtx tripxa 
irepiTTKTovtny, — I Kor. XV : 32 hwo mis boto = ri iaoi to S^sXog. — 

I Kor. XV : 57 gupa amliup = t^ ie^ X^P^^i vgl. ook II Kor. II : 14, 
VIII : 16, IX : 15. — II Kor. 1 : 1 Paulus a^austaulus . . . aikklesjon ' 
= YlxïfXoe; iTTÓffTOXog . . . rg ixx^tjo-l^ ^j, vgl. ook Gtel. 1 : 1, Eph. 1:1, 

II Thess. 1 : 1, I Tim. 1:2, II Tim. 1 : 1, Tit. 1 : 4. — II Kor. 1:2 
ansts izvns jah gawairpi f ram gupa = %flfp/<? ifilv xx) êlpiivij ivh tféoD, 
vgl. ook Gal. 1 : 3, Eph. 1 : 2, II Thess. 1 : 2. — II Kor. II : 16 
sumaim dauns us daupau du daupau = oU , . , oa'fAii lx ixviröu eU 
ixvxTOv, — II Kor. VIII : 13 »i swa auk ei anparaim iusila, , ..izwis 
agio = OU yxp Ivx xXXoiq xvea-tg, ifilv . . . ê^l\pig. — II Kor. XI: 28 
saurga meina allaim aikklesjom = vj fiipifivx ttxo'uv tuv èxxXijO'iav. — 
Eph. IV : 6 sad u/ar allaim jah and allans jai in allaim uns = 
b éV} irxyTOiv xx) 5/i vxvtcov xx) h ttx^iv ^(aIv, — Eph. VI : 23 
gawairpi broprum jah friapwa = eipijv*! rolg x$s^0oTg xx) xyxTTij. — 
Phil. III : 1 mis swepauh ni latei, ip izwis pwastipa = Ifio) (aïv oix 
ixynpóvf iffilv ii xaCpxXig, — I Tim. 1:17 frodamma gupa sweripa 



1) M.i. scheidt Winkler, pag. 19, ten onrechte deze gevallen van die, waarin het 
verbum gebruikt wordt. De verhouding van het subject tot den dativus is toch in beide 
dezelfde. Het niet gebruiken van het verbum zal op de meeste plaatsen wel toe te 
schrijven zijn aan de ellips in het Grieksch. 

2) Gedeeltelijk door de uitgevers aangevuld. 

S) Waar ingevoegd moet worden meleif of iets dergelijks. 
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jah ioulpm=^^o0f êef rifj^ij kx) ió^x. — Tit. 1: 15 all hrain irain- 
jaim = iroLyTo, • . • Kaêxpa roïq. %»6»poiq, 

§ 55. d. Bij adjectiva, adverbia of adverbiale uit- 
drukkingen. Voorb. utbaurcms was nauê, suniis ainaha aipein seinai 
=s i^SKOfAl^eTO TsévijKOiii uioe fAovoysviig r^ fnirp) avTov Luc. VII : 12. 

ainahs = t^voyevviq : Luc. VII : 12, IX : 88. — unfairinodaba 
= ifASfAiTTai; : I Thess. II : 10. — unmahteigs = i<r6eviiq : I Kor. 
IX : 22. — . gamains = xo/vöV : Rom. XIV : 14. — in minnistin 
= eU i^ix^tTTov : I Kor. IV : 3. — garaids == h»T6T»yiAivog : Luc. 
III : 13. 

e. Bij bet adjectiviscb gebruikte subst. sknla : skula wairpip daimi 
= ivoxog hrat Tjj xplcrst: Mattb.*V:21, 22. 

B. De dativus etbicus ^). 

§ 56. a. Bij transitieve verba. Voorb. m Fareisaius sta/n,dands ais 
po had = o ^xpiJceJog ffTctieig Trpog éccvrhu t»vtx vpo(T^i^»TO\ Luc. 
XVIII : 11. 

* 

bidjan (sis) = TTpovevx^vêar. Luc. XVIII: 11. — faurhijan (m>) 

= (pofSêïffSai : Mare. XVI : 6. — miton (sis) = haXoyH^eaSxi : Mare. 
11:8. — ogan (sis) = <po(2€7(rdxt : Matth. X:26, Joh. VI: 19 en 
terder p. — mundon (sis) = (TKOTréïv: Phil. III: 17. — sidon (sis) 
= fAsXerav ^): I Tim. IV : 15. — J^agkjan (sis) = ii»}^oyi^e<riai: 
Luc. 1 : 29, Mare. II : 6. — frawaurbjan (sis) = ifiapTcivêtv : Matth. 
XXVII : 4, Luc. XV : 18. 

O p m. Wanneer II Kor. V : 8 appan gatrauam jah waljam mais 
usleipan us pamma leiha jah anahaimjaim wisan at fraujin = iccp- 
povfASV ii X») evioKOVfzev fix^^ov iKS>}fji,ij(Txi ix rov ffifiarog k») iv^^- 
fiija'at 'irphg rov Kvpiov de dat. werkelijk juist is, kan hij alleen ver- 
klaard worden als appositie bij een verzwegen unsis, dat dan als dat 
ethicus naoet verklaard worden % 

b. Bij intransitieve ,verba. Voorb. jupan omk gaqepvm, sis ludaieis 
= ^5jf yap ffuvsTiêeivTO oï 'lovixJot Joh. IX : 22. 



1) Dikwijls dienen deze uitdrukkingen ter vertaling van Grieksche media en kunnen worden 
weergegeven door „bij zich zelven, in hun gemoed". 

2) Vgl. evenwel Bemhardt's aant. 
S) Vgl. Bemhardt's aant. 
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gaqllian (sis) = <rvvrlêeaêxt : Joh. IX : 22. — atsaihwan (sis) = 
^xiveiv: Mare. VIII: 15. — tranan {sis) = ttsIósiv: Luc. XVIII: 9. 

Aanhangsel. 

§ 57. Ben eigenaardig gebruik yan den datief als dat. commodi et 
incommodi ^) vindt men in verbinding met de verba bairan {ut- 
fullnodedtm dagos du bairan izai = èirXvi(T6vi9»v ai iifJt,ipM roti rsKth 
ctvTijv) Luc. II : 6, vgl. ook Luc. 1:57. — gaggan (warp . . . gaggan 
imma pairh atisJc = iyivsro . . . havopeiieffdctt avriv hit (Fvoplfiw) 
Luc. VI : 1, vgL Mare. II : 23. — galei^an (warp . . . galeipan 
imma in ^nagogevn = iyhsTO ... eheXisïv »iriv iU ^nv ffwctya- 
yjfv) Luc. VI : 6. — gaswiltan' (warp pan gaswiltan pamma unledin 
jak iriggan f ram aggilum in barma Abrahamis = iyivsro ii ixoéxvêh 
rhv 5rT«%Jv ica) ivsvaxi^voti vTri -ruv iyyé>,av sU Tèv kÓXvw 
*A(3pacifA) Luc. XVI : 22. In al deze gevallen heeft het Grieksch 
een accusativus cum infinitivo. Oorspronkelijk staat de dativus in 
betrekking tot den persoonsvorm. Het 2® geval b.v. zouden we in 
hei Nederlandseh op de volgende wijze kunnen teruggeven: „Voor 
hem ontstond loopen door het veld". Evenwel treedt de bijgedachte 
sterk op den voorgrond, dat het loopen door hem geschiedt, zoodat 
er een nauwere betrekking ontstaat tusschen den infinitivus en den 
dativus. 

§ 58. Hierbij sluiten zich de gevallen aan, waarin de datief den 
handelenden persoon bij een passief verbum noemt. Ofschoon hier 
ook in de meeste gevallen het Grieksch een datief heeft, laat zich 
in verband met de bovengenoemde gevallen deze constructie ook 
van Gotisch standpunt verklaren, als we den datief opvatten als een 
dativus commodi et incommodi. Waarschijnlijk is trouwens ook de 
Grieksche constructie zoo te verklaren. 

Deze constructie komt voor in verbinding' met de verba : 
gaumjan (ei gaumjaindau mannam = ovaq Cpxmaiv To7g ivêpiiFOt?) 
Matth. VI : 5. — blgitan (jaA bigitana warp mis anabusns^ sei was 



l) Vgl. Kohier, Germ. XI, pag. 290 vv. 
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du. libamai^ wisan du daupau = KCt) êvpiêtj fjLOi tf ivroXii, ij eU ^coiiv, 
avTif sU iiv»Tov) Bom. VII : 10. — {bigitana warp paim mik ni gor 
soijandam = svpitijy roJg ifii jctjjf ^firovctv) Bom. X : 20. — (jaA ik iigi- 
taidau izuns swaleiks = xiya evpetu vfuv ohv) II Kor. XII : 20. — 
gaklnsan (waila galeikaip gupa jak gakuaans ist mannam = svipitrroq 
T$ êsf Ka) iÓKtfio^ ToU ivdp&iFotq) Bom. XIY : 8. — maljan (panzei 
ni êhuld iêt matjan niba dinaim gudjam = ovg ovk èievTiv ^ccyeïv ti fiii 
roÏQ tepsutriv) Mare. II : 26. — andniman (panzei gup gaskop du 
cmdniman . . . galaubjandam jak ufkunnandam sunja =ci o tshg SKTtffev 
eU (ABTiK}^fJk,^tv . . . roiq TriffToT^ k») sTiyvaKÓaiv r^v iXili9st»v) I Tim. 
IV : 3. — saihwan {du aaihwan im = Tpig rd êsaéijvxi ctvToTg) Matth. 
VI : 1. — {ei goêaiAwaindau mannam fasta^dans = orug ^xva^iv rolq 
ivtpdiTcoiq yj^o-TfJovTf^) Matth. VI : 16. — {gasaihwa/na ist managizamPau 
\Jimf hundam\ taihwn tewjam bropre = oicpéii ixiva vsvraKOvioiq iSfA- 
(pö70 I Kor. XV : 6 1). 

Opm. 1. Tot deze soort van constructies kan men ook bren- 
gen den datiyus bij aflifnan (patei aflifnoda paim matjandam = 
£ i'trsphtrivvsv Tolq ^s^puKÓviv) Joh. VI: 13; vgl. Luc. IX : 17. Hier 
heeft het werkwoord geen passieven vorm, maar wel een passieve 
beteekenis: „wat overgelaten werd door hen". 

Opm. 2. Ook de dativus bij het werkwoord Ji^agkjaii b.v. hwa 
izfois pugkeip = ri vfjLïv 3öx«: Matth. XXVI : 66 (vgl. ook. Matth. 
VI : 7, Luc. XIX : 11, H Kor. XII : 19, Gal. II : 2 = (pxhefrixi Mare. 
XIV : 34) kan op dezelfde wijze beschouwd worden, daar het verbum 
kan opgevat worden als de lijdende vorm bij pagkjari, zooals o. a. 
daaruit blijkt, dat het het Grieksche ^xlvsvtai weergeeft. 

Opm. 3. Een soortgelijke constructie, die een Grieksch acti- 
vum weergeeft, vindt men in verbinding met anawair]^ I Thess. 
III : 4 {pata a/nanjoairp was uns du winnan agUpas = on fAiKXofuy 



1) Het bij Winkler pag. 81 genoemde voorbeeld: razn mein razn Hdo haitada aUaim 
fwdom SC ó oÏkóq fAov oÏkoq vpovsvx^^ K^yt^a-Brcu vSo'iv toiq liQvsfftv Mare, XI: 17 is 
geen voorbeeld van dezen datief, maar van den gewonen dativus oommodi et incom- 
modi. Verschillende dativi, die voorkomen bg passieve verba, moeten opgevat worden als 
instramentales, b.v. loas anahabaida brinnon miküai = ?}y cvvixof^évii ^vpsr^ (isy^Xtj^ 
Luc. IV : 88. VgL verder den dat. instr. 



nL D» iA.7iTZ£ w^'-^^-'-i^^^^^-'t* ec adnoiDiBalïs. 



i 59. In de c^ II &fr'jg^V^5e «tiILb:: roaden w^ reed* ea 
keser Tcnazii :aaa»Q te:i d&iÏTQs «& ^ec igLum , loodmK de diL 

ïrk iz, Tg K'kiT^ g^s«n^« £3c v-.^piai met een in den zin 
icimeai snbg^aziikd Hï^ni; »« ccïi oatvikkekL de semi-ad- 
nominale en de ad::3minaie daiie£ Doe ootwikkeünf komt 
Tocral TOOT br den posses^ieres «iaiiefL maar ook in nndeiege- 
Tallezu We kx:::z>ei: ze g::^ op ie Tvlg^esiie w§xe roazstellen. De zin 
SS ^aliipip immui in kairto Mare. VU : ld ter Tertaling Tan het Griek- 
se fvx iïsT^fëirzju AT^ êU 7^ saAej» buT. moet Toügois de oor 
3p?ockeIcke opTa;?ing weergeg»T«s worcei door ,niet gant het xm 
behoere ran hem in het han". va^rbc terecs de bgopmtling be- 
icocfiy dat he: hart in betrekking 5;aat lot de lel&iandigheid in den 
dadeC L e. in de betTekking ran bezit. Deie bgopTatting werd 
laagiamerhacd hoofdopTmtdng. ten gerolge iraarran de datief in eyoi 
lAtiire betrekking werd gebiecht to: het nomen als tot het Terbum, 
sxida/" b.T. de Grieksche possessieTe genitims gewoonlgk wordt 
weergegeren door een datiefl TgL b.T. hta* wn» tmiok wagifêul 
'üxrr:^ T : 30. ter rertaling ran het Griekache n'r luu w^mro t«v 
'lUA-risn. Hier zon p^a^ zeker niet door een datief zgn teroggegeTOi» 
waaneer de onde beteekenis Tan den daÜTUs eommodi nog was ge- 
ToelJ. In dat geTal toch zonden b^ hetzelfde Terbum twee datiTi behoo- 
ren met detelfde beteekenis. Bg verdere ontwikkeling Tan deae opyatr 
ting kon de datiTns dan alleen met het substantief in verbinding 
worden gebracht, zoodat er naast de semi-adnominale datieven ook 
adnominale datieven ontstaan. Hoe voor het Gotische taalgevoel dat 
en gen. waren samenge vallen, blgkt ook nog nit Maic YI:3| 
waar in denzelfflen zin gen. en dat. naast elkander worden gebruikt, 
beide ter vertaling van een Ghekschen genitivns. Ygl. voor het 
voorbeeld § 64 'pag. 91). 

Bij verbale snbatantiva kan de adnominale dativns nch ook op 
een andere wgze ontwikkeld hebben. Bg snbstantiva ab mmdimleuu 
en fragifU ^zie beneden) kan hg verklaard worden nit den datief 
bg de correspondeerende verba andkmljan en fragUmn. 

Deze semi-adnominale en adnominale datieven kunnen zign: 
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A. Datiyi commodi et incommodi ^). 

§ 60. 1. Dativi semi-adnominales komen voor in yerbinding met 
de verba haban (ni hahaida gahv>eilavn, aAmm memamma = ovk i^x*!^^ 
ivstnv T^ wvevfAccrl fiov) II Eor. II : 13. — fanrameJJan (izwizei 
faura augom lesus Xristus fauramelips was = oU KCtr' i^dxXfiohq 
^Ifivouq Xptarhg wposypicpti) Gal. III : 1. — wairj^an (ei laisareis tms 
wairpai == ut praeceptor nobis fieret) Sk. Id^). 

§ 61. 2. Dativi adnominales worden gevonden in verbinding met 
de Bubstantiva armahairtei (gamuno/Tids armahairteins • . . Abrahama «=: 
fAViifféijvM ixiovg . . . t$ ^Afipxifi) Luc. 1 : 54. — aiwxaristia {aiwxor 
risiian guda = éö%«p/o-T/«v Tq5 tfff) II Kor. IX: 11. — awiliud (pairA 
managa awiliuda guda = iii^ ttoKXoïv év%«p/0'r/£y rqS 6e^) II Kor. 
IX : 12. — gabaur {bi gabanr pata paim weiham = irap) r9^ Xoyixq t^q 
sU Tobg i^iovq) I Kor. XYI : 1. — dails (Awo daile galauhjandin mip 
wigalaubjandin = rh t^BpU tti^t^ fier» iirlvrou) II Kor. VI : 15. — 
dwalij^a {pivdom dwalipa = Uvsviv fAcoplav) 1 Kor. 1 : 23. — fragifts 
(du magapai in fragihüm dbin = vpig wxpêivov ifivijVTêVfAiviiv ivipl) 
Luc. 1 : 27, vgl. Luc. II : 5. — hwoftnll (managa mis AwoftuU = 
ToAA)} lioi TTxfpyjffla) II Kor. YII : 4. — unkanreins (m allaim tm- 
iawreinom izwis mik silhan fastaida) = iv 7r»vr) iffecpif vfitv ifiaurhv 
Iriiptiva) II Kor. XI : 9. — gamarko (gamarho pizai nu lairusalem 
= trwTOixovo'» Tjf VVV 'Upovffa^iifA) Gal. IV : 25. — gamarzeins 
(ludaium gamarzevn = *lovixloig fiiv ^Kcivix^ov) I Kor. 1 : 23. — ga- 
raiktei (du garaiAtein allaim paim galaubjandam = sU iucxio^iiv^v 
iravr) r^ vivtsóovti) Rom. X : 4. — samaqiss (AwouA pan sama- 
qisse Xristau mip Bailiama = tU ^i avfi^dviitng XpiVTcp irpoq BeXlxv) 
II Kor. VI : 15, vgl. vs. 16. — tranains (managa mis trauains du 
izwis = ^öAAj} fAOt 'TTocypvifrla irphq vfiaig) II Kor. VII : 4. — weit- 
wodijia (du weitwodipa im = eU fi»pTvptov uirolq) Mattb. VIII : 4. 
Vgl. Luc. V : 14, Mare. 1 : 44, VI : 11. — wollens (guda du wulpau 



1) Tot den dat. commodi et incommodi zijn alle gevallen gebraclit, waar ook 
in 't Griekscli een dat. staat, tot den dat. pose. die, waar het Grieksch een gen. 
heeft, en nog een paar, waar in den grondtekst een andere zinswending gebruikt wordt. 

2) Volgens Cromhoat, pag. 13 vertaling van 7va hèderttxAoQ fifitv yévoiro, 

8 
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pairh uns = r$ ée^ xpii ló^xw h* ifAav) II Kor. 1 : 20, lY : 15. 
Opm. Een eigenaardige dat. commodi adn., afhankelijk yan den 
gesnbstantiyeerden infinitivuB nsfilluui, komt Yoor Matth. XXVII : 7 
usbauhtedun . . • pana akr , . . du uifilkan ana gastim = i^yipotvav . . 
roy iyfïhv ... eU ra0ii¥ rolq ^hoi^. 

B. Datiyi possessivi. 

§ 62. 1. Datiyi senu-adnondnales. 

a. In yerbinding met het yerbnm wair^ftn: ei uns wairpai pata 
arbi = 7vx ^fiuv ^ivfirxi xXtipGvofiix Lnc. XX : 14. — swe Jyands 
izwis ioarp = a^re ix^pi^ vfAuw ysyovx Ghd. lY : 16. — AwaijamtM 
ize wairpip qens = rivog avTuv larat ywii Mare. XII: 23. — du 
gasahtai maizuh Pan du afdomeinai jainaize ungalaubeinai warP = 
refatationi imo potius condemnationi illomm incrednlitati factum 
est Sk. yinb '). — toarp . . . imma in siunai aggüus = a^ii^ • . . air^ 
iyyeXoq Lnc. 1:11. 

§ 63. d. In yerbinding met het yerbnm wisan : aUaim . . . wesun 
augona fainoeitjandona = xayruy . • . Jivxv oï o^êxXfio) xrevl^ovTei 
Lnc. lY : 20. — patei im jah izwis sama frauja ist = on nx) xvtüv 
xx) ufAup i xópió^ hriv Eph. YI : 9. — ni auk ist allaitn galaubeins 
= oi yxp xivrav hriv j t/Vti^ II Thess. III : 2. — Patei usstass 
daupaim nist = on iyxvrxviq vsxpuv oix Ivriv I Kor. XY : 13, 
13. — staua ist pizai fnanasedai = xptai^ iarh tou xóo'fiov toutw 
Joh. XII: 31. 

§ 64. c. In yerbinding met andere yerba: driosan (draus imma 
du fotum = liTëvev xirou êU Tovg Tróixg) Joh. XI : 32. — ufhnaiw- 
jan (alluA auh ufhnaimda uf fotuns imma = icxyrx ykp xncirx^vt 
ivo Tovg vóixg xvTov) I Kor. XY : 26, Eph. 1 : 22. — lagjan (lag- 
ida figgrans ... in ausona imma :^ efixXev rov^ ixKrii^^oug ... eU tx 
uTx xvTov) Mare. YII : 33. — galagjan {galagjip gup allans Jljands 
is uf fotuns imma = tfj} vxvtxq rohg ixipovg xvrou öro robi TÓixi 
XVTOV) II Kor. XY:25, vgl. ook Joh. IX: 15, XIX: 1. — galei^ 



1) yolgens Cromhoat pag. 81 is deze plaats de yertaling van kxtyfJtÓQ, fi&XXo¥ il 
KarecitKij hxetvuv r$ ixtvrtSL hyévsro.. Dan behoort zg tot ( 60. 
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(ni galeipip intma in kairtó ak in wamha = ovk slvTcopsisrott avrov e]g 
T^v KxpiUv ixxi sU T^v ytoixlotv) Mare. VII : 19. — nslnkan (uslauk 
imma augona = civicfi^sv ctvroïf Tobg è^6»XfA0vq) Joh. IX : 14, vgl. vs. 
17, 21, 26, 30, X:21, XI : 37. — nslnknan (uduknodedwi im augona 
= ivs^x^ijffxv xuTÜv ol o^êx^fAol) Matth. IX : 30, vgl. Joh. IX : 10, 
Mare. VII : 35. — afmaitan (pammei ik afmaimait Aauiip = ov èyu 
i7[BKs<p»\i(ra) Mare. VI : 16, vgl. Joh. XVIII : 10, Lue. IX : 9, Mare. 
VI : 28. — mani^an [manwjan wigans imma = hoifiiffott o^ov^ »vtov) 
Lue. 1 : 76. — gasalbon (gasalèoda fotuns lesua = ijKsi^pêv tov^ Tróiccg 
Tov *liiffov) Joh. XII : 3. — afslahan (af dok imma auao = i^eï^ev 
avrov ri irlov) Mare. XIV : 47. — bismeitan {bismait mis augona ^= 
STréxpi^éu fAOv Toug icpiocXfioiq) Joh. IX: 11. — gasmeitan (gasmait 
imma ana augona pata fani pamm^ blindin == STrixpio'ev ctirov rhv 
TTi^Xov êm Tovg i^ixKfiobq tov tv(J>\ov) Joh. IX : 6. — tekan (Awas 
mis iaitok wastjom = rtg fiov ijrparo tuv IfJLXTim) Mare. V : 30. — 
twelfljan (tweifljan puhtu . . . paim unkunnandam mahta = perturbare 
conseientiam . . . ignorantibus poterat) Sk. VIb ^). — Jiwahaii {skulup 
izwis misso pwahan fotuns = vfislg i^siXsre iXXijXcov vItttsiv Tobg 
Tcóixq) Joh. XIII : 14, vgl. ook I Tim. V : 10. — nsf^waliaii 
{uspwoh izwis fotuns = iyw hi^» vfiuv rovg Triixg) Joh. XIII : 14. — 
fanrwaipjan (auhsin priskandin mtmp ni faurwaipjais = l3ovv AhoSóyroc 
OU 0ifi(l)a€ig) I Tim. V : 18. 



§ 65. 2. Dativl adnominales komen voor bij de substantiva andbahts 
(sijai . . . allaim andbahts = Iötas/ , , . iroLVToav S/iixövo^) Mare. IX : 35. — 
andhülelns {liuhap du andhuleinai piudom = ^óig e]g xToniXv^iv 
iévav) Lue. II : 32. — bokos (nim pus bokos = lé^xi trov ri ypifjLfia) 
Lue. XVI : 6, 7. — brofar *) {niu pata ist sa timrja^ sa sumis 
Marjins, ip bropar lakoba jak luse jah ludins jaA Seimonis = ovx ovrSg 
hriv l rixTuv, o vlèg rijg Mxplxg, iisX^èg Sf ^lxx(i(3ov kx) 'la^ij 
xx) *lotiix Kx) 'Llfiavoq) Mare. VI : 3. — dalls {hwo daile ga/raihtem 
mip ungaraihtein '= rU . . . f^sTOxh itKxtotrtivijg (astx ivofilxg) II Kor. 



1) Het hs. leest fuhta; fuhtu is conj. yan y. d. Gabelentz en Löbe. Cromhoat pag. 
58 yy. en pag. 100 beschouwt den geheelen regel svnjeins vnsands faim unkunnandam 
mahta als een later toeyoegsel. 

2) Vgl. § 59 (pag. 88). 
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VI : 14. — fraiya {fraiya ist sa sunus mans jah pamma sabhato daga 
= Kupió^ hriv o vto^ Tov avipéirov x») tou (r»l3fi»T0u) Luc. YI : 5, 
Mare. II : 28. — frgonds (ni is frijonds Kaisara = oöx eJ 0lxoq 
TOU Kcclaxpo^) Joh. XIX : 12. — frisahts {du frisahtai paim izei = 
vph^ vvoTtinufftv ruv fiêX},ivTuv) I Tim. I : 16, Tgl. ook I Tim. 
IV : 12. — gabel (jabei fairhwau • . . gaiei piudom = vXovtoq xóv- 
fAou . . . TTXovTog iiviv) Bom. XI : 12. — nehwnn^a {Atoas ist mis 
nehwundja = rU hrlv fiov TXvivloy) Luc. X : 29. — nijyis (nipjis 
was pammei a/maimait Paitrus auso = vvyyevii^ cov o5 ciirèxo^iy 
UiTfiog Ti utIov) Joh. XVIII : 26. — siponeis (jaA jtts wileip pamma 
siponjos wairpan = xct) wfAsï^ Uxsts olutov fiott^T») ^ivevóat) Joh. 
IX : 27, 28. — skalks [skalks ist frawaurhtai = ióijxég èffTtv t9$ 
ifixpiiag) Joh. VIII : 34, vgl. ook Mare. X:44, I Kor. VII:23.— 
skula {gadomidedun ina shulam, wisan daupau = xxTiKptvav auThv 
ivoxoy shxi tavaTcv) Mare. XIV : 64 ^). — snniis (Awaiwa stmus 
imma ist = vug vlo^ avtov iaTtv) Luc. XX : 44, Mare. XII : 37. — 
swaihra {was auk swaihra Kajafin = ^v y»p irsvhpo^ tov Kaix0a). 
Joh. XVIII : 13. — uswalteins {du . . . uswalteinai paim hauyondam 
= svi KotTotffTpo^ifi Tav ixovévTuv) II Tim. II : 14. 

HOOFDSTUK IL 

DB DATIVTJS ALS LOOATIVUS BN ABLATIVUS. 

I. De dativus als loeativus. 

§ 66. Sommige zoogenaamde datiefvormen in het Germaanscli in 
het algemeen en in het Gotiseh in het bijzonder zijn formeel oude 
locatieyen. Het is dan ook niet te yerwonderen, dat op de vroeger 
aangegeven wijze ^) de datief loeatief-functie heeft iiangenomen. Zon- 
derling is het evenwel op het eerste gezicht, dat het loeatieve ge- 
bruik van den dativus zich beperkt tot de bepalingen van tijd, 
terwijl plaatselijke betrekking steeds door voorzetsels wordt weerge- 



1) Hier krijgt het substantief een adjectivisch karakter. FhiL : 19 f mi mAmi mii thUa 
u BS vBavTÓv fiov frpovo^BtKMi^ is tkula geheel adjectief geworden, zooals blijkt uit den 
daarvan afhankelijken accasativas. Vgl. den ace. $ 17, opm. (pag. 87). 

2) Vgl. S 87 (pag. 66). 
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geven. Hieruit heeft Winkler *) de conclusie getrokken, dat we hier 
niet te doen hebben met een ouden locatief, maar met een datief, 
die oorspronkelijk een doel te kennen geeft. Hiervoor heeft hij 
nog een ander argument, namelijk dat ,,man kaum überall von 
einem wann reden kann, weshalb vielfach im gleichen falie 
griechisch und deutsch der indifferente casus, der accusativ, oder 
irgend ein anderer ausdruck eintritt, wie taglich (jedentag) . . . 
Aber auch, wo die zeitbestimmung durch ein attribut pracisirt ist, 
handelt es sich beim dativ gleichwohl meist oder vielleicht überall 
um die ziemlich vage andeutung, dass in dem so bezeichneten zeit- 
abschnitt einmal die betr. handlung vor sich ging, ohne irgend 
darauf nachdruck zu legen, dass dieselbe wahrend der dauer dieses 
zeitabschnittes sich abspielte, denselben ausfiillte; das ware das 
eigen tliche gebiet des locativ; in solchem falie aber finden wir ge- 
rade die genauere bezeichnung durch in." 

Hiertegen kan het volgende worden aangevoerd: 1^ blijft bij deze 
verklaring de moeielijkheid bestaan, dat in alle andere gevallen in 
het Gotisch de finale datief verdwenen is, zoodat zich de moeilijk- 
heid zou voordoen, dat hij alleen hier zou zijn gebleven. 

2®. De oorzaak, dat de zuiver locatieve betrekking steeds door 
in wordt teruggegeven, moet worden gezocht in het streven van 
den vertaler, zich zooveel mogelijk aan den tekst te houden. Als 
we van het Grieksch alleen het N. T. over hadden, zouden we voor 
die taal tot dezelfde conclusie komen als Winkler voor het Gotisch, 
want we vinden in den Griekschen tekst slechts enkele en nog wel 
zeer onzekere gevallen, dat de plaatselijke betrekking door een dat. 
wordt uitgedrukt % terwijl in die taal toch zeer zeker de locativus 
met den datief is samengevallen ^). Van deze plaatsen komen voor ons 
alleen in aanmerking : Som. XIII : 13 ^êptirxTiia'CQfisv, fiij Kcafioig 
Kct) f^iêxtg. — II Kor. XII : 18 oi t^ avt^ TTVêvfj^art TrspiSTraTiiff»' 

flilf oi TOiq CtUTOÏg ?;^Jl/£0"/V. Gal. V : 16 TTVSÓfiaTi TTSptTrOtTStTS*). 



1) Pag. 69. 

2) Vgl. BlaBs, pag. 117; Winer, pag. 196. 
8) Vgl. Brugmann II, pag. 616 vv. 

4) Heeft Blass gelijk, wanneer hij beweert, dat „von einem lokalen Dati? im N. T 
(wie im allgem. aach Bchon in der att. Prosa) nichts mehr vorkommt", dan is de casus 
een modale instrumentalis, waartoe Winkler, pag. 110, ook de Gotische aequivalenten brengt. 
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In deze gevallen had de casus misschien oorspronkelijk locatieve 
beteekenis, die door overdracht modaal is geworden, zooals de ver- 
binding met ^sptTTotTsJv en het gebruik van het woord ?;^i/o^ aanwijst. 
Op deze plaatsen nu gebruikt ook het Gotisch den datief zonder prae- 
positie^ nl. gaggavma, ni gahauram jah drugkcmeim Bom. XIII : 13. — 
niu pamma samin aAmiu iddjedum, niu paim samam laistiml, II Kor. 
XII: 18. — ahmi/n gaggaip Qal. V : 16. Maar ook, wanneer dit geen 
locatieven zijn, is dat geen argument tegen de opvatting van den 
dat. temp. als. zoodanig. Ook van den ace. der „Raumerstreckung", 
komen maar drie gevallen in het Gotisch voor, terwijl die der 
„Zeiterstreckung" veel talrijker zijn. Waren die drie toevallig niet 
overgeleverd, dan zou daarmee nog niet vallen de opvatting van 
den ace. temp. als een „Abart" van den ace. loc. 

3^. Wat eindelijk het derde argument aangaat, dat nl. de tijdbepalin- 
gen in den datief dikwijls niet antwoorden op de vraag wanneer, 
Delbrück ') zegt: „der Accusativ von Zeitbegriffen besagt, daas der 
Vorgang wahrend ihrer Dauer, der Genitiv, dass er wahrend eines 
Teils derselben, der Locativ, dass er zwischen ihren Gren- 
zen, der Instrumental, dass er mit ihrem Eintritt und Verlauf statt- 
findet", en met dien loc. temp. komt juist de Got. dat. temp. in 
beteekenis overeen. Weliswaar wordt in het Gotisch ook dikwijls een 
tijdbepaling met in gevonden, maar nooit ter vertaling van een 
Griekschen datief zonder praepositie ^). De eenige conclusie, m. i. uit 
het voorgaande te trekken, is deze, dat de locatief-betrekking in 
het Gotisch even goed door een praepositie als door een datief kan 
worden uitgedrukt, niet, dat in het Gotisch de datief geen locatieve 
beteekenis had ^). 

§ 67. We onderscheiden dus den locat. datief: 
1^ als locatief in eigenlijken zin, zie boven, § 66 ; 
2^ als tijdbepalenden locatieven datief: 
a, antwoord gevende op de vraag wanneer. 



1) I, pag. 188. Vgl. ook Spejer, pag. 22. 

2) Winkler, pag. 74. 

3) Ook het Ags. heeft wel degelijk een datiyns met locatieve beteekenis. Vgl. Hofer, 
Anglia VII, pag. 400 tegenover Winkler, pag. 401, die in deze gevallen weer een |,dat. 
des interesses" zien wil. 
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Men Tindt dezen van de subst. : 

alws {aiwa dage = f /^ rh aïuva) Joli. VII : 51, 52, — aids (patei 
anparaim aldim m kunp was == o iripxiq yeveaïg ouk fyvc^plffêij) Eph. 
III : 5. — dag8 (Jiimma daga = ^iifispov) Mattli. VI : 11, 30, Lnc. II : 11, 
I V : 21, V : 26, XIX : 5, 9. — (iftumm daga = Tjf ivxipiov) Joh. VI : 22, 
XII : 12, Mare. XI: 12. — (sabbato daga = Toiq ail3fia(nv) Mare. 
1:21, 11:23. — (sabbato dagam = to7^ (ri(3(3a(nv) Lue. VI: 9. — 
(pammei, pamma daga == ^ ^ifisp^) Lue. XVII: 29, 30. — (pamma fru- 
mistin daga azyme = tJ TrpiT^ fif^ip^ ^^^ i^tifiav) Mare. XIV: 12. — 
{pridjin daga = tJ rplrifi fifiip^) Lue. IX : 22, XVIII : 33, Maret 
IX : 81, X : 34, I Kor. XV : 4. — {e. jak h daga menopis = ^i/c*a-Tji 
Kcu slxih . . . fiffvó^) Neh. VI: 15. — hweila {niundon hweilai == rg 
ivir^ up^) Mare. XV : 34. — (pizai hweilai = aur^ rj} Sp^) Lue. 
II : 38. — (hweilai pymiamins, nahtamatis = t% apcf, töD ivfiiifixrog, 
Tov ietfrvou) Lue. 1 : 10, XIV : 17. — mei (mela . . . andanemfamma 
= Kxip^ . . . JéicTqj) II Kor. VI : 2. — (mela gabaurpais seinaizos 
= Tcitg ysvifrloiq avtoZ) Mare. VI : 21. — (mela swesamma = KxipoTg 
ïilot^) Tit. 1:3. — (melam swesaim = K»tpoïq Woiq) I Tim. II : 6. — 
nahts (pizai naht = raiTin rg i/üxt/) Lue. XVII : 34. — sabbatus 
(sabbatim = roJg (rififixtriv) Mare. II : 24. — nhtwo (air uhtwon = 
TTpat lyvvxoy) Mare. 1 : 35 ^), — wlntms (wintrau = x^^f^^^^g) Mare. 
XIII : 18. 

b. een meer onbepaalden tijd aanduidende. 

Deze komt voor van de subst.: 

dags (daga j ah daga=^v\fAipcf zx) fifAipcf) II Kor. IV : 16. — (daga 
Awammeh = K»r nfiipxy) Lue. XVI : 19, XIX : 47, Mare. XIV : 49, 
I Kor. XV : 31. — jer (jera hwammeh = kxt" Iroq) Lue. II : 41.— 
nahts (naht jah daga = vvkt» k») ^fiipxv) Mare. IV : 27, II Thess. 
III : 8 (= vvKTo^ Kxi iii^ip^c;) 1 Thess. III : 10, II Tim. 1:3.— 
(nahtam jah dagam = vvktx k») yj(AipAv) Lue. II : 37 (= ^(lipxg k») 
vÓKTO^) 1 Tim. V : 5, vgl. Lue. XVIII : 7. — (sinteino nahtam jah 
dagam = 5/A 'jtmtl^ vüjctJ^ imCi ^fiipag) Mare. V : 5 *). — sinfis 
(ainamma sinpa = &^»^) II Kor. XI : 25. — (ainamma sinpa jah 



1) Het is eyenwel ook mogelijk, dat air een praepositie en vhtwon daarvan afhankelijk is. 

2) Vgl. over het ontstaan van den onregelmatigen dativas nahtam Pipping, PBrB. 
XXIV, pag. 534 w. en Burchardt, PBrB. XXV, pag. 591 vv. 
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Émmm = MTiMi KM 2/^) PhiL IY:16, ITIuflk TL:lS.— (é 
nupm = U Uvripaii) Joli. IX : 24, Marl XIY : 72 = (rè Imri^n) 
TL Kar. XID : 2. — rftraM «m^m = S<^) Lne. XYm : 12, 
Mare. XIY : 72. — O» m/M = rfU) Matth. XXTI : 75, 
JA. Xm:38, Mare Xnr:72, n Kor. XI:2S, XüzS. — {Jmf 
nmfiam = s-orixi^) II Kor. XI : 24. — (jtiMi jm/mbb = brrmm) 
Loc XYn:4. 

Opm. 1. Een dat. temp. ran een gesabstantiTead ad|. is mis- 
aehien q^Aste (êpedUiaHma = Uxpm^) I Kar. XY : 3 >> 

Opm. 2. In eea enkel genJ» Lnc XTIII:4 lof^ti iwalmi = 
Ir} Xf^^^f ff^ft de datief antwoord op de Traag hoe lang. Hier 
aooden we dos een aeeii»tief Terwaehten *}, 

EL De datiTus als ablatTma*)^ 

§ 68. De Idg. ablaHms *) was de casus Tan adieiding en had 
terens eansale beteekenis. 

In het G(ennaanaeh is de fonetie Tan den aUattraa gedeeltetjt 
OTergenomen door den datima, gedeeltelgk door den gé niti f m *). 
Hoe moeten we ons nn Toorsiellen, dat de datief aUatie^beteekflms 
Iteeft gekregen? Formeel bezit het Got. misRehien in den d* fl> 
Tan de ^/^-stammen cfuAe ablatzri *). Is dit loo, dan kan de aUatieTB 
betedLenis Tan den datief een Toortzetting zgn Tan den ooden abb- 
ÜTOS. Is daarentegen de dat. sing. der ^o-stammen een onde in- 
stramentaH^ dan moet ze zich mt een andeve betekenis ontwik' 
keld hebben. Yolgens Winkler, die ook in de meeste geraDeD bg 
het instromentaal gebniik het oorspronkel^ke datief begrip meest 
terug te Tinden^ z^n de ig. ablatiTi zm v er e datiri j^der beteiH- 
gnng^'. In zeer Teel gerallen is dit zeker waar. Zoo kan de datintf 
bg afikMM = iraêfhtju cEom. IX : 1, I Tïm. 1 : 19), die in het 
Toora^aande gebracht is tot den dat. als peraoonl^ objeet bg Teritt» 
^ beteekenen iemand of iets aangenaam of onaangenasia 



1) T^ cvoiwvl in iüL als 

2) TxL da «e. § 37, opa. 4 (pag. 6S). 

3) Wïokler, po^ 76 rr. 

•C) Dttlhriek I, pae. ISS a 800 tt. 

S) ZLe iea. cm. 

S) TzL pac. 64 iL3ot I. 
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zijn, evengoed als abl. opgevat worden ^). Is evenwel, zooals volgens 
mijn meening het geval is, de instrumentale beteekenis van den 
dativus gewoonlijk een voortzetting van den ouden instrumentalis, 
dan is het ook mogelijk, dat het ablatieve gebruik zich soms ont- 
wikkeld heeft uit het instrumentale. Dit kan op de volgende wijze 
verklaard worden. Behalve als casus van scheiding, treedt de abla- 
tivns ook dikwijls op als casus van oorzaak, vooral bij verba, die 
een gemoedsbeweging te kennen geven. De instrumentalis, die het 
middel noemt, kan zijn gebied gemakkelijk uitbreiden en ook 
causale beteekenis krijgen. Zoo is b.v. waarschijnlijk een instru- 
mentalis, die ablatieve beteekenis heeft aangenomen, de dativus in 
niA fagino)) mmndipai = oi x^h^^ ^^' ^? ihKlcfL I Kor. XIII : 6. 

Nog op andere wijze kan zich uit de instrumentale een abla- 
tieve beteekenis ontwikkelen. De dativus in andhamonds sik leika 
= ivexivtrifisvoi; ri^v vipKct Col. II : 15 b.v. kan beschouwd worden 
als een analogievorm, ontstaan onder invloed van den instrumentalis 
bij gahamon = iyivstrioti (vgl. b.v. I Thess. V: 8 gahamodai bruryon 
galanèeinaiê = iyivtrifisvot êapcbKx Trlarsat;), Evenzoo heeft de dat. in 
galausips is qenai = Kixu<r»i oivi yvvonxóg I Kor. VII : 27 zich waar- 
schijnlijk ontwikkeld onder invloed van den comitatieven instrumen- 
talis in gabundans is qenai = isis7xi yvvoLiKi I Kor. VII : 27; hetzij dan 
dat hij een ablativus of een genitivus vervangt. 

§ 69. Hier zijn dus te onderscheiden: 

A. De ablativus causae. Voorb. pamma ni faginop = iv 
Toirtfi fiil ;^«/pfT£ Luc. X : 20. — gamzneigs im . . , witoda = ö-yvj}- 
io(A»i . . . T$ y^/x(^ Rom. VII : 22. 

1. bij de intransitieve verba faginon = AJ«/p5/v : Luc. X : 20, Eom. 
XII : 12, I Kor. XIII : 6 *), (faginon mip) = (ryy%«/pf /v : Luc. XV : 6. — 
hwopan = xavxiffi»^ ' II Kor. IX : 2, XI : 30. — manman = (Mpifi- 
viv: Matth. VI : 25 '). — traiian|= Trevotêivxi : Phil. : 21. •) 



1) Vgl. $ 45 (pag. 76). 

2) Het Grieksch heeft hier hTt. 

3) Vgl. ook den dat. als instrnm. relat. 

4) Bq u/armutuM = ivtKav9cevé(r6at Phil. III: 14 kan de dativo8 opgevat worden als 

een ablativas of aU een instmm. relat. 

9 
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2. bij het adjectief gawizneigs {gawizneigs toiaan) = ffuv^isvêat 
Kom. VII: 22. 

§ 70. B. De abl. separationis, Voorb. Aairlo ize fairra habaip 
sik mi^ = jj . . . K»pilx aÓTuv 'jró^pa ivix^i «t' BfMov Mare. VII : 6. — 
saei ni afqipip allamma aigina seinamma = tg ovk iiF0Tiv76T»i rrZ^tv 
Toh €»uToü vTipxovo'iv Luc. XIV : 33. 

1. bij de transitieve verba: 

fairra haban (sik) = vó^pa iirix^iv: Mare. VII: 6, — afdanjijaii = 
êoLvxTovv: Rom. VII: 4. — andhamon (sik) = iTrsKitisfféxi : Col. 
II: 15 ^). — galausjan = Ay^/v: 1 Kor. VII : 27. — afslanpjan (sis) 

= iTTCKlvêffSxt: Col. 111:9. — afwan^an (sis) = iTro^Tpi^svdxi: 
Tit. I: 14. — andwasjan = sKivêiv: Mare. XV : 20 ^). 

2. bij de intransitieve verba: 

galeitian fairra = dTripxstrêxt : Luc. II : 15, VIII : 37. — af- 
qit^an = xvoTifTfre^êxi: Luc. XIV : 33. — afstandan ^ivoxiyêiv: 
II Kor. IV : 2 = aCpltrTxtrêxi : I Tim. IV : 1. — gaswiltan = «tö- 
êviitTKsiv: Gal. 11:19^). — twisstandan = iTroTciffffeffêxi: II Kor. 
II : 13. — nswandjan = xTtoffTpé^strêxi : Matth. V : 42. — fairra 
wisan = (axkpxv xttsx^^^ - Luc. VII : 6 = fixxpiv êJvxi : Mare. XII : 34. 

Aanhangsel. 

De dativus bij den comparativus. 

§ 71. Bij den comparativus staat in de meeste Idg. talen de 
zelfstandigheid, waarmede vergeleken wordt, in den 
ablativus. Het is niet zeker, of we hier te doen hebben met 
een Idg. constructie, dan wel of zij zich heeft ontwikkeld in 
de afzonderlijke talen ^). In het Gotisch vinden we in deze ge- 
vallen een dativus, die, zoo hij niet de voortzetting is van den 
oorspronkelijken ablativus, zoowel ontstaan kan zijn uit een eigen- 
lijken datief als uit een oorspronkelijken instrumentalis. A priori 
moeten beide ontwikkelingen mogelijk geacht worden; we kun- 



1) Vgl. dun instr. 

2) Vgl. voor liban | 53 (pag. 83). 

8) Delbrück I, pag. 216; daartegenuver Speyer, pag. 17. 
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nen den dat. namelijk Terklaren als een oorspronkelijken eomitati- 
vuB (vgl. den instr. bij galeikon) of als een oorspronkelijken dativus. 
Aangezien echter het Ags. in deze geyallen den dativus heeft ^), 
zullen we ook voor het Gotisch een oorspronkelijken dativus moeten 
aannemen *). 

Voorb. anpar anparana munands êis auhuman = iXK^hwc^ ^yovf^evot 
üvepixovT»^ kctVTuv Phil. II : 3. 

Hij komt voor bij de volgende comparativa: 

anlmilia (wisan) = iT^epéxeiv : Phil. II : 3. — batiza (wisan) = 
ha0ipêtv: Matth. X:31. — frodoza = (?)pöv/^c5T£pö^: Luc. XVI: 8.— 
frnma = vpuTog : Joh. XV : 18. — handugoza = croCpuTepoi; : I Kor. 
I: 25. — iiisiza (wisan) = iiacpipeiv: Gal. IV: 1. — malza^ mais 
= fAsi^av: Matth, XI: 11, Joh. V : 36 en p. = TrepKr^órepoy: Luc. 
VII : 26 = ^xéïov: Matth. VI : 25, Luc. IX : 13. ~ managiza = 
Tö . . , TTspiaaóv : Matth. V : 37 = Tspio'aórspog : Matth. XI : 9, I Kor. 
XV : 10 = ttXsIcov: Joh. VII : 31, Mare. XII : 33, — minniza, mins 
= fiiKpÓTspog : Luc. Vil : 28 = Ï^xttov : I Tim. V : 9, {minnizo ga- 
tavjan) = v(rT€peTv : II Kor. XI : 5, (mins haban) = uffTspeTv: II Kor. 
XII : 11 = minor: Sk. Illd. — swinf^oza = hx^pórspog: Matth. 
111:11, Luc. 111:16, Mare. 1:7, I Kor. X:22. — wairsiza = 
Xelpuv : Matth. XXVII : 64, I Tim. V : 8. — wull^rlza (wisan) = 
liuCpipm : Matth. VI : 26. 

O p m. ufarjaina in de verbinding ufarjaina izwis = sU tA vTrèpéxeivx 
vfiuv II Kor. X : 16 kan men naar de beteekenis als den comp. 
van een adv. beschouwen. 

HOOFDSTUK Hl. 

DB DATIVUS ALS INSTRUMENTALIS. 

§ 72. De instrumentalis wordt in het Gotisch formeel alleen nog 
van den dativus onderscheiden bij het neutrum van pronomina. Overal 
eldera is hij met den datief of de datief met den instrumentalis 
samengevallen. Voorop gaan hier de verschillende gevallen, waarin 
de instrumentalis nog gebruikt wordt. 



1) Hofer, Anglia Vil, 382; Eoch, II, pag. 204. 

2) Zoo ook Winkler, pag. 1J6 vv. 
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De iDstrumentalis Tan bet bet demonstratieve pronomen 
is nog alleen over als instr. modi in ni pe Aaldis = non idcirco ^) 
Bk. IVd. Anders komt bij alleen nog voor in verbinding met prae- 
posities en is gebeel een vormwoord geworden. 

De instrnmentalis van bet interrogativum wordt gevonden: 

1*». als comitativns '). 

a. in verbinding met bet verbum galeikon = iftotovv Matth. 
XI : 16 (?) '), Luc. VII : 31, Mare. IV : 30. 

b, in verbinding met bet adjectief galeiks = ?fAoto^ Lnc. Vil : 31. 
2^. als instrnmentalis van middel in 'verbinding met de verba 

siipoii = ipTvstv Mare. IX : 50. — gasnpon = ipTÓsiy Luc. XTV : 34.— 
wasjan = vepifiixxsfTéxi Mattb. VI : 31 = hlisfrixi Matth. VI : 25. 

3^. als instrumentalis modi in de uitdrukking hwe managizo taujip 
= t/ TTsptcTffov iroisÏTi Mattb. V : 47. 

De instrumentalis van bet indefinitum komt voor als instr. 
modi n Kor. XI : 21 i/) in Pammei hwe hwas cmananPeip = iv !p Yiv riq 
ToXfjLXf waar hwe vertaald moet worden : „op een of andere wijze". 
Verder is de instrumentalis van hwazuh, hweh tot een adverbium ge- 
worden, dat Gal. VI : 12 en Pbil. 1 : 27 dient ter vertaling van het 
G-rieksebe fióvov en verklaard moet worden als een oorspr. instr. 
modi „op iedere wijze, in ieder geval" *). Overigens is de instr. 
alleen over in versteende vormen. 

üit bet bovenstaande blijkt, dat verscbiUende betrekkingen, die 
overigens door den dativus worden aangeduid, oorspronkelijk in den 
instrumentaal bun uitdrukking vonden, zoodat er geen bezwaar be- 
staat alle instrumentale functies van den datief als voortzetting yan 
den oorspronkelijken instrumentalis op te vatten. 

De* verscbiUende functies van den instrumentalis kunnen worden 
samengevat in de volgende definitie van Delbrück: „In den Instru- 
mental trat derjenige Substantivbegrifif, mit dem zusammen der 



1) Volgens Cromhoat, pag. 48 vertalbg van ovèév rt fidi^Xov. 

2) Zie voor de opvatting yan den instr. als comitativns bij woorden, die „gel^k" be- 
teekenen o. a. Winkler, pag. 88; Delbrück, I, pag. 269; Blass, pag. 112. 

3) Deze plaats is in het Hs. niet leesbaar, maar door Uppström aangevuld HM^ 
Lnc. VIT: 31. 

4) Het Orieksche woord is eigenlijk een accnsativus relationis. 
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Trager der Kandlnng diese voUzog" ^). Is nu deze zelfstandigheid een 
persoon, die niet als middel gedacht wordt, dan spreekt men van 
een societatieyen of comitatieven instrumentalis. Duidt het 
substantief een handeling aan, dan spreekt men van den instru- 
mentalis van omstandigheid, waartoe ook behoort de zgn. 
distributieve datief. Duidt het een begrip aan, dat als blij- 
vende eigenschap gedacht wordt, dan spreekt men van den instru- 
mentalis qualitatis, terwijl men te doen heeft met den in- 
strumentalis van middel, wanneer de zelfstandigheid als 
middel of werktuig kan gedacht worden. Wanneer eindelijk het 
substantief een ruimte- of tijdbegrip aanduidt, dan spreekt men van 
den instrumentalis van ruimte en tijd. 

A. De comitativus *). 

§ 73. In het On. en Ags. komt deze instrumentalis voor. In het 
Gotisch vindt men geen enkel geval, waar men den dat. duidelijk als 
societativus herkent, zooals b.v. in het Ags. folce gestepte, of het 
Latijnsche Caesar omnibus copiis Ilerdam proficiscitur 
of het G-rieksche iX&fAêvog . . . iKivei^ v^l re kx) aripoivi ^), waar hij 
onafhankelijk staat van het verbum, maar dergelijke gevallen komen 
ook niet voor in den Griekschen grondtekst *). Winkler beweert, dat 
in het Gotisch een dergelijke datief onmogelijk is, maar daartoe zou hij 
alleen het recht hebben, als hij kon aantoonen, dat dit dialekt een 
dergelijken Griekschen datief als boven is vermeld vervangt door een 
andere constructie. In § 72 is gebleken, dat de oorspronkelijke instru- 
mentalis in twee gevallen wel degelijk comitatieve beteekenis heeft, 
w^e hebben derhalve het recht, deze ook voor den datief aan te 
nemen. Buitendien is de dativus bij de composita met mip zonder 
twijfel een oorspronkelijke instrumentalis (zie beneden). Immers, we 
kunnen den casus bij deze verba alleen verklaren door aan te nemen, 
dat hij oorspronkelijk bij de verbinding van praeverbium en verbum 
behoorde, en we weten, dat gewoonlijk de rectie van de latere prae- 
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positie met die van het compositum overeenstemt ^). In die talen, 
waar nog verschil in vorm bestaat tussehen beide casus, regeert mip 
den instrumentalis, zooals in het Ags., al wordt hij ook daar ver- 
drongen wordt door den dativus '). Hieruit mogen we concludeeren, 
dat ook de Gotische dativus bij composita met mip oorspronkelijk 
een instrumentalis was, die met den dativus is samengevallen. Daar 
de composita met pa in vele opzichten in beteekenis met die met 
mip overeenkomen, kunnen we ook voor deze verba een instrumen- 
talis aannemen. Uit deze verschillende feiten mag worden opge- 
maakt, dat het Gotisch wel degelijk den comitativus gekend heeft. 
Wanneer we ons houden aan de bepaling van Delbrück '), dat „in den 
comitatieven instrumentalis een zelfstandigheid staat (oorspronkelijk 
alleen een persoon), die te zamen met den drager van de handeling 
deze verricht'*, dan vinden we ook volgens de beteekenis verschei- 
den comitatieven, die slechts door een gedwongen verklaring als 
„Dative der Beteiligung" kunnen opgevat worden. Daar dativus en 
comitativus veel punten van aanraking hebben, spreekt het evenwel 
van zelf, dat het zeer moeilijk is, beide zuiver te scheiden, zoodat 
soms een dativus als comitativus, een comitativus als dativus kan 
beschouwd worden. Zoo is de dativus bij samjan^) oorspronkelijk wel 
een comitativus, daar de beteekenis wel zal geweest zijn „samengaan 
met". Evenzoo die bij gasibjon^), 

§ 74. De comitativus komt voor: 1. bij transitieve verba. 
Voorb. ni blcmdaip izwis horam = /xh (rvvxvafilyvvffts icópvotq I Kor. V : 9. 

blandan {sik) = auvavai/Aiyvv(r6ai : I Kor. Y : 9. — dugawindan (sik) 
= BfivxUstrdxi : n Tim. Il : 4. — gabindan = hlv : I Kor. Vil : 27. - 
gafrit^on = x^T«AA«TTf /v : Il Kor. V : 18 = i7rox«T«AAiTTé/v: Bph. 
n : 16. — haftjan (sik) = TrpotrxotpTepeTu: Col. IV : 2. — gahaf^an 
(sik) = xoAA^ö-tfa/: Luc. XV : 15. — gaïbigail (airpai gaibnjan) = 
iUcpil^etv : Luc. XIX : 44. — galeikon = éfiotovv : Matth. VU : 24, 26, 
(sik galeikon) = iru(rx*lfActri^s^6c6t : Kom. XII : 2. — gagaleikon 



1) Vgl. den ace. $ 19 (pag. 40). 

2) Winkler, pag. 453 vv. 
8) I, pag. 234. 

4) Vgl. den dativas $ 45 (pag. 76). 
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(M) = fi6fa(rx>tfA»Tl^€(rêxi; II Kor. XI: 14. — llngan = yxfAsiv: 
Mare. X:12. — tielLWJan (sik) = i^i^l^m: Luc. XV :1. — ga- 
wadjon = ApfAÓ^saêat : II Kor. XI : 2. 

§ 75. 2. Bij intransitieve verba. Voorb. jaA wandjands sik 
du pizai afarlaistjandein sis managein qap = k») VTp»^s)q rqü xkoXoV' 
iovvTt avT^ ox^V «?^»'«v Luc. VII : 9. — ni weina filu haftjandans =' 
fAvi oiv^ TcoXXSi vpo(rixovTa^ I Tim. III : 8. 

afargaggan = iKoXot^hlv : Matth. VIII : 23. — afarlalstjan = ino- 
?^ouês7v : Luc. VII : 9 = i7r»xo?^ovês7v : I Tim. V : 10 = irxpxxoXou- 
êeïv: Luc. 1:3. — atllgan = TtxpxKeTaiai: Rom. VII : 18. — at- 
standan = TrxpsffTHKivai : Mare. XIV : 47. — atwisan = vcipciKsTvê»! : 
Bom. VII: 21. — dnatgaggan = 7rpo(ripxê(Féai: Matth. VIII t 5, 
IX: 28, XXVI: 69. — gahaftnan = xöAAS(r««i : Luc. X:ll. — 
gahorinon = fMix^vsiv : Matth. V : 28. — galeikon = fitfzsïfrêat : 
Il Thess. III : 7, (galeikonds) = fJi,i(AijTyi(; : Eph. V : 1, I Thess* II : 14 
= ofAoiovffêat : Matth. VI : 8 = imitare : Sk. Va, b., = similes facere (?) 
Sk. ld. O — gamainjan = xotvaveTv: Rom. XII: 13, Gal. VI: 6, 
Phil. IV : 15 = (njyKoivoovêlv ", Eph. V: 11, {gamainjandans wisan) = 
Koivmoi sh»i : I Kor. X : 18. — gamo<jan]= xvxvtZv : Luc. XVII : 12, 
Mare. V : 2, XIV : 13 = <ruvxvTav : Luc. IX : 37 = vttxvtZv : Matth. 
Vin : 28, Joh. XI : 30, XII : 18, Luc. VIII : 27, XIV : 31, I Thess. 
IV : 17 *) = ftvvsïvxt : Luc. IX : 18* — wij^ragamoljaii = i^ipxevöat 
eU iTTxvTfiinv: Joh. XII : 13. — lia,UjB,n = vpó(rixetv: I Tiin. 111:8 
=s koKXx(t6xi : Rom. XII : 9. — nehwa qiman = vpo(réyyi^eiv : 
Mare. II : 4 =: iyyxx; ipx^^^»^ : Joh» VI : 23 = iyyvq ylyvstréxi : 
Joh. VI: 19. — nehwa standan == hfFTviKsyxi Tcxpx: Luc. V:l. — 
nehwa wisan = èyylt^av: Luc. VII: 12, XVIII: 35,40, XIX: 29, 
Mare. XI:l = iyyü^ shxi: Joh. XI : 18, Luc. XIX: 11, Rom. 
X : 8 = txpxirxili&iov : Phil. II : 27 == prope esse i Sk. IlIa % 

1) galeikon is hier iDtransitief; zie v. d. Waals pag. 17, Cromhont pag. 12. 

2) Het Grieksch heeft hier s<c i'téiv'nia'tv reV itvptov, Wiit vertaald wordt door da ga^ 
motjan fravjin. De vertaler zoa volgens Bernhardt hier den Cod. Brii. gevolgd hebben, 
die occurrere heeft. Zie evenwel pag. 74, noot 6. 

3) In veel van deze gevallen krijgt 7iehv?a het karaktblr van een praepositie. iiai^Mtna 
arbaidjan s a-vv»6\e7v Phil. 1 : 27 is bij de verba met comitativus niet opgenomen» omdat 
de datief opgevat moet worden of als een dativas commodi of als een instrumentalis van 
middel Vgl. daaxtegenover Winkler, pag. 82. 
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§ 76. Afzonderlijk vermeld worden de yerba, samengesteld met 
mip, die een comitatieven instrumentalis bij zich krijgen. Voorb. 
mipgaqiwida uns Xristau = (rvvst^aovol^itrev ^fici^ r^ Xpio'T^ Eph. 
II : 5. — managai motarjos jah frawaurhtai qimandans mipanakumbide- 
dun lesua = ttoWo) reXSivxt xa) ifiapraXo) ixêóvrsg ffuvctviKSiVTO r^ 
'Itltrov Matth. IX: 10. 

a. Transitiva. 
mij^frahinl^an (mipfraAunpans) = vuv»ixi^»>^ooTog : Col. lY : 10, 

Phil. : 23. — mij^uslirainjaii = (rvarotvpovv : Matth. XXVII : 44, 
Mare. XV : 32, Gal. II : 20. — inij^kamjan = (rvficpoprl^sty : Phil. 
III: 10. — mijimaljan = awstréUiv : Luc. XV: 2, I Kor. V:ll.- 
miliganawistron = (twUvtsiv: Col. II: 12. — mi^gaqlqjan = 
ffw^aoTTotêïv : Eph. 11:5. — gamij^san^an = ffUfATrifivsiv : Il Kor., 
VIII: 18. — mit^insan^an = (rvvairo(rTixXêiv: II Kor. XII : 18. -^ 
mlj^wltan = (rwsiiiyoLi : I Kor. IV : 4. — mit^weitwo^an = (ruptr 
fixprvpsJv: Som. IX : 1. 

b. Intransitiva. 

mit^anaknmbjan = (rwavetKeTtrêai : Matth. IX : 10, Luc. XIV : 10, 
Mare. II : 15. — mijiarbaidljaii = (rwaéxsTv : Phil. IV : 3. — mi^fagi- 
non = (rüy;^a/pÉ/v : Luc. 1 : 58, 1 Kor. XIII : 6. — mijigaggan = (rufA- 
Topsvsffiai : Luc. VII : 11, XIV : 25, == <rvvxvx0alveiv: Mare. XV : 41. — 
mi^liljan = crvvv7rojcplu€(rêai : (hl. Il : 13. — mi^qiman = (ruvsKrepxe' 
aêai: Joh. VI: 22. — mil^nrreisan == (rvvsyeipurixi: Col. 111:1. — 
mi^ro^an = trv^XaXsTv: Luc. IX : 30. — mil^skalkinon = iou- 
X6V61V (Tvv : Phil. II : 22. — mij^so^an = (fwvÏ^vitsIv : Mare. VIII : 11.— 
mil^standan = (rvv€(rTijKivai : Luc. IX : 32. — mi{»{»mdanon = (rvfi- 
^xviXivsiy : I Kor. IV : 8. — mij^wisan = trvfiTrxpxy^lyvsaSxi : II Tim. 
IV : 16. — mij^gawisan = (rvvctTriy^saêxi : Rom. XE : 16. 

§ 77. 3. Bij adjectiva en substantiva. Voorb. paód galeiks pamma 
ist = on ofioiog höt^ êtmif Joh. IX : 9. — sijup gaèaurgjans paim 
weihaim = ivTs (rvfATToXÏTxi Tav iyluy Eph. U : 19. 

a. bij adjectiva. 

ain . . . jah t^ata samo = 6v... KoCi ri avró: I Kor. XI : 5. ^ 
galeiks = öixö/o^ : Joh. IX : 9, Mare. Xn : 31, en verder p. — 
gamains = <rvyKoimvóg: Bom. XI: 17. — gaqiss (gaqiss wiscm) = 
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^vfA(piv»i : Bom. Vu: 16, {gaqiss wairpan)=z assentiri: Sk. Ie. — ibns 
. (ibns aggihim) = hiyysXoq : Luc. XX : 36 = aequalis : Sk. Ia. — 
wlt»rawairl»s = ivniripotv : Luc. VIII : 26 = KxrivxvTi : Mare. XI : 2. 
6. bij substantiva. 

gabanrgja = 0-t;A69r0A/r)^^ : Eph. 11:19. — gs^isAlB, = xoivavóg : 
' Luc. V : 10, I Kor. X : 20 = crufAfiiroxo^ : Eph. V : 7. — giguka = 
irspo^uyav II Kor. VI : 14. — galaista (galaista wairpan) = xara- 
iidiKaiv: Mare. 1:36, {galaista toisan) = vrotx^hi Gal. VI : 16 = 
TTctpyiKoXoviyiKivoLi : II Tim. III : 10. — gamaiiga {gamainja msan) = 
KotvcovsJv : I Tim. V : 22. — mij^gasinl^a = truvéKiiifioi; : II Kor. 
Vni : 19. 

6. De instrumentalis yan vergezellende omstandigheid. 

§ 78. Hij komt alleen voor bij verba. Voorb. gatnainjaim Aanduw. 
. . . matjandans Alaièans = xoipaTg %fp0'/v . . . hiiovrxg ciprovg Mare. 
Vn : 2. — hwazuh ahne . . . praufetjands gahuUdamma haubida gaai- 
wiskop Aaubip sein = irxg ivijp . . . TTpo^ijTeuav jcxtx xe^xXiig !x^^ 
Kotraivx^y^t T}fy Ki^x>Mv ccvtov I Kor. XI : 4. 

a. bij de transitieve verba: 

maljan = hêisiv : Mare. VQ : 2. — {^alrhsailiwaii = kxtotttpi- 
ZetTÖxt: n Kor. 111:18. 

b, bij de intransitieve verba: 

bi^jan = 7rpo(r6Óxs(r6xi : I Kor. XI : 4, 5. — atgaggan = kxtx- 

■ 

I3xlv6tv: Luc. 111:22. — pranfeljan = vpoCPiiTeveiv: I Kor. XI: 4, 
5. — qlman = ipxetrêxt : Il Kor. 1 : 15 =± venire ; Sk. Ie. — wisan 
(niet in het oorspr.) Il Kor. XI : 26. 

C. De instrumentalis modi. 

§ 79. De instr. modi, die zich heeft ontwikkeld uit den in § 78 
behandelden, komt voor bij verba. Voorb. dug^mnun . . . managei si- 
ponje faginondans hazjan gup stibnai mikilai = iip^xvro xirxv to 
TXijSog tZv fixttiTuv ;^«/p0yTf^ xlveïv riv êsiv 0uv^ fiêyx^ifi Luc. 
XIX : 37. — jaA niundon Aweilai wojpida lesus stibnai mikilai = xx) 
Tf ivxT^fi apcfL ifióyivsv 5 Itiffovg ^av^ fjLsyxXia Mare. XV : 34. 

a. bij transitieve verba. 

fr^joii = èyx^xv: Eph. II : 4. — haulgan = io^xtieiy: Bom. 

10 
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XV : 6. — haqan = »htTv : Luc. XIX : 37. — hropjan = xpxv- 
yi^êtp: Joh. XI: 43. — usluton = éfaT«T5»:nTlie88. II: 3 (?)!).- 
gamelan = ypi^nv. Gal. VI: 11. — meijan = x«T«yyiAA«v: 
Phil. 1:18. — andnlman = (JUTixeiy : I Kor. X : 30. — qi^an 
= xèysiy : Luc. VIII : 28. — ro^an = XxXeJy : Mare. IV : 33. — 
sweran = rifiZv : Mare. VII : 6. 

b. bij intransitieTe Terba. 

a^anon = ^jf Aot/y : Il Kor. XI : 2. — gadaursan = ToXfAav : 
n Kor. X : 2. — gaggan «) = x*pix«Té7» : Rom. XIII : 13, n Kor. 
Xn: 18, Gal. V: 16 = (TTOiX^Jy: Gal. V:25, Phü. Hl: 16A. — 
asgeisnan z=z i^tvTiyat: Mare. V:42. — andhaitan = ofjLoKoyeh: 
Eom. X : 10. — hropjan = xpi^ny : Matth. XXVII : 50, Mare. 
1 : 26, V : 7. — uf hropjan = xvafisxy : Matth. XXVn : 46. — 
ogan = <po0€ïaiat : Lue* Il : 9. — ro^an = A«Af /y : I Kor. XTV : 23, 
27. — skalUnon = A^rpf vf iv : Lae. 1 : 74. — andstandan = ivé- 
tarivxt : Il Tim. III : 8. — gatranan = ixppêJv : Il Kor. X : 2. — 
wisan = elvxi : Il Kor. X : 11. — wopjan = fioxv : Mare. XV : 34. — 
ufwopjan = xvx^ayêlv : Lae. 1 : 42. 

§ 80. De instrumentalis van ufara^sus: ufarassau ^ is een adver- 
biale uitdrukking geworden. Yoorb. luJkt jak daga ufarassau bid- 
jandans = ¥VKTog kx) nfi-ipxq vrspsxTsptvffov iêéfiepot 1 Thess. lU: 10. — 
ei ufarassau izwis frijands mins frijoda = ci xxi Teptaa^oripug vfixg 
iyxvav iJTTOv xyxvafixt II Kor. XII : 15. — ei waurpi ufarassau 
frawaurhta frawaurkts Pairk anabusn = lyx yémiTxt xxf iirspfioXiiy 
ifjLxpTaXoq if xfAxprix iix rijg irrokijg Kom. VEE : 13. 

Hij komt Toor in verbinding: 

a, met transitieve verba. 

ufarassan fryon = xepivaoripug xyxxxy : n Kor. XTT : 15. — 
ufarassau haban := Ixeiy Teptva-oTipag : n Kor. n : 4 == vspiweisir. 
PhiL IV: 12 = Tspttraiiiaixt: Luc. XV: 17. — ufarassau ganoh- 
jan = Têptffaeóety: Ëph. 1:8. — ufarassau kaurjan = »xi" ürep- 



1) De instr. Mvjamma JkaidaM] is conjectnor. 

2) VgL den daüFus als locatiTus $ 66 ^pag. 94). 

3) De Terschillende Grieksche wendingen, die door ufarasum worden ternggegeTOii, 
Wwi)xen wel, dat we hier te doen hebben met zai?er Gotische constnictiea. 
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j3öA>fv fiotpiïy : II Kor. 1:8. — ufarassan sweran == fiytlfriai virep- 
eK7repi(r(rS)^ : I Thess. V : 13. — ufarassan uf Jiaigan = vTrepeKTel- 
vetv: II Kor. X : 14. 

b. met intransitieve verba. 

ufarassan bidjan = virepeKirepKrtrov h7(rêai : I Thess. III : 10. — 
usmitan ufarassan = i)f»<rT piepen 6»i veptvaoTipu^ : II Kor. 1:12. — 
nfarassan sildaleikjan = u^r^ p^rfp/o-trw^ i%7rivifrfrifr6»i : Mare. VII : 37.— 
nfarassan snlnmjan = Trepi^^oTipug aTroviJO^etv: I Thess. II: 17. — 
nfarassan wlsan = veptffffOTipu^; eïvat: II Kor. VII: 15, XI: 23. 

c, met adjectiva. 

nfarassan frawanrhta =K(xê' vTrspfioxiiv d/AccpTco^ór^ Bom. VII : 13. — 
nfarassan mikils = liTripfiixxtnv : Eph. III: 19. 

Opm. De instrumentalis qualitatiyus wordt in het Gotisch nieó 
gevonden. 

D. De instrumentalis van middel. 

§ 81. De instrumentalis van middel komt nooit voor van namen 
van personen *). Dit feit is waarschijnlijk daardoor te verklaren, dat 
hij in den Griekschen tekst ook alleen van zaaknamen gevonden 
wordt ^). 

I. Bij transitieve verba, die beteekenen: 

§ 82. a. Bedekken en synonieme begrippen of het 
tegengestelde^). Voorb. Io8ef biwand Ha [ pata leik] sabana 
hrainjamma = i ^luffii0 iviTvXi^iv airh [ro vufjL0i\ aiyióyi xoti»p^ 
Matth. XXVII : 59. — andwasidedun ina pizai paurpurau = i^üuaav 
ctvriv Tffv TTop^iipxv Mare. XV : 20. 

biblndan == wepihh: Joh. XI: 44. — nfgairdan = Trepti^uwv- 
pcct: Eph. VI: 14. — bigraban = vept^ixxnv: Luc. XIX: 43. — 
andhamon {dk) =i7r€kiveffêctt: Col. 11:15. — gahamon = fVSÜ£/v : 
Gal. ni:27, Eph. VI: 11, Col. 111:12, I Thess. V:8. — dishnl- 
jan = KOLXvvreiv: Luc. VIII: 16. — nfarlagjan = ivmêivai: Joh. 



1) Winkler, pBg. 95. 

2) Blass, pag. 115. 

8) Vgl. evenwel voor de ?erba, die hei tegengestelde beteekenen, ook den dativus ah 
ablatiyus $ 70 (pag. 98). 
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XI : 38. — nmljmn = 0pé%êiv : Lnc. Vn : 38. — gsnaljaii = 0pixf"f' 
Lnc. vn : 44. — gipaidon = hlvêtv : Eph. VI : 14. — salbon 
= iKélCpëiv: Joh. XI: 2, Lnc. Vil: 46. — glSJdbon = «Aé/<p£«: 
Lac. vn : 38, 46, Mare. VI : 13. — bisaijmn = Tepmiévat : Mare. 
Xn : 1. — gisig^jftn = y^p«y/^«/» : Eph. 1:13. — ufiurtrogigaii = 
adspergere: Sk. nic. — biwaibjmn = TsptfixkXêiy: Mare. XIViSl, 
XVI: 5. — fkurwaligmn = Tpo<rxv?Jwiêiw : Matth. XXVn:60. - 
wasjmn (pass.) = ^popeJv : Matth. XI : 8. — andwaqmn = «Jwéi^rMarc. 
XV : 20. gawasyan = afiq>iiwwM: Matth. XI: 8 = Tepi0i?Jün: 
Joh. XIX: 2 = hiiiófrxfip: Lnc. Vni : 27, XVI : 19 = ivWwv: 
Mare. 1 : 6, XV : 17, 20, I Kor. XV : 54. — biwindan = hnv- 
xhasip : Matth. XXVH : 59 = ivetXiJv : Mare. XV : 46. 

§ 83. b. Van toestand of plaats doen yeranderen of 
doen ontstaan. Yoorb. ei Po gaweikaidedi gahrainjands pwakla 
watinê in waurda = Iva aMiv iyuLTip maêxpivatq r^ Kourpip rou SiciTo; 
€9 piifjutTt Eph. V : 26. — ei Paiuueip» ni ^ijaima niuilaJkai, uswagidai 
jak nêflaugidai wimda kwammek laiseinais = fyjt fuiKiri afuv piirioi, 
xXuiavt^pLfifOi xju Têpt^spéfjLévoi tjivt) ènifjua rif^ iÈis^xaXiOL^ Eph. 
rV : 14. — Peimamma namim maktinê miülos gaiawidedum = r^ 9^ 
GvépLari iuvipui^ TokXi^ iroin^xpLev Matth. VU : 22. 

bindan = iurpuTv : Lnc. VTD : 29. — gabindan = iêïp : Joh. 
XI: 44, Mare. V : 3, 4. — blaaj^jan = Mi^p^Dv : Mare. Vn:13.- 
bli^wan = xxTjtxiTrêtv : Mare V : 5. — nsbliggwui {wandim Mè- 
Miggvam) = :ji0ii^6i¥ : IL Kor. XI : 25. — bnaiiail = itèxeiv : Lnc. 
VI : 1 *). — daapjan = 0jtTri^€iP : Lnc. m : 16, Mare. X : 38, 39. - 
vfdanpjan = ^xTri^ên : Lnc. VU : 29. — afdanlgaii (pass.) = 
rsXsuTiv : Mare. VII : 10. — dragkjan = tat/J^» : I Kor. XTT : 13. — 
gadngkjan = Tsri^ên : Matth. X : 42, Mare. IX : 41. — anmdrig^aii 
(«i) = (jLêéu^xêfrêaLr. Eph. V:18. — fastan = ^c/Airrcnr: Lnc. Vin:29. — 
Qsllaiigjaii = Têpt^èpêiw: Eph. FV: 14. — analiaban = vwix^tv: 
Lnc. rV : 38. — dishaban = fru^ixfn : Lnc. VEQ : 37. — hmulgaii 
= ia^i^itif : Joh. XYJl : 5. — Ulpan = vwursupyêlw : U Kor. 1:11.— 
afhla^an = ^tupêuetv : n Tim. in : 6. — gahranyaii = KaiapU^ênr. 



1) Uppström Termoadt fc '» < BMw . (Zie Bomhardt's aamt.). 



Eph. V: 26. — afhwapjan = frffsvyvvai: Bph. VI: 16. — kauijan 
= 0»ps7v: Luc. IX:32. — laisjan = SiS^tncf/v: Ooi. 111:6. — 
galansjan = solvere : Bk. Ie. — usluton = i^otriv : Eph. V : 6 = 
è^avarxy : II Kor. XI : 3. — ganasjan = o-w J* /v : Bph. II : 5, 8. — 
niman = KxfA^ivsiv'. II Kor. XII: 16. — ganintan = dypsvetv: 
Mare. XII : 13. — ganolijaii (pass.) = ipHsTvêat : I Tim VI : 8 = 
satiare: Sk. Vllb. — urraigjaii = heyslpetv: Joh. VI : 18^). — saltan 
= iKli^stv: Mare. IX: 49. — slahan = rvTrretv: Mare. XV: 19, 
{lo/um slahan) = koXol^I^siv : Matth. XXVI : 67 = pan-hfictinv Xxfi- 
^ivstv: Mare. XIV: 65. — gBSOJfjün = xopri^etv : Mare. VIII: 4. — 
andstaldan = vapixetv : I Tim. 1:4 = iinxopviysïv : Il Kor. IX : 10, 
Gal. III : 5. — gasupon = dpTueiv : Col. IV : 6. — afswairban = 
i^aXtlcpetv : Col. Il : 14. — • biswairban = sKfidtr&siv : Joh XI : 2, 
Xn : 3, Lue. Vil : 88, 44. — ustaikigan = (rwttTTivctt : II Kor. IV : 2 
= exhibere: Sk. Ib. — Inswintgan = iviyvxpcsïv: Phil. IV: 13. — 
gatairan = xdSTftp^m : Eph. 11:15. — ial^B,n = vovêsTsJv : Col. 
III: 16. — intandjan = K»T»%»i6tv: Lue. III: 17. — gatanjan = 
Toiily : Matth. VII : 22. — tiuhan = xyeiv : Gal. V : 18, II Tim. 
ni: 6. — niij^gatialiaii = frvvxiriysiv: Gal. II: 13. — gaj^rafsljaii 
= TrapotKAXily : Il Kor. I: 4, VII: 7. — USWagjan = KKvioavl^êiv : 
Eph. IV: 14. — wairpan (stainam) = Xiéo^oKéïv: Mare. XII: 4. — 
afwairpan (stainam) = A/tf«fé/v: Joh. XI: 8 = K»T»hi6i^siv: Lue. 
XX : 6. — iiswairpan = èxfiixxstv: Matth. VII : 22, Vm : 16. — 
gawan^an = eonvertere : Sk. Ie. — gawargjan = x^Toixp/vf /v : Mare. 
X:33. — waurkjan = fp^^i^ftr^^/ : Eph. IV: 28, I Thess. IV: 11.— 
gawanr^an = effieere : Sk. Ib. 

O p m. Met datief objeet behoort tot deze groep : firaqistjan («i . . . 
mata peinamma jainamma fraqisijais = /^^ r^ fipifictTl ffov iKsTvov 
ivóxxvê): Bom. XIV: 15. 

§ 84. c. Een denken, voelen, willen of de uiting daar- 
van. Voorb. ufkunnands lesus ahmin seinamma patei swa pai mito- 
dedufi sis = iTriyvov^ i ^Itjffovg r^ TrviVfixTt avTov on ouruq otifTÓl 
haXoyl^ovT»i iv èctvroTg Mare. II : 8. 



1) Vgl. den dativus abs. 
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gaarman = ê^^êsTp : Bom. XI : 30, — blotan = xaTpsisiv : Luc. 
II : 37. — bandwjan = significare : Sk. Vc. — anahaitan {bidai) = 
iparciv : I Thess. IV : 1 = èvutaXslvèai : Rom. X : 13, II Tim. Il : 22. - 
ufkunnan = êTriyiyyétncsiv : Mare. II : 8. — laI»on = kxKsIv : I Kor. 
VII : 20, Eph. IV : 1, II Tim. 1:9.— galajion = invitare : Sk. Id.~ 
gameljan = ypiq)€iv: II Kor. 111:3, Gal. VI: 11, Phil. :19«).~ 
IIlikiljan = 5o?i^£/v: II Kor. IX: 13. — mita,n = fjtsTpsJv: Lnc. 
yi : 38. — inwldan = xpveïtrSxt : Tit 1 : 16. — weitwodjan = 
testificare : Sk. VIb. 

II. Bij intransitieve verba, die beteekenen 

§ 85. a. Omringd of bedekt worden met, zich omrin- 
gen of zich bedekken met. Voorb. gahamop fraujin unsa- 
ramma Xristau lesua = hitio'Obffie tov Ktiptoy XpKTTOif *lij7ovv: Bom. 
XIII : 14. 

gahamon = ivióstrêxt : Rom. XIII : 14, I Kor. XV : 53, Eph. 
IV : 24, Col. III : 10. — nfarhamon == èirevUi^dxi : II Kor. V : 2. - 
wasjan = ivióstrixt: Mare. VI: 9. — gawasjan = hitieffóxi: Eom. 
XIII : 12. 

§ 86. b. Van toestand, plaats of houding veranderen 
of het tegengestelde. Voorb. patuA . . . qap bandwjandê Amlei- 
kamma daupau skulda gadaupnan =■ tovto . . . lAf^év fffjizxlvav voi(^ 
êxvxTcp ti(ji,6>,Xev xiroêvijffit€iv Joh. XII: 33. — ip pu galaubeinai gastost 
= (TV 51 Tj} TTtffTst 6(TT^Kxq Eom. XI : 20. — wostjom seinaim strawi- 
dedun = t» IfixTix aiiTuv IvTpontrxv Mare. XI : 8. — kniwam knuss- 
jands = yovvTTSTuv Mare. 1 : 40. 

alan = èvTpi(p€76xi : I Tim. IV : 6. - brukjan = uti: Sk. Illb *). - 
nsbruknan = 6kkx»(t6xi: Eom. XI: 20. — frabagjan = vuKiiv: 
Mare. XI : 15 ^). — gadanl»nan = xTróöuiitrKsiv : Joh. XII : 33. — 
fennssjan (kniwam knussjan) = yovvvsTsïv : Mare. 1 : 40. — liban = 
^ijv: Gal. V:25. — galnkan = kXsUiv: Matth. VI: 6. — inmaid- 
jan = fA€Ta-f4,op^ouffêxi : Eom. XII : 2 (conjectuur). — firaqistnan 



1) Vgl. den instr. van wijze $ 79 (pag. 106). 

2) Vgl. over I Kor. X:17 den gen. part. 

3) Vgl. $ 40 (pag. 69). 
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= i'TTÓxxuvixi : Luc. Xy : 17. — rigiyan = i3p^;^£/v : Luc. XVII: 29. — 
saian = (nrelpeiv: Luc. VIII: 5, Mare. IV: 3. — gasiggqan = kx- 
TxTivetTiat : II Kor. II : 7. — standan = hr^Kéi/xi: Gal. V : 1. — 
gastandan = ètrTiiKivoci: Rom. XI: 20, II Kor. 1:24. — straigan 
= (TTpmvvvxi: Mare. XI: 8 ^). — iifsta*ai\jan = vnoffTpoowvvxi: Luc. 
XIX : 36. — gftöwUtan = ijroSvJïtTJceiv : Joh. XVIII: 32. — gaswinl»- 
nan = KpxTxicoéijvxt : Eph. III : 16 B ^). — ubll haban = KXKug 
ïx^iv : Mare. 1 : 34. — walrpan = ^ixheiv : Mare. IV : 26, XV : 24, 
(wairpan sis) = fiixxetrixi : Mare. XI : 23. — afwairpan ^) = ivofixX- 
Keiv : Mare. X : 50. — atwairpan = pl^Tétv : Matth. XXVII : 5. — 
uswairpan = /SiAAf /y : Luc. XIV: 35 = iiFo^ixxeiv: Rom. XIII: 12 
= iK(3xxX€iv: Joh. IX : 34, Mare. III: 22 en verder p. = xTrolo- 
KifAxi^siv : Mare. Xn : 10. — wairpan (niet in het origineel) : Ronoi. 
XI: 11. — winnan (winnandans arèaidai) = h KÓTTcp kx) fJióxi(i>' 
II Thess. III : 8. — wlsan = shxt : I Kor. XV : 10. 

§ 87. c. Een denken, voelen, willen of de uiting daarvan. 
Voorb. ei ni gaumidedeina augam jah fropeina hairtin = hx At^ ïiaviv 
To7g i^êxXfAoTg kx) voiiauo'iv r^ Kxphlef Joh. XII : 40. 

beidan = iitsKiéx^^^o^^ • Gal. V : 5. — faginon = ;^«/péiv : I 
Thess. III : 9 *). — frajijan = voiïv : Joh. XII : 40. — gaumjan = 
bpxv : Joh. xn : 40. — of hausjan = oboedire : Sk. Ie. — hwopan 
= Kxvxoi<r6xi : II Kor. V ' 12. — iDdrobnan = TxpxTTeaêxi : Joh. 
Xin : 21. — praufeljan = TrpoCpijTeósiv : Matth. VII : 22. — qil^an 
= Aiyé/i/ : Matth. VIII : 8, Luc. VII : 7. — skalkinon = lovXêisiv : 
Rom. VII : 25, Phil. IE : 3. — gatrauan = 'jrsiroiiivxi : Phil. 1:14.— 
weihan {waurdam weihan) = XoyofjLXx^'tv : Il Tim II : 14 *). 

1) Bij straujan en ufstraujan wordt, zooaU o. a. ait het boven geciteerde Toorbeeld 
blijkt, de oorspronkelijke instramentalis niet meer duidelijk als zoodanig gevoeld. Zie 
$ 40 (pag. 68). 

2) A. leest insmnj^nan» 

8) Verschillende der hier vermelde plaatsen, waar bij samenstellingen met wairpan een 
dativns voorkomt, zijn ook opgenomen $ 45 (pag. 77). Ze worden hier nog weer vermeld, 
omdat al deze dativi oorspronkelijk instrumentales waren en de instrumentale beteekenis 
bij sommige nog doorschemert. Zie ook § 40 (pag 68). 

4) Vgl. over faginon op andere plaatsen den abl. § 69 (pag. 97). 

6) fiij de verba met instrum. vermeldt Winkler (pag. 36) ook kansjan in verbinding 
net dau^au Luc. IX : 27 {ni kausjand daufau = ov fjtif yevtrmrxi dotv^rov). (Vgl. ook 
Foh. VJII: 52). Bernhardt beschouwt evenwel terecht dezen vorm daufau als een jongeren 
'ona voor dau^u, Vgl. Bernhardt's aant. en ook Braune § 105, anm. 2. 



112 

in. Bij adjectiva. 

§ 88. Yoorb. allai ^toa managai noe Aaèaidedun nukanf êauhtim 
MtêêoleHaim, broAtedun ins at imma z£= Tivreg Svot sJxov ivêévovna; 
vóaoig TOtKi/iXif, ïiyot,yo¥ airovg wpoQ xiriy Lac. lY : 40. 

andahafts (afistai andahafts) = K€x»piTUfi,ivo^ : Lnc. 1 : 28. — 
nsdands = wovixloq : II Kor. VIII : 22. — dan]^ = vcxpoV : Eph. 
Il: 1, 5, Col. n : 13. — gabeigs {gabeigs wairpan) = vXouTêh: H 
Kor. Vin : 9. — gaqiss {gaqisêans wairpan) = assenüri : Sk. Ie. — 
gaskohs = {fxohiefiivo^ : Mare. ¥1:9. — hafts {Uugom hafti) = 
ytyafmxdi : I Kor. VII : 10. — inkll^o = ffvvëiXii^vïx : Lnc. 1 : 36. — 
siaks = iffêeyav : Lnc. IV : 40. 

Opm. 1. Deze datief komt semi-adnominaal voor Joh. XVIII: 22 
(gaf êlaA lofin lesua = iiujuv pxTifffix r^ *Iif aoD). Ygl. ook Joh. XIX : 3. 

Opm. 2. De adnominale instmm. van middel bij het sabstantief 
goleins heeft zich ontwikkeld naar het voorbeeld van den instmm. bij 
het werkw. goljan ^). Yoorb. goleim meinai handau Paulaus = o m- 
vavfiU Tjj i/xjj ;t^ip< UaiXovi I Kor. XVI: 21. YgL verder Col. 
IV : 18, n Thess. IH : 17. 

Aanhangsel bij den instrumentalis van middel. 

§ 89. Afzonderlijke vermelding verdienen de instrnmentales van 
middel bij verba, die koopen, verkoopen of iets dergelijks betee- 
kenen en die men zou kunnen noemen instrnmentales pretii. 
Dat we hier te doen hebben met oorspronkelijke instrumentaleSt 
blijkt o. a. uit het Ags. ^). 

Ze komen voor. 

a. Bij de transitieve verba: 

bugjan (niu twai êpartoans assarjau bugjanda = ovx) ivo orpovik 
iffaxplou iraXilrai) Matth. X : 29. — nsbllgjan (wairPa galaubamma 
usbauhtai djup = rifiijg i}^opia6}iT€) I Kor. VU : 23. 

b. Bij het intransitieve verbum 

dranhtinon {Awas drauhtinop swesaim annom = tU vrpaniifoti 
Mloig i^uvloig) I Kor. IX : 7. 



1) Vgl. oyer een dergelijke ontwikkeling bg den datiTos \ 59 (pag. 88). 

2) Hofer, Anglia YU, pag. 389. 
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Opm. Ook yindt men dezen instrumentalis adnominaal bij het 
substantief hlaibs {twaim hundam skatte hlaiboê ni ganoAai sind = 
iixKOvlav hfvaptav Aprot ovx ipKOVvtv) Joh. YI : 7. 

E. De instrumentalis relationis. 

t 

§ 90. Deze laat zich gemakkelijk verklaren als een uitbreiding 
Tan den instrumentalis van middel. Een zin als unhds suma toaa na- 
mm Aaitanè Lazarus z=^Tax^^ • • • ^'^ ^^ óvófiari Ai^xpog Luc. XVI: 20, 
d. i. eigenlijk ,,door zijn naam was hij geheeten", moet nu vertaald 
worden „een zekere bedelaar was van zijn naam Lazarus geheeten". 
We kunnen deze dativi gewoonlijk vertalen door met betrekking 
tot, ten op.zichte van. 

De instrum. relat, komt voor: 

§ 91. 1. Bij transitieve verba. Yoorb. gasleipeip sik saiwaiai aeinai 
= ^tlfAiuê^ rifv ypuxil^ mutov Mare. VIII ? 36. — insandida mik du 
panasjan pons gamahoidans hairtm = ixivTxXxiv fi6 li^ocffêxi Tob^ 
(rwTSTpififiivoug Tïfv K»piletv Luc. IV : 18. 

Deze verba beteekenen: 

a. Doen veranderen^ten opzichte van: 

gaainanan = iTcopcpAvl^eivi I Thess. Il: 17. — mins haban = 
v^repBh: n Kor. XII: 11. — laii^'aii = KotryiXBiyi Gal. VI: 6. — 
minnizo gataiyan = v(rrspi7v: II Eor. XI: 5. — gaslei^jan =C^- 
fitovwU Kor. VII : 9A, (gasleipjan sik) = ^vifuotjffdat: Mare. VIII : 36. -r 
frawar^*an = hacpielpsiv : 1 Tim. VI : 5. 

Opm. Tot deze beteekenisgroep behoort ook het verbum ga- 
skajijaii Luc. IV : 35, dat evenwel een datiefobject bij zich heeft : 
ni waihtai gaskapjands imma = f^ifih 0}^d\pav xvróv. * 

b. Een denken, voelen, willen of de uiting daarvan, 
gewoonlijk in verbinding met een substantief, beteekenend „geest, 
hart,* gemoed". 

haltan = kxXsYv: Luc. 1 : 61, XIX: 2, (pass.)— ivofA» ehal rm: 
Joh. XVm : 10, (niet in het Grieksch) Luc. XVI : 20. — fanraga- 
hugjan = TrpoaipiJffêat: II Kor. IX: 7. — • faurarahnjan = vponyel' 

■ 

fftf«/: Kom. XII : 10. — gamalwjan = frvvrplfisivi Luc. IV : 18. 

11 
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§ 92. 2. Bij intransitieve verba. Voorb. pata barn wohs jah êioinp-. 
noda ahmin = ro • • . irctiitov ijö^xvev kos) iKpxTXiouro ^vsuf^xn Luc. 
X : 80. — pata qipands lesus indrobnoda ahmin = tocvtx slTTOiv b 'IifO'ou^ 
iTapix^yi T$ 'JFvsifixTi Joh. XIII : 21. 

Deze verba beteekenen: 

a. Veranderen, van toestand of in denzelfden toestand 
blijven ten opzichte van: ^ 

boljan = Si(psXêï<Ti»ii Mare. V;26. — haftjan = TTpoa-xapTspiJv: 
Kom. XII : 12. — gaknnnan = sUeiv : Qal. n : 5. — inmaldjan=: 
depravari: Sk. VIb. — ananlujan = ivxveovaêat: Eph\ IV: 23. — 
swinj^nan = KpxTaioutrSxi: Luc. 1:80. — fraqistnan = iv6kh,vfrt»i: 
Joh. VI : 12. — anasto^an = ivipxe(réxi : Qtil. III : 3. — ustinhan 
=^ èvtrixK676xi: Gal. 111:3. — J^eihan =TpöJcrfTT*/v:l4Uc. Il: 52.r- 
frawair^an = KXTxCpiêipetrêxt : TL Tim. in : 8. 

b. Een voelen, denken, willen of de uiting daarvan: 
Indrobnan = Tapi^^svixi', Joh. XIII: 21. — manman = lAspifi- 

vZv: Phil. IV : 6 •). — inranhtjan = iiJL^pifixtrixi: Joh. XI : 33. — 
swegnjan = iyxxxixvixi: Luc. X:21. — snjgan = Kviitevéxi: 
II Tim. IV : 3. — nfswogjan = xvx^rsvxt^eiv : Mare. VHI : 12. — 
wnlan = ^sTv: Eom. XII : 11 *). 

§ 93. 3. Bij adjectiva en substantiva. Voorb. wasup pan vnkunps 
wlita aikkleyom ludaias = Ijfj^tiv ii xyvooófASVog r^ ^potfdiTrca rxTg 
êKKX}jfflxtg' Tijg 'lovixlxg Gtdl. 1 : 22. — wesum wistai barna Aatiziê = 
JifASv (pótrei riKvx êpyijg Eph. Il : 3. 

a. De adjectiva 

gBHkohs =z vToh(rcifA€vog : Eph. VI: 15. — hlutvH = Zyyog: il Kor. 
VII: 11. — nnhrains = ïhÓTfig: E Kor. XI: 6. — nnkun]^ = 
xyvooufAsvog t Gal. 1:22. — lats = iKvvtpég: Eom. XU:11. — nn- 
leds «) = vTuxi^ : Luc. VI : 20. — leltils = (iiKpég : Luc. XIX r 3. — 
nnmahteigs = iaSsvav: Kom. XIV: 1. — friaj^wamllds = (p/Arf- 

1) Vgl. voor mauman ook den abl. $ 69 (pag. 97). 

2) II Thess. II : 2 berust de instramentalis bij wagjan op een onwaarscliijnlijke oonjeo- 
tnur van Castiglione. Daarom is, afwijkend van Winkler pag. 99, deze plaats hier niet 
opgenomen. Zie Bemhardt's aant. 

8) De instrnm. ahmin zou volgens Bemhardt een toevoeging uit den God. Brix. zjjn. 
Vgl. evenwel pag. 74, noot 6. 
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vropyo^ : Eom. XE : 10. — rlqizeiiis = hxoTt(rf4,im: Eph. IV: 18 >). — 
swes = oïxeTog : Gal. VI : 10. — mikill^iihts = i'/npviCpxvoq : Lnc. 
1 : 51. — fiiUawels = rtXëm: I Kor. XIV : 20. 

b. Dé substantiTa * , 

barn = rUyovx Eph. Il: 3. — flijands = /;^;tfpJ^: Col. 1:21. — 
gut = 6e6q : Gal. IV : 8. — laelros : Mare. V : 22. — Laiwweis : 
Lnc. V : 27. — Sanrinl fynlklska = 2t5p« (poiylm^trx : Mare. 
Vn : 26. — Zakarias : Lne. 1:5. 

Opm. Als instrumentales Bemi-adnominales kan men opvatten 
de datiyi yoorkomende Joh. VI : 10 paruA anakumbideaun toairos 
rapjon swoêtve fimf pusundjoa = iviirevKv ovv ol ivipeg rhv api6(Jt,h 
i^BÏ Tf yr«Jc/^%/A/0/ en Phil. Il : 7 manaulja bigitans êwe ma/nna == 
0';^i}p6asT/ iipiieïq ag iyipavog. 

F, De instmmentalis bij comparatieyen. 

§ 94. Deze instrumentalis dient om te kennen te geven in 
welke mate het eene voorwerp het andere overtreft. 
Hij laat zich gemakkelijk verklaren als een uitbreiding van den 
instrumentalis modi: een modale bepaling toch kan gemakkelijk over- 
gaan tot een bepaling van graad, daar wijze en intensiteit nauw- 
yerwante begrippen zijn. Wij hebben hier te doen met een ïdg. con- 
structie ^).* Dat ook het Germaansch hier een instr. gebruikte, be- 
mjst het voorkomen van dien casus in die Germaansche talen, waar 
instrumentalis en dativus nog formeel verschillen % 

Ook in het Gotisch vindeu we bij het pron. ook formeel nog een 
instrumentalis, nl. ni pe haldia = non idcirco Sk. lYd. en Atoe 
managizo taujip = rl vspivvh voisIts Matth. V : 47 •). Van den in- 
strumentalen dativus kent het Gotisch uog de volgende voorbeelden : 

1®. Mare. vn : 36 Awcm film is im anabaup^ mais Pamma eis men- 



1) Bernhardt vat in riqizeinai gahugdai toitandans framafjai libainaia gudia = ivKo- 
Tiriiévot rf imvoitji, 'óvriQ, &ip^X?Mrftuiiévot rfjQ ^u^^ roö ésoÜ, riqizeinai op als dat. 
sing. en verbindt het met gcüiugdai. Er is evenwel m. i. geen grond afwijking van het 
Grieksch aan te nenien. Daarom wordt met Winkler, pag. 99, riqizeinai als nom. plnr. 
beschouwd. 
.2) Vgl. Delbrück I, pag. 270. 

3) Hofer, Anglia Vn, pag. 895 ; Koch II, pag. 205. 

4) VgL S 72 (pag. 100). 
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iP. -''O t«f«»itn<f wdm: kan. w^prxi: wriidBSL ZL Sac XL: 5 sa 

x0Kft. . 2nn mk II lar. XII : 11 -' . 

^. 34 'ia: wfinri tti ïk saar Ls^ jgrangmifg» ntsc naar dn 
'7fvrnL. 'Haa, -^uLoscscms '^ jcsmL laze jigcnmfflrCLTft Tior H Kor. 
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JLiii4xr§*l 

Tift. ji lüJi '9^i*in<!a. iccc ïai j*ti.,';L*ife, ix iec ^*">^«-^"' aGor den 
li^^arirria. ia. ó«n »3*rniaanö!iL kcr ïöl isfcsms tp'itI; itiB&Txkt, 
Jirjis'^si -w* TTji iA xüi'LTfffi* kgnuBT, SK ffflg :ciig^z!'zetse mk eecst in de 

2wrk/JMr ii^nLezx, ^ik ïa. ïik ó&iL ïi>c üeciixis eacnük Ta& den 

^iL f^. 'xk Tx? ia; JL«. zal 2a:iï»»L -jp^ïösa. vssi^is^BgsL *v dan is 
^ jr-ivr. Tv:r ia «SciSLaK. aai ïtr-TJAta^ liecli» caaeGracoe on- 
▼löarwa-iüii, Xspkc.- iaeft «iaai -xk Wizil^r ^, nc^^coMen en m. i 

^a lööJT -aiiHiuiZöt wÊK Tin Tiïiicnkkzia' i^tisaac is ic5 lier sneren 
Tiai tiüc ^'STAJR 'jat ^\ lüo zA^T i*Lr::!eeHk aas ém nondiekst te 
Lc^iai, ^«nrrl lïq j^ïh :?t3e5 rüÏTij Grifs^ ^i»iLïw ie sdhz^en. 
Cr>« -r iai aeiKLa^ÏTiis, -if* «ri-ms ces. G^f^s^cn gen. ab& weei^ 
TPAfr^, 'tlSri «Jfe refgicg Tin den TerakLer. -an d* absolnie casus 
vx.T^\ nrj^'JzjL door ocïiJTin?:e ie TerraüC^enL Z00 Hanh. YI:3 
fAuc tamjawdam crmciom « K%ii ÜMmata peauê im ijm^ isüumo 



t, ïfiaiua, ri, >. 24.S; Bzlte, ±m^ Vu, paf. SSI. 
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ToteT 4 h^td ffov ^). ■— Luc. XV : 20 nauhpcmuh pan fairra wiaandcm 
gasahw ina atta ia :-= In . . . avrov fixxpav aTrixovrog, Ihv aMu i 
varnp c^vrov. — Mare. V : 18 jaA inngaggcmdan ina in. skip bap ina 
aaei was tooda, ei mip imma wesi = k») èfi^oLlvovTog xuróü iU Th 

Evenwel is niet altijd, waar een dativus den gen. abs. vertasdt, 
het datief begrip .meer duidelijk. Yolgens Winkler zou de vertaler dit 
overal nog gevoeld hebben en waar die opvatting onmogelijk was, 
een andere constructie gekozen hebben. Zoo zou het begrip der 
^^eteiligung" o. a. nog aanwezig zijn in zinnen als f(^ar/)j&(m^/)<i«»^0 
daga dalap atgaggandam im af fairgunja gamotida imma . managevns 
fil%zsz fyiygro ii h ry l^9( ^If^ip^ KaêsXêóvrav xiruv ivi tov ipou^ 
vywijVTtiasv air^ !x^^ töAüc Luc, IX : 37. — warp pan gaggan- 
dam im in mga qap sums du imma = iyivsro ^s wop$vofiiva¥ avrcèv 
h TjJ èi^ ilirh m ^phg auTÓv Luc. IX : 57. — yaA iftumin daga 
usstandandam im tés Bepaniin, gredags was = Kxi rj} iTcotipiov s^iXtév^ 
Tcov ctvTÜy SK Biiixvlag sTretvKcrev Mare. XI : 13. Zie ook Luc. YIII : 45. 
Vergelijken we evenwel bovenstaande plaatsen met constructies als èipe 
is anakumhida in garda, joh aai managai motarjoa jah frawaurhtai qi- 
mandana mipwnakumbidedun leaua = avTOv ivccKstfiévou èv rj} oIki^^, 

Matth. IX : 10 en mippanei ia rodida pata du im, paruh reika aina 
qimanda inioait *ina = tccvt» ocurov ?^ci^oïfVTog avToTg iiov ipx^v ^U 
ixim rpofftiKyvsv ctuT^ Matth. IX : 18, dan is niet in te zien, waarom 
in de eerstgenoemde gevaUen conjuncte casus zouden gebruikt zijn, teiv 
wijl in de laatstgenoemde bijzinnen gebezigd worden, waar Matth. 
IX : 10 een dat., Matth. IX : 18 een ace. zeer natuurlijk zou zijn. ^) 
We kunnen eerstgenoemde gevallen m. i. alleen verklaren, door 
aan te nemen, dat het gevoel voor de oorspronkelijke beteekenis 
van dezen dativus bij den vertaler niet zeer levendig meer is ge- 
weest en hij nu en dan werktuigeHjk den genitivus absDlutus van 



1) Deze eenigsziüB onbeholpen vertaling is alleen te begrijpen, wanneer we den ace. 
afhankelijk denken van witan, Vgl. den ace. $ 38 (pag. 64). 

2) Vgl. Winkler, pag. 125. Sen dergelijke constractie komt alt letterlQke vertaling 
van het Grieksch ook voor Matth. XXVI : 71 uigaggandan . . . ina . . . gasahw ina anpara 
SS l|cAtfdyr« . . . avrov . . . ,f7^fv ahrov ÜXMi, Vgl. ook II Kor. XII : 21. 

3) VgL bovengenoemde accnsativi ter vervanging van den gen. ab§. 
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hei Griekscli door een datief heeft weergegeven. Dit blijkt ook nit 
die gevallen, waarin het verbum een praepositie bij zich heeft, ter- 
wijl dan de dativns zonder praepositie voora%aat en uit Mare. Y : 85 
nauhpanuh imma rodjandin qemun f ram pamma synagogafada = Ir/ 
axiToxi AdsAoDi/To^ ipxwroLi Avh rov ipx^^^v^7^yov, waar qiman een 
« dativuB zonder praepositie bij zich heeft, wat in het Gotisch anders 

nergens voorkomt. Het sterkst pleit eindelijk voor deze opvatting de 

dat, abs. op de volgende plaatsen: Luc. III : 1 in jera . . • raginondm 

Ptmtiau Peüatau • • njc^hfiéhurraginja . . . Herodeiê . . . warP toaurdgudis at 

L^i ' loAatmen = h het . . . JiyefAOveiiovTog Tlovrlov Hsi^irou • . . xct) rêTpxp- 



XOvvTog . . . *ïip&io\} • . . iyivsTO fijfACt ieou isr) ^Icaiwtiv. — Eom. IX : 1 
^^ sunja gipa, ni waikt liuga^ mipweiUoodjandêin mis miptvüsein meinai = 

iXi^ietav xiya iv XptvT^ *liiffov, ot \lf€viofAM trufAfAKpTVpoóo'Jig fiot rijg 
ffuvetiij^ed^ fMv. — I Kor. Y :2 ju gastauida . . . samap gagaggandam 




(j^ izwia jak meinamma ahmin = $3if Kixpixx . . . ^vv»xiiyTav ifiSv k») 

roij èfAou ^9€ÓfACiTog. In het eesste geval kan desnoods de dat. nog 

afhankelijk gedacht worden van worp, in de twee laatje is het 

volstrekt onmogelijk den dativus met het verbum te verbinden. 

§ 96. In verband met het voorgaande kunnen de dat. abs. gerang- 
schikt worden in dezelfde volgoi^de als de vroeger besproken dativi 



*}ÊSm 



CD ' 



^ en instrumentales. 

^2r { A. De dativus als persoonlijk object. Voorb. ip paia qipandin 

••2- ' imma suma andbahte standands gaf slak lofin lesua = tccSjt» is ccutov 

sivóvToq elg rSav iicepsrav vaps^TijKkg siaxev pamtrfA» r^ ^litffov JoL 
XYIII : 23. — paia imma rodjandifi, managai gala%bidedtm imma = 
roüra avTOtj A^AoSyro^ 7oAAo2 ii^l^rewKv eU avTÓv Joh. YIII:30. 
1. Bij transitieve verba, die beteekenen: 

a. Geven, nemen, enz. 

bairan = cpipetu : Mare. YI : 54. — giban = hiévxi : Joh. 
XYIII : 22. — fragiban = %«p/?6(rfl«/ : Luc. YII : 42. — insan^jan 
; z=: iiFotnixxsiv : Luc. XIY : 32 *) ; 

b. bij het verbum qi^an = Aiyé/v: Matth. XXYII: 17; 

c. bij het verbum anabiudan = iiatrrixxsiv : Mare. IX : 9. 

1) M. i. verbindt Winkler, pag. 124, hier ten onreclite den^ dativus met bidjan, daar dit 
toch den ace. van den persoon regeert. Natnarl^ker is de verbinding met iHsandijm. 
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2. Bij het intransitivum galanbjan = ifkttsvuv : Joh. VIII : 30, 
XII : 37. ' 

3. Bij de uitdrukking wisan wi^ra t»ata gadob = esse contra 
ac decebat: Sk. lo. 

§ 97. B. De qaeer yrije datief. ^ ^ 

1. Als datiyus comm. et incomm. Yoorb. laugnjandam pan allaim 
qap Paitrus jah pai mip imma = ipvovf^ivav il TrivTcov sIttsv i Ui- 
rpoq x«/ 61 ffbv «ÖT$ Luc. VIH : 45. 

gabrikan = ^viyvivoti : Luc. IX : 42 ^). — bigitan = eupltFKetv : 
Rom. VII : 21 ^). — qijan = xiystv: Luc. VIII : 45. — sltan == 
Kxêijcréxt : Mare. X : 46. — gastandan = iirofiivsiv : Luc. II : 42. — 
uMraigan = iirotrTpawtivat : Luc. XIX : 36. — walrjian = ylyUfr- 
9cct : Luc. IX : 34 = fieri : Sk. VIc. — waarlgan = KXTepyi^êvêxi : 
n Kor, IV.: 18. 

2. Als dativus possessivus en wel: 

a. semi-adnominaal bij giban (atgaggandin in gard pemana wato mis 
ana fotuna meinans ni* gaft = sifTViXiiy o'ov dq riiv oïkIxv, viup fioi 
icr) iréia^ fiou ovfc liux»^) Luc. VII : 44. 

b, adnominaal bij leik (qimandam umis ... ni waihi habaida ga- 
Aweilainaid leik unsar = i^éóvrav ^(lav . . . oviefAlav i^x^^^v ivsviv ^ 

<ri^pS üfioóv) E Kor. Yil : 5. 

. 

§.98. 0. De dativus als loc. en instrum. 

1. Als locatiTas: andanahtja pan waufipanamma . . • benm du imma 
= l^lxq i\ yevofiivijq . . . t^spov vpoq xötóv : Mare. 1 : 32. 

2. Als instrumentalis, en welj 

a. als comitatiyus. Voorb. innatgaggandin imma in skip afariddje- 
dun imma dponjoa is == ifA(3xvTi xöt^ eU ^d w^oTov ^KoXovêffffxv 
auT^ ot fixi^Tx) xÖTov Matth. VIII : 23. • 

afargaggaii = xKo\ov6elv : Matth. VIII : 23. — atgaggan = tp- 
Xêtrêxt : Mare. XIV : 66 ^). — duatgaggan = Trpotripxstrêxt : Matth. 
Vin : 5 *), IX : 28 »). — dnatrinnan = Trpocripxfisiv : Mare. X : 17. — 



1) Wanneer althans met imma Jeans bedoeld wordt. Zoo niet, dan behoort deze plaats 
bij de § 95 (pag. 117) besprokene. Zie Winkler, pag. 124. 

2) Het Grieksch heeft hier den datief. 

3) Eigenaardig is hier het pleonastisch gebruik van jah. Vgl. Lücke pag. 20. 



: Ijk. XTZ : Lzi Msrc i : 2 ^ J 



K'j- * : 2Ï-- ijiit. * : 2:7. 
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^4*. Iz. vxL^i^rt rsTikJtai <ciK {«c sGim tï& éufris aayvrnas 



xaiHg%idc. i>5r «c: i3c^:is:s&. "■rvgi'jQc i^ n; 



4a := ipx^Hmi Tm^ : IU?r. XI : 27. — Bip.i6Baa ia 

* 

ir.TiseiftfFiiu xpiiz Lk. TUI: 4. — bis^jttl alkrV. = xssA«Dfeiy: 
r.rx. TIZ : i, IX : 27. — rayMi» aJ-;- 4a = nMÉx«H'< ^<' 
Mm. 7:2L — «i|MUiia = A^»: Uur. VI:22^^ = A^£iy«^': 
Lut. jCIX :S3. — iasaoidjia da = ripis-ciF r^: Lvc Vu: 6 = 

w?: Mar/i. XXVn: 19. 



IL He( pmaüaatciunDeii ia Jen datims. 

\ Vfi, Tac: de ccmgraentie yan een pnedieamtSDomeii met eoi 
x»:aM& 2& Cé& 'CaUTOs yinden we deehts enkele yoorbeelden: msimUp 

yeyey»suhsi0 Jon« IX : 32. — «i ^i/di/^ mi* aimamma aüa = dvx 
i^fnzh fu fd>9P i Txnip Joh. Vm : 29. — mip Mariim . . . trisandei» 
tMÜ/f^jm =^ 9U9 Slxfiifi, . . . o{i^ èyvi:^ Lnc II : 5. — TgL ook 
I EftT. XV:8*;, I Tim. 1:16. 



• ! 
I 



i, Tr,, i«i *«?. J S» Tpmc. 64). 

Ji;, \t^. ^«arwel $ «7 opn. l (pag. tW). 
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DE GBNITIVÜS. 

INLBIDINa. 

. § 101. Terwijl in den Gotischen dativus verschillende casus zijn 
B'amengevallen, kan de Got. genitivus uitsluitend tot den Idg. geni- 
tivus worden teruggebracht. De verschillende functies van dezen casus 
moeten derhalve worden afgeleid uit het te reconstrueeren grondbegrip 
van den naamval in het Idg. Nu vinden we echter in de oudste vor- 
men der verschillende Idg. talen reeds de meeste functies van den 
genitivus, en het is daarom onmogelijk met zekerheid uit te ma- 
ken, welke voor de oorspronkelijke moet gehouden worden. A priori 
zijn verschillende ontwikkelingen denkbaar, die dan, ook elk haar 
verdedigers vinden. Delbrück ^) helt over tot de meening, dat het 
partitieve begrip als het oorspronkelijke moet beschouwd worden. 
Winkler*), die in het eerste deel van zijn „Gasussyntax'* alleen 
spreekt over de genitieven met half of geheel ablativische of in- 
strumentale beteekenis, laat die zich ontwikkelen uit het begrip 
der „Zusammengehörigkeit", dat hij als het oorspronkelijke aan-» 
neemt. Hoffmann ^) in zijn beoordeeling van Delbrück's „Syntax", 
wil den casus localistisch verklaren en gaat uit van Homerische geni- 
tieven in zinnen als avThg 5* ivrlov J^ev ^O^vtraijoi; Ssloto roixou rou 
iripoio 'l, 219, die we kunnen vergelijken met de doelgenitivi bij 
sommige Gotische verba. Het kan natuurlijk hier de bedoeling niet zijn, 
uit een der verschillende theorieën een keus te doen. Alleen schijnt 
het niet ongewenscht een paar opmerkingen te maken, zooals ook 
reeds Delbrück ter loops heeft gedaan, naar aanleiding van de 
critiek van Schrader*) op de oude indeeling der génitivi in subjec- 
tieve, objectieve, enz., een critiek, waarmee ook Behaghel in zijn 
Hèliand-Syntaxis ^) het gedeeltelijk eens is. 

Wanneer Ourtius ®) zegt, „dass alle jene verschiedenen Bedeutun- 



1) I, pag. 308, 338. 

2) pag. 315 V7. 

3) B. B. XXV, pag. 168. 

4) pag. 6 vv. 

5) pag. 112. 

6) Ërlautérangen zar griechischen Grammatik *, pag. 170 (geciteerd bij Schrader,pag. 6tt.). 

* 12 
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gen des Ursprunges, Besitzes, Stoffes u. s. w. eigentlich* nicht dnrch 
den Qenitiv ausgedrückt, sondern vielmehr nur von dem deutenden 
Verstande in die durch den Genitiv bezeichnete Zusanimengehörig- 
keit hineingelegt werden", dan kan men hem dat in zoover toe- 
geven, dat het genitief begrip al die verschillende betrekkingen oor- 
spronkelijk niet heeft uitgedrukt. Nadat evenwel door logische en 
analogische ontwikkeling, in verband met de woorden, waarbij de 
genitief staat, het genitief begrip zich op * verschillende wijzen had 
gewijzigd, konden wel degelijk die verschillende beteekenissen als 
bt^ fimcties van dien casus gevoeld worden. Hing toch de betrek- 

kit' . kiiig> <lïe er bestaat tusschen regens en het geregeerde woord 

fö alleen af van de beteekenis der beide woorden, dan zouden in iedere 

taal alle betrekkingen, die denkbaar zijn tusschen twee substantie- 
ven, door een genitivus kunnen worden uitgedrukt. Daar dit mi 



c/> 



(O niet het geval is, moet er wel degelijk gevoel bestaan voor de 

3? functies van den genitivus. Zoo kan in het Nederlandsch de geniti- 

•g * vus niet uitdrukken een richting. „Mijn gaan der stad" heeft voor 

ons geen zin, maar op zichzelf zouden de beteekenissen „mijn gaan naar 
o * de stad" of „van de stad" denkbaar zijn. Hieruit volgt, dat wel 

::>^ dient te worden onderzocht, welke betrekkingen tusschen twee nomina 

-JT door den genitivus kunnen worden uitgedrukt, en dat een verdeeling 

f^. , * gegrond op die verschillende betrekkingen niet alleen logische, maar 

iST f ook psychologische waarde kan hebben. Schrader is m. i. da^a ook 

::> niet op syntactische gronden tot zijn critiek van de gewone verdee- 

ling gekomen, maar omdat hij meende, dat genitief en adjectief morpho- 
logisch samenhingen en daarom alle genitief-functies uit het oorspron- 
kelijk adjectivisch begrip verklaard moesten worden. Nu het verband 
tusschen deze beide niet blijkt te bestaan, vervallen de bezwaren, 
die hij heeft geopperd *). Bij de onderverdeeling van de verschil- 
lende betrekkingsgroepen kan echter een verdeeling naar de betee- 
kenis van het regens, zooals Schrader die als hoofd verdeeling geeft, 
goede diensten bewijzen, daar hiervan de nuanceering der betrekking 
dikwijls afhangt. 
* Een tweede punt, dat lAet de verschillende meeningen omtrent 



1) Zie o. a. Delbrück I, pag. 185. 



I 



128 

de oorspronkelijke beteekenis yan den genitief samenhangt, betreft 
de yr{iag, of de genitivas oorspronkelijk adnominaal ofadyer- 
baal was. Terwijl men in het algemeen steeds stilzwijgend het 
eerste heeft aangenomen^ toont Delbrück *) aan, dat het laatste eyen 
goed mogelijk is, en helt er zelfs toe oyer, den gen. ady. als oor- 
spronkelijk te beschouwen '). Ook deze yraag komt yoor mij alleen 
in aanmerking, yoorzooyer daarmede de wijze samenhangt, waarop 
het • materiaal moet worden gerangschikt. Ook in het 6ot. komen 
de functiën yan adyerbalen en adnominalen genitiyus elkaar het 
meest nabij in den genitivus partitiyus. „Der (adyerbale) Qenitiy 
unterscheidet sich yon dem Akkusatiy dadurch, dass bei dem Gen. 
der Verbalbegriff nicht auf den yoUen TJmfang des Substantiybegriffs 
zu beziehen ist" ^). Dit nu komt het duidelijkst uit bij den genitiyus 
afhangende yan yerba als eten, drinken, enz., waarbij het begrip 
zuiyer partitief is. Daarom schijnt het wenschelijk eyenals Delbrück 
te beginnen met den genitiyus partitiyus. In afwijking yan hem zullen 
eyenwel de adnominale en adyerbale genitiyi gezamenlijk behandeld 
worden, yoor zooyer ze tot dezelfde soort kunnen gebracht worden. 
Daarbij gaat in de meeste geyallen de adnominale genitiyus yoorop, 
niet om daarmee te kennen te geyen, dat die als de oorspronke- 
lijke moet beschouwd worden, maar omdat die zich, in het Gotisch 
althans, het sterkst heeft ontwikkeld. 

HOOFDSTUK I. 

DB ÖBNITiyUS PABTlTiyUS. 

I. De genitiyus partitiyus adüominalis. 

§ 102. In de beteekenis yan dezen genitiyus. zit zoowel het begrip 
yan de „Zusammengehörigkeit" als dat der scheiding. Hairda sweme 
= iyiXfi x^h^v Matth. VIII : 30 geeft eyen goed te kennen, dat 
de kudde en de zwijnen bij elkaar behooren, als dat de kudde een 
deel is yan de zwijnen in het algemeen en dus daaryan gescheiden 

1) I, pag. 186 vv. 
' 2) I, pag. 808. 
8) Delbrück l, pag. 808. 
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wordt gedacht, zoodat de beide hoofdbeteekenissen yan den geni- 
tivus zich zeer gemakkelijk uit den partitieven genitief zouden, kun- 
nen ontwikkeld hebben. De genitivus partitivus adnominalis is niet 
een navolging van het Grieksch, maar een idiomatische Gotische 
constructie. Dikwijls toch, vooral bij de p ronom in alia, 'vervangt 
in 't Gotisch de genitivus part. een andere Grieksche zinswen- 
ding , b. V, ni ainshun praufete = oiieïg vpo^ijTiig Luc. IV : 24. — 
. ainAun waurde ubilaize , . . ni usgaggai =s icaq XÓyog votirpó^ • . , fivi 
c/7 , ixTTopêuiffêa Eph. IV : 29, vgl. ook Gal. II : 16. 

Hij komt voor: 



£S § 103. A. Bij siibstantiva. 

alabalstrann alabahtraun bahanis = ixifiotvTpov fivpov: Luc. 
r^ VII : 37. — dails dail aiginis = (AipoQ tii^ oMa^ : Luc. XV : 12, 

iS, . afdailja taihundon dail allis = iiroisnaTa ttolvtx : Luc. XVIII : 13, 

|K vgl. ook Col. 1:12. — frnmabanr frumabaur allaizos gasiaftais = 

SB ^parÓTOKog vifrvi^ Krhem * Col. 1:15. — fallei]^(s) fulleip ^) kaumis 

i^ =TA>fp>/ ffïTov: Mare. IV: 28. — fiillo/«^fo ize = ^Xiipapt,» uvtuv:^) 

Som. XI: 12, f ullo piudo = to Tr^iipufAa tuv êêvuv: Rom. XI:25.— 
hairda Aairda sweine = iyixvi ;to/p«v : Matth. VIII: 30, Luc. VIII: 32, 



O • 



^mn— 



}/: MarQ. V: 11 = i. t5v xoipm: Matth. VIII: 31, 32. — hansa^an^a 

iju.' X ... manageins = 7r}\,}jêog ... tov A«ot;: Luc. VI : 17. — haijis Aarjis 



f 



. . . Aazjandcme = vrpartZg . . . otlvovvrav: Luc. II : 13. — hiahma 
••-^ ' hiuhma . . . manageins = rè wXijdog . • . tov A«oy : Luc. 1 : 10, hiuhma 

siponje = ox^og fiaiijTuy: Luc. VI : 17. — jvik jnia auisne == !^eóyij 
(iouv : Luc. XIV : 19. — gajnk gajuk hraiwadvhono = ^suyog rpv- 
yóvm : Luc. II : 24. . — kas taiAuntaihtmd lease alewis = hctTOv 
fixTovg èxotiov : Luc. XVI : 6, kas watins = xspxfitov vixTog : Mare. 
^XIV : 13. -^ lalba laibos gabruho =^7rêpi(rvev(Ji,»T0t %h»(r(j(,iravi Mare. 
VIII : 8. — managei managei pizos baurgs = Ix^^^ '^^^ vé^sug : 
Luc. VII : 12, manageins filu ludaie = tx'^og iFoXhq ifc rav *louialav : 
Joh. XII : 9, vgl. ook Luc. Il : 13, V : 6, 29. — mital^s mifap ga- 



1) Bernhardt vermoedt hier fullein, maar heeft in zijn kleine tekstuitgaaf p. 91 die 
meening terecht opgegeven. 

2) Vgl. over de verklaring van deze plaats Hartang i. v. TA^pwfeds en Holtzmann lï, 
pag. 176. 
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lauèeinais = fiirpov Trhreaq : Som. XII : 3 ^), mitade kaurnis = xJ- 
povq vlrov : Luc. XVI : 7. — ganauha allis gcmauhan = Trivxv avrip- 
KBiav : n Kor. IX : 8, ganauhan paurftais = suflBicientiam necessita- 
tifl : Sk. Vllb. — plats plat magins = iirlff^ijfix IfiaTiou, Luc. V : 36, 
plïit fanin» = liti^Mf^ct pdKoug: Mare. 11:21. — pnnd pund bal- 
sanis = xlrpay fiópov : Joh. XII : 3. — ra[)jo rafy'o suniwe = o ipiö- 
fio^ Tuv vluv : Bom. IX : 27. — spyreida spyreidans ^) fullans ga- 
bruko = virvpiiuv w},}fpufixra KXxtrfixTav : Mare. VIII : 20. — stikls 
8Ükla watim = voTiIjptov uixrog : Mare. IX : 41, stikla kaldis watins 
= vorvipiov \puxpov : Matth. X : 42. — stiks in stika melis = h 
ffTiyfi^j j^prfvoi; : Lue. IV : 5. — tainjo gabruko tainjons i/uoalif = 
xXxfffiiTav KÓ^ivot idisKx : Lue. IX : 17, vgl. ook Joh. VI : 13, 
Mare. VIÏÏ : 19, Sk. VIIc. — tewi [Jlmf Aundam] ') taihun tewjam 
bropre = viVTXKoaloig iisXCpoiq : I Kor. XV : 6. 

Opm. 1. Mare. X:42 en Neh. VI: 17 komen gen. part. voor, 
afhankelijk van de gesubstantiveerde adjeetiya mïkSiH pai mikilans ize 
= ol (AsyiXoi airuv en reiks managai . . . pize reikjane ludaie = 
ivo iroXXav IvTifiau 'lovix. 

Opm. 2. Een genitivus partitivus, afhankelijk van het gesub- 
atantiveerde part. perf galaj^o^, vindt men I Kor. 1 : 24 paim ga- 
lapodam ludaie jah piudo = aöroJg . . . Toïg xAi^roT^ , ^lovixiom kx) 

ê 

§ 104. B. Bij» nnmeralia, die gevormd zijn door samenstelling 
met de substantiva tlgjns, tehund, hnnd, Iinsnndi^). 

a. tigu- (tigjus) twai tig ju 8: mip twaim tigum pumndjo z=^ fierx 
ëÏKoai ;^j/A/«3«v: Luc. XIV : 31, spaurde k, jah e. = ffTxihug ehoat 
irivTs : Joh. VI : 19. — preis tigjus: pans prins tigims silubreinaize 



1) Vgl. oTer deze plaats Meier IV, pag. 516. 

2) De genitivas kan ook van fulls afhangen, maar daar ook tainjo steeds den gen. 
naast zich heeft, zal ook op dez« plaats de gen. als part. op te vatten zijn. 

8) Volgens Bernhardt is dit een glosse. Vgl. ook zijn Inleiding $ IS (pag. XLTm). 

4) Kauffmanh, ZfdPh. XXlX, pag. 312 vv., heeft aangetoond, dat het fragment, dat 
gewoonlijk een vertaling uit Ezra genoemd wordt, vertaald is naar Neh. VII : 13 — 47. 
Verschillende plaatsen, waar de Gotische vertaling in de getallen van den Oriekschen 
tekst bij Bernhardt afwijkt, stemmen met Neh. overeen of vertoonen althans minder 
^oote afwijkingen van dien tekst. In die gevallen wordt de door Kauffmann geconstitueerde 
tekst in de noten vermeld. 
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= Ti rpiiitovT» ipyupict : Matth. XXVII : 3, sjpaurde ... ^. = ^tac- 
ilout; . . . rpiiKovTx: Joh. VI : 19, jere prije tigiwe = hoóv TpiixovTa: 
Luc. ni : 23 — fidwor tig jus: dage fidwor tigum = vifcip»g 
rs(TvapiKOVT»\ Luc. IV : 2, Mare. 1:13, siUe m.^^^lK^ovg rs^trapi' 
KovTx: Neh. V:15, m. jere = quadraginta annis: Sk. Vlld. — 
firn f tigjua: fimf tiguns jere = wsvtiIjkovtcc im: Joh. VIII : 57, 
siatte . . . j/imf iigims == iijvipta . . . wevTijKovT» : Luc. Vu : 41, n, 
dage jaA b.z=ziU TTiVTijKOVTa xx) iiio ^fAspag: Neh. VI: 15. — aaiki 
tigjuêi saih tigum jere = hav s^ijkovtx: I Tim. V:9. 

6. tehimd ahtautehund\ jere aAtauteAund jaA fidwor = irwv 
lyioyiMVTtt, Tivaipav: Luc. 11:37. — niunteAund: stmiwe . . , . y, 
e* = ü/ö/ . . . ivsviJKOvTx wivTs: Ezra 11:20. — taiAuntaiAund: 
taiAuntaiAtmd kase = sKXThv ffiroyg : Luc. XVI : 6, taiAuntaiAund 
lambe = iKxriv wpéffarx : «Luc. XV : 4, taiAtmtaiAund mitade = 
sKXTOv KÓpoug : Luc. . XVI : 7, suniwe ... r . i. i. = ulo) . . • èKXTOv 
iaiBKxx Ezra II : 18, suniwe. . . r.k.A. =^ vlo) . . • sKXTh elxovi iKT&\ 
Ezra II : 23, suniwe ... r^k.g. = mo) • , . skatov elxovt rpeh : Ezra 
n : 21, suniwe . . . r. m. q. = moï . • . TTëVTVittovTx %^ : Ezra II : 22 *), r, jaA- 
n. gumane = eitxThv xx) TrevTijKOVTX xvipsg: Neh. V : 17, suniwe . . . 
r. n. A. = vlo) . • • ravvxpxxovTx ivo : Ezra II : 24 3). 

c. Imild twa hun dal twaim Aundam shatte = itxKOvluv ivivxplavx 
Joh. VI : 7, suniwe . . . s, A. g. = vlo) . . . hxKÓ^ioi slxo^i rpsïqi Ezra 
11:19. — prija Aunda: in t, shatte = rpixKO^lav ifivxptav: Joh. XII :5, 
prif'a Aunda shatte = rpixxotrlm iijvxpluv : Mare. XIV : 4, suniwe 
. . . t. l. g. = vlo) ... rpiXKÓffiot slxoo't rpsTg: Ezra II : 17'). — 
fidwor Aunda: suniwe ... w. n. d, = vlo) ... rsTpxxó^ioi ^sv- 
TijxovTX rhvxpsq: Ezra II : 15. — fii^f Aunda; shatte fimf Aunda 
= iiiviptx 7F6VTXxévtx: Luc. VII: 41. — saiAs Aunda: suniwe... 
X. h. g. = vlo) . . . l^xxétrioi ilxo7i Tpeïg: Ezra II : 11, suniwe . . . x. 
m. b. = vlo) . . • i^xxé^tot rsvvxpxxovTX ivo : Ezra II : 10. suniwe x, j. 
q. = é^xxóffioi e^vixovTx ?^: Ezra 11:13. 

d. I)llSlindi suniwe pusundi Aw. u. q. = vlo) . . • a^/A/o/ iixxóaioi êlxoai 



1) Hier staat 146 in plaats van 56 (Kauffmann: éxctrhv Uk» %%), 

2) Hier staat 158 in plaats van 42 (Kanffmann: éxotrbv rsa-a'SipaKÓvrx èxTu), 

3) Hier staat 333 in pi. van 323 (Kanffmann: rpiccxófftot rpi^Kovree rp<?$). 



» 



» 
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)^o: Ezra II: 12^). — ttaa pusundja: suniwe... Uoa pusundja 
j.q. = hffx^^^^ Tfvnixqvra If: Ezra 11:14*). — fimf pusund- 
jos: fimf pusundjos waire = ivipsq T£vr«jMa';^/Aio/ : Luc. rX:14 = 
juinque miUa virorum: Sk. Yllb. • 

§ 105. CL Bij de cardinalia ains en twai. . 

alns ') : ains ize = h i^ xvtuv : Matth. X : 29 ; i^wara ains =s 
/f vfiav slq : Joh. VI : 70 en verder p. *) — twai twans siponje sei- 
naize = ivo ruv fiatjiTuv auTov : Luc. Vö : 19, XIX : 29, Mare. 
XI :1, XIV: 13. 

^ 106. D. Bij pronomina, 

a. Bij het pronomen demonstratiyum sa (pata met den 
^en.- singularis) und pata htoeilos = iCp o^ov Matth. IX : 15, (met den 
gen. plur.) pai piudo = ol rsKuvai : Matth. V : 46 = ol ii^txol : 
Matth. VI : 7. 

6. Bij de pronomina interrogativa hwas (Ai^a met den geni* 
tivus singularis) Awa . . . ubilis = t/ . . . \»Kiv : Mare. XV : 14, (met 
den gea. plur.) hwas izwara ?= t/^ , . . i? uiAav : Matth. VI : 27, hwouh . . . 
samaqisse = rig . . . ffvfjt,^dvij(ng : Il Kor. VI : 15 en verder p. — 
liwaijis in hwarjis pize waurstwe = iiit ttoïov avtuv Hpyov: Joh. 
X : 32, hwarjis pize = rlvoq avTuv : Luc. XX : 33, vgl. ook Luc. 
IX : 46, hwarjamma ize = rlvoq ccötoóv : Mare. XII : 23. — hwa^ar 
Awapa/r . . . pize = t/V . . . »iruv : Luc. VII : 42. 

c. Bij het proijomen relativum Sfieiinpanei^arde = €Uijv.,. 
oïnlav: Luc. X:5, in poei haurge = sU yjv ... TréXtv: Luc. X:8, 10. 

§ 107. E. Bij pronominalia. 

ains ains pize siponje is = eU sk. rav fiaStiTuv aÖTOv : Joh. VI : 8, 



1) Hier staat 1776 in pi. van 1222 (Kaafimann: ;^/'A<o/ rptocKÓa-tot IhxKÓerioty H^- 
ecKÓo'tot] é^iofiifiKOvrx $vo). 

2) Hier staat 2066 in plaats van 2056 (Kauffmann : h<rx^Xiot i%vmovra %^), 

3) aint = sÏq kan zoowel een nnmerale als een pron. indef. zijn. Het moet hier als 
een nnmerale opgevat worden, daar er een ander nnmerale {ttoai 'en twahf) tegenover 
staat. In de ^107 geciteerde plaatsen is dit niet het geval; daar beteekent het qnidam. 

4) Misschien behoort hiertoe ook missadede ainaizos : Sk. IHb, volgens Massmann a 
delictoram unius. Volgens v. d. Waals, pag. 22 behoort ainaizos bij kalèons, Cromhout 
pag. 29 vindt de geheele plaats onverstaanbaar. 
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im ainamma dage = èv fii^ tüv ^fispüv: Luc. V: 17 en verder p. — 
ni ainshnn ni ainshtm praufete = oxil^iq frpo^ijT^^ : Luc. IV : 24, 
ni , , . ainohun mahta r^ ouisfilav ióvAfiiv : Mare. YI : 5 en verder p. 
all, neutr. van alls (met den gen. sing.) all mcmagems = t£^ h Sx^og : 
Mare. n : 13, all dagis = oX^v tviv ^fAepotv: Bom. VIII : 36, vgl. verder 
I ^Kor. XV : 24, Eph. IH : 15, I Tim. IV : 4, (met den gen. plur.) 
all hagme = iriv iivipov: Matth. VII: 19, af allamma waihte = ivo 
Travrig tlioug : I Thess. V : 22 en verder p. — anjMir a/nparuh . . . 
siponje is = sTspo^ . . . tZv ficti^jTav auTov : Matth. VIII : 21, anpar pize 
= alterum ex Ms : Sk. üd. — fllu (met den gen. sing.) manageins 
Jllu = ix^^^ iroXvg : Joh. VI : 2, 5, XII : 9, 12, filu manageins = 
TToXv TrXïjêog : Mare. III : 7 en verder p., (met den gen. plur.) pize 
fiske swa filu = i% rav i^xpiav 07ov: Joh. VI: 11, swa jihi jere = 
TovaXtTot, hm Lue. XV : 29, hwanfilu amje = wóvoi (jlI<t6ioi : Lue. XV : 17, , 
vgl. ook Joh. XII : 37, Sk. Vlle. — hwarjiznli hwarjizuh unsara = 
sxxffTog fjfAuv : Kom. XIV : 12, hwarjizuh izwara =t 7Fa,q i§ xiiim : Luc. 
XIV : 33, hwarjatoh waarde = quodvis verbum : Sk. Vlb. en verder 
p. — ainhwaijiziill ainhwarjcmmeh ize = hv) ixiffTcp ctörav: Luc. 
IV : 40, ainhwarjanoh sahbate = k*t» fiUv ffocfi(3iTuv : I Kor. XVï : 2 en 
verder p. — hwas {hwa met den gen. sing.) hwa/ulginis = ti kputttóv : 
Mare. IV : 22, hwapiupis aippau impiupis = t/ dyaêiv ? 0xv\ov: Bom. 
IX : 11, (met den gen. plur.) hwas izwara = rtg vfiuv : IKor. VI : 1, hwo 
hweilo = Trpig xxipóv : I Kor. VII : 5 = xP^vov tivx: I Kor. XVI : 7, vgl. 
verder nog Gal. VI : 1, Col. Il : 23, II Thess. m : 8. — hwaznh hwazuh 
gv/mahundaize = Tciv iptrsv : Lue. II : 23, hwammeh . . . bidjandane = 
vxvt) . . . t^ ahovvTt : Lue. VI : 30 ^). — leitil ^) leitil beistis = /c*/xp« 
t^vfjt,^ : I Kor. V : 6, Gal. V : 9. — managrs managai . . . pize siponje 
is = ToXXo) ... BX TÜv fiociyirav otvrovi Joh. VI : 60 = ^oAAo) . . . 
Tuv fixêiiTay civTov : Joh. VI : 66 en verder p. pizeei pai ma/nagistans ■ 
= if av 01 irXsiovsi; : I Kor. XV : 6, pans managistans ize = rohq 



1) Winkler, pag. 321, citeert ook sa hwazuh izei usqimif izwis = 9r«c ^ »TOKTBfvuv 
vfiStq Joh. XVI : 2 en sa hwazuh izei fiudan sik silèan iaujif = v&q ó fiaa-t^et setv'róv 
TFOtéSv Joh. XIX : 12, waar izei evenwel nom. sing van een relat. is. Vgl. Branne, 
§ 157, Anm. 3. 

2) In usfulaidedeif meinaizos leitil hwa wifrodeins = ivefx^cêé (lov fUKpóv rt i(ppo- 
ffévijQ IJ Kor. XI : 1 is de genitivuB afhankelijk van leitil hwa. 







ir?i6jovx^: II Kor. IX:2B, vgl. verder Phil. 1:14. — Bum& 'manne 
sums = ivêpcoTTÓg Tig: Luc. XV: 11, sumai pize hoharje = rivsg rav 
yp»f4,fAXTicov : Mare. II : 6 en verder p., sums . . . ize = €U. . . i^ avrav : 
Joh. VII : 50, sums pize anakumbjandane =' sïq sk tuv iv»K6t(i,ivayi 
Joh. XII : 2 en verder p. — swalan^s swaland melis = to^ovtov 
Xpovov : Joh. XIV :9 = i(p' S<rov xp^vov : Gal. IV : 1. — ni wai]it(S) ni 
waiAtai pis = oiüh rotirav : Luc. XVIII : 34, ni waiht . . . lóargipos 
= ouiiv . . . KccriKpifia : Bom. VIII : 1 en p. 

§ 108. F. Bij Buperlativi. 

aftnmlsts allaize aftumists = irivToov Io';^«tö^ : Mare. IX : 35. — 
armosts armostai . . . allaize manne = è^êêivórspot . • . TrxvTuv ivêpé- 
«■«v: I Kor. XV : 19. — aulmiiiists gudjam,e auhumistans = oï 
apXi^p^Tg: Mare. XI: 18, und. auAmisto pis fairgunjis = sag i^piog 
Tov ipovg : Luc. IV : 29. — frumist(S) paim frumistam Galeilaias 
= ro7g irpcÓTOtg rijg TaXtXxlag: Mare. VI : 21, frumist alUs = 
Trparov vivrm: I Tim. . II : 1, vgl. verder Luc. XIX: 47, Mare. 
X : 44, XII : 28, 29, I Tim. 1:15. — lasiwosts Upiwe . . . lasir 
wbstai = (jLiXij . . . dcrSsviffTspx : I Kor. XII : 22. — undarleija 
pamma undarleyin allaize pize weihane = t^ iAa^ioTöTipq^ vivTOiv 
ciylmx Eph. 111:8^). — malsts ize maists = fiel^av ocvruv: Luc. 
IX : 46, allaize grase maist = itoLyrm tuv Aa;^«v«v fiel^cov : Jvlarc. 
IV : 32, paim maistam seinaize = Toïg fieyitprcitnv ocvtov: Mare. 
VI : 21. — mlnnists minnist allaize fraiwe = fitzpórspog Travruv rav 
a-TTspfiirav: Mare. TV : 31. — reiklsts in pamma reiMstin unhulpono 
= iv T$ ipxovn tuv l»i(jLOviuv: Mare. 111:22. — ^\m!S\j& pai sinistans 
manageins =?= oï ^psff(3ÓT€pot tov ^aov : Matth. XXVII : 1, sinistans 
ludaie = irpstT^wTipovg tuv 'loui»luv : Luc. VII : 3. — smalists sa 
smaUsta apaustaule = i iKixi^Tog tuv Atto^tóXuv : I Kor. XV : 9. — 
spedists spedista allaize = vvTspov 'irivTuv : Luc. XX : 32, spedist- 
amma allaize = hx^'^ov . . . vivTuv : I Kor. XV : 8 *). — sped- 
umlsts spedumista allaize = ètrxiTi^ tfavto^v : Mare. XII : 22. — nn- 
darists in undaristo airpos = elg tcc KXTcaTepx T>jg yijg: Eph, IV: 9. 



• 

1) Dit woord is alleen naar de beteekenis een superlatief. 

2) Het Grieksch heeft in beide gevallen een adverbiam, waarvan de genitivus afhangt. 



é 
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Opia« Een ^JomjHu&iiTas. Tcmrade:: ntc aeci gcóiTiis pardüTiu, 



i 109« G. Ak eem onSes^È.'Bëmg rss ooi geoL. pin. Üq safo- 
i knnseo we ifiBBthovifen óai ig. ges. snperlaiirns. die 
TUTskjOfmi in g«Ta]Ieo tili pimdsm* piadtJÊMd^m^ J^i Jrmmja /rmmjémow- 
dsme s= I fix^üuvi ra» ^^xAJvryrj» ksi csr^ta; riy nfuséyrsf: 
I lm. TI : 15. Het repenvcde esi gerepp en ae woofd zgn in dit 
gertl óf tetxelfde óf srnoiiTma- T«nrril bei geliee! dient, om een 
superlatiefbegrip nii xe dnattgn, Zro& nmden we boreaistnaiide uit- 
drolLldng kunnen weergeren door ^de grootêie kcoing en degiootite 
lieer'". Het is dmdel^k. dat men hier mei een gen. pnrt. te dooi 
beafi. De beteekenis is nL „de koning mxr ^sxi* onder de ko- 
ningen" en yde heer sutr ^sx^ onder de heeien"^. In de moderne 
talen komt dexe gen. gewoonl^k roor ak em renaHng of naTol- 
ging Tan b^belfche niidmkkingen en draagt daarom wei eens den 
naam ran Hebreeuwschen oi bgbelschen gen. Ook in het 
Gotisch yindt men hem alleen ak lenerl^ke rertaHng uit het 
Griekseh. Toch is er geen enkele reden, waarom moi dit gebtidk 
Tan den gen. snperlat. niet ook als idiomatiseh Gotisdi ion mogoi 
besehonwen. Het is Idg. ^ , en ook in de orerige Germaansche talen- 
ontbreJLen de Toorbeelden er Tan niet, waartmder ook loodanige, 
die onmogelgk uit naTolging Terklaard kannen worden, h.T. in de 
Eddaliederen ';. 

We Tinden hem in de Tolgende geTallen: 

aldl» t« Miwi alde = iU yeinx^ ^êvêshz Lne. 1:50, ta aldims 
aiwe = êU rili xii^xt; zuy xisettn: I Tim. 1: 17, TgL Terder Eph. 
III: 21. — fraoja frauja framjiiumdame = xvftof rü» MupuviwTtni 
I Tim. VI : 15. — |iindan8 piuda/u piMdanondune = o fiM€iXëvg rsw 
fixfftXfvirrap: I Tim. VI: 15. 

Aanhangsel. 

De genitiTüs materiae. 
§ 110« Een Tarieteit Tan den gen. part. is de genitiTus ma- 



1; htïhrint^ï, I, p«- SS? TV. 

ij Gnmm, IV, yu§, 726,10; Wiséi 



WiUm, pag. 4SL 
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ter ia e, die de stof noemt, waaruit de zelfst-andigheid, genoemd 
door het regeerende substantief, bestaat. Ook hier bewijst een af- 
wijking yan het Grieksch, dat de constructie geen navolging is. 
We vinden nl. ailubris siile m, . = ipyópiov ^iK^ovg TSff^apixovT» : 
Neh. V : 15 '). 

Deze gen. komt voor b^ de volgende substantiva: 
ahwa aAwos . . . watins libandhis = vorxfJLo) . . • vixTog ^avTO^ : 
Joh. Vn : 38.— balsan bahanis nardam ^) = fivpov vxpiov: Joh, XII : 3. — 
bmnna sa brunna blopis izos = vi vtiyii tov xïfixrog xvtïj^: Mare. 
V : 29. — fana fanan parihis = pixoug xyvicpou : Matth. IX : 16 (?) — 
hanrl haurja fwnins = ivêpxKxg Trvpég : Eom. XII : 20. — kanmo 
iaumo hwaite\s = KOKKhg tov ahov : Joh. XII : 24, Icaurno dnapiê = 
xoxKov (TtviTreag: Luc. XVII : 6, Mare. IV : 31. — rans sa rum 
blopis izos = jf pótri^ tov xI(a»toq avTïjg : Luc. VIII : 44, vgl. Luc. 
Vin : 43, Mare. V:25. — sikls silmbris sikle = ipyópiov trlKXovqi 
Neh. ^V : 1 5. — sknra skura windis = A«7A«tp iyi(Jt,ov : Luc. VIII : 23, 
Mare. IV : 37. — I^wahl pwahla watins = ry XovTp^ tov vixToq : 
Eph. V : 26. — wegs pamma wega watins : rqü xAti5«v/ tov vittToq : 
Luc. ym : 24. 

« 

n. De genitivus partitivus adverbaÜs. 

» 

§ 111. De genitivus partitivus is in de tweede plaats een ge- 
nitivus adverbalis. Als zoodanig is hij' een zuiver Qotische con- 
structie. Er komen nl. verschillende gevallen voor, waarin hij geheel 
onafhankelijk van het Grieksch is, b.v. Matth. XXVI : 73 pu pize 
is z= ffb 6^ avTuv el. — I Kor. XI : 28 swa pis Alaibis matfai jap 
pis stiilis drigkai = ovtosq sk tov ipTOV MtiTco k») èx tov ttotvipIov 
^iviToo. We scheiden bij den gen, part. adv. de gevallen, waarin Hij 
voorkomt in verbinding met de verba wisan en wairpan^ van de overige: 
immers in die gevallen is een zeker verband tusschen subj. en 



1) Volgens Eauffmann, ZfdPh. XXIX, pag. 822 zou het Grieksch evenwel &pyóptov <rU^ovq 
TstTO'etpdKoyret gehad hebben, waardoor de bewijskracht van deze plaats zon vervaUen. 
Toch is er geen bezwaar deze algemeen verbreide constructie voor het Gotisch als idioma- 
tisch te beschouwen. 

2) Ofschoon nardaits formeel appositie bij balsanis zou kunnen zijn, wijst debeteekenis 
op een afhankelijken gen. Vgl. o. a. Holtzmann I, pag. 272. 



^ 
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gen. dnidelijk waarneembaar^ zoodat men ze niet zonder reden semi- 
adnominaal zou kunnen noemen. 
Dd gen. part. adv. komt voor: 

§ 112. A. In verbinding met het verbum wisan. 

1. In zinnen, waarin het gebruik van den gen. on- 
afhankelijk is van de ontkenning. 

Matth. XXVI : 73 pu pize is ^= 7v i^ avruv eJ, vgl. ook Joh. 
XXVin : 17, 25, Mare. XIV : 69, 70. — Joh. X : 16 poei ni dndpis 
awistria ^= ei ovx ïvriv sk T^q aik^g rxirvig, — Joh. X : 26 unte ni 
syup lambe meinaize = oi yip êtTTs sk tSv Trpo^XTuv rav ifiav, — 
Joh. XV : 19 jaèai pis fairhwaus weseip = si ix rov xófffiov jJt5. — 
I Tim. 1:20 pizeei ist Kymainaius jah Alaiksandrus = av hrh^Tfii- 
vxm xx) "A^i^xvipoc, vgl. ook II Tim. 1 : 15. II : 17. 

2. In zinnen, waarin de ontkenning invloed uitoefent 
op het gebruik van den genitivus. 

Luc. I:T ni was im harne = ovx ijv ctuToïg rixvov* — Luc. Il : 7 
ni was im rumis = ovx ijv avTolg tÓtto^. 

Opm. Tot de laatste soort moet ook gerekend worden de vol- 
gende zin met walrjiail : nibai managizo wairpip izwaraizos garaihteim 
= êiv fAvi Trepiffffeva^ vfiav i) hxxtovvvii ' Matth. V : 20. 

§ 113. B. In verbinding met andere verba, die gewoonlijk betee- 
kenen: geven, nemen, b'ezitten, enz. 

1. Bij actieve verba, waarbij de gen. een soort van 
object is. Bv. ainis hlaibis jaA ainis stikUs bruhjam = ex rov ivh 
iprov xoCi rov evig Tromplov f^erixofievl I Kor. X: 17. 

fairaihan = fAêrixetv: 1 Kor. X : 21. — brutjan ^) = fisrixêiv: 
l Kor. X : 17 = xP^^i^^ ' H Kor. 1 : 17, IH : 12, I Tim. 1 : 8, V:23 
= uti: Sk. Va. — drigkan = ttIvsiv: I Kor. XI: 28. — giban 
= hióvai : Luc. XX : 10, Il Kor. VI : 3. — haban (positiet) (u/aras- 
§au Aaba/n) = TTspiffffevetrêai: Luc. XV : 17; (negatief) = ?;^f/v: Matth. 
IX : 36, Joh. IX : 41, Joh. XV : 22 ï), Mare. IV :-5, Eph. V : 27. — 



1) In Torband met de rectie van verba, die gebruiken beteekenen, in andere Idg. 
talen, zonden we deze gevallen ook kannen brengen tot den gen. als instrumentalis. 

2) In dit geval kan de vorm inihns ook een ace. plur. zijn. Het Grieksch heeft een 
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itan (alleen in verbinding met saps)^)= ;^öpTi^éo-tf«/ : Luc. XV: 16, 
XVI : 21. — kausjan = ysóivixi: Luc. XIV : 24, Mare. IX : 1. — 
matjan = hèlsiv: Joh. VI: 26, 50, 51, I Kor. IX:7, XI:28. — 
niman = xafi^ivsiv : Mare. XII : 2. — andniman = fiera^ctfifii- 
vstv: II Tim. II : 6 = particeps esse: Sk. Va *). — niutan = rvyx^- 
vstv: Luc. XX : 35 = 3vlv»<rtxi: Phil. 20. 

Bovendien komt bij het verbum bileil^aii, dat bevestigend met 
den datief of den accusatief gebruikt wordt ten gevolge van de 
compositie met bi, in ontkennende zinnen een gen. voor : = i^tivott : 
Mare. XII: 19»), = KxraKsliPsiv: Luc. XX: 31. 

2. Bij passieve verba, waarbij de gen. de functie ver- 
vult van subject*), nl. brnkjan (pairA patei is hrukjaidau bi 
anabusnim jah laiêeinim manne = tJ| ivoxpiiVBi k»tcc èvTiXfiara ic«} 
itixffKxKta^ rav ivêpuTrav) : Col. II : 22. — giban (jabai gibaidau 
kunja pamma taihne = si ioiiivsTxi rjH ysve^ txvt^ ffijfisïov): Mare. 
Yin : 12. 

Opm. Joh. VI : 11 zouden we den gen. bij gadailjan {gadaiUda . . . 
pize fishe swa filu = hsiuKsv ... iK tuv irpxpiuv o^ov) een gen. 
semi-adnominalis kunnen noemen, daar hij tevens afhankelijk is van ƒ ^. 

§ 114. III. Tot den gen. partitivus kunnen eindelijk 
gebracht worden een paar genitivi, die, hoewel in 
verl)inding met verba voorkomende, geheel onafhan- 
kelijk daarvan zijn. Het zijn de genitivi temporis dagis en 
nahts en enkele andere. 



ace. 8 ing. waaruit wij ook voor het Gotisch tot een singalaren vorm zouden besluiten. 
In in famma fairhwau aglont habaid as Iv r^ xóa-fitfi dA/t{//v 'éxers : Joh. XVI : 33 zou 
men aglons ook als een gen. sing. kunnen beschouwen. Daar evenwel ook Rom. XII: 12, 
het plurale aglons een singulaar ê^t^lftv vertaalt, zal het ook hier wel als een ace. plur. 
opgevat moeten worden. 

1) De genitivus is hier afhankelijk van het geheele begrip safe itan en had ook bij 
safs vermeld kunnen worden. 

2) Het Hs. heeft hier . . . mai bi attin swerifos. \andnt] is conjectuur van Bernhardt. 

3) Op deze plaats komt in denzelfden zin bileifan ontkennend met den gen. en be- 
vestigend met den dat. voor, terwijl het Griekse h in beide gevallen een ace. heeft. 

4) De genitivus als subject bij actieve verba (vgl. Delbrück I, pag. 332) komt in het 
Gotisch, behalve bij wisan in ontkennende zinnen (vgl. boven § 112, 2, pag. 132), misschien 
nog voor bij het verbum liuhtjan = ahy&Xeiv II Kor. IV : 4 in A: ^» ni liuhtjai im liuhadeins 
= rd (lyii ethyuo'oct ceurót^ rbv (pwTta-fjLÓv, B leest hier liuhadein, dat desnoods als acc^ 
zon kunnen verklaard worden. Vgl. Bornhardt's aant. en den ace. § 26 (pag. 49). 
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De reden, waarom deze genitivi tot den gen. part. gebracht wor- 
den, is de oorspronkelijke beteekenis yan den gen. temporis. 
Deze geeft nl. te kennen, dat de werking plaats beeft gedu- 
rende een deel yan den duur yan den genoemden 
tijd^). Volgens Delbrück^) kannen we niet met zekerheid beslissen; 
of dit type proëthnisch is, maar, of nu zijn yorming tot de 
grondtaal moet worden gebracht of niet, in elk geyal kunnen we 
het yerklaren uit de oorspronkelijke beteekenis yan den geniti- 
ras, waarin het partitieye begrip zeer op den yoorgrond treedt. 
Want ook als de yeronderstelling yan Delbrück juist is, dat deze 
gen. oorspronkelijk gebrnikt werd in yerbinding met tweemaal, 
driemaal, enz. zooals wij nog zeggen „tweemaal des daags", 
moeten we hem beschonwen als een gen. part. Anders moeten we 
aannemen, dat hij oorspronkelijk yoorkwam in een nauwere yerbin- 
jding met het yerbum, maar later meer onafhankelijk gebruikt 
werd, eyenals de ace. temp. '). We hebben in het Gotisch geen bloote 
nayolging yan den grondtekst, daar de yertaling ten minste in 
één geyal afwijkt n.1. da^iê Awizuh = eU tifiipctv : Neb. V : 18. Van 
den gen. temp. yindt men in het Got. slechts enkele resten. Het 
meest komt hij nog yoor in geyaUen, waarin hij een adyerbium 
is geworden. . 

§ 115. a. Het partitieye begrip komt het best uit bij den gen. yan 
Sabbato /asta twaim sinpam êobbatoMS = inivrêva iU rou actfiffirov: 
Luc. XVlll : 12, waar de gen. nog afhankelijk kan gedacht worden 
yan twaim sinpam. Wij zouden den zin in het Nederlandsch kunnen 
weergeyen door „ik yast op twee tijden yan den Sabbath." 

b. Zuiyere gen. temp. yindt men ook nog yan dagS: woi fraqwman 
dagiê AwizuA siiur = fv ytvofiivov iU ^fiipav fJtéaxfi^ : Neh. V : 18 
en iiiwuandins sabbate dagis Marja so Mapdalene jak Marja êo lo' 
iobu . . . usbauhtedun = iia^ëvofiivov rou a-affffirov Mapia if May^ 
iaXn^ii KJt) Mapix ^ rot; ^laxaffou . . . nyipavav : Mare. XVI : 1 *). 



1) Delbrück I, pag. 183. (D. eitMrt hier Gaedicke). 

2) I, pag. 356. 

3) Delbrück I, pag. 373. 

4) Deze ges. heeft reel Van een gen. abs., maar lettende op de omitnndigheid, dnt 
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•c. Geheel tot adverbia geworden zijn de genitivi gistradagis ^i^^ro- 
daffis in auhn galagip = aöptov iU KXlfiavov fi»>,XófABvov : Matth. 
VI : 30. — nahts nahU slepand = wKth^ Kahuiotifftv : 1 Thess. V : 7. — 
naAts drughanai wairpand = vwictJ^ fisêiiovffiv : I Thess. V : 7. Vgl. 
ook Luc. II : 8. — framwigis frammgis gif unsis pana Alai/= viv- 
Tore ièg ^fitu rhv iprov rovrtv : Joh. VI : 34. — framwigis mip fraujin 
wairpam = vavTÓrs abv xvpltp hófieêct : I Thess;- IV : 17. 

' HOOFDSTUK n. . 

DB OBNITIVITB TBB X;iTDBUKKIK(} TAN HBT BUBBNBBHOOBEN. 

I. De genitivus possessivus. 

§ 116. Het begrip der „Zusammengehörigkeit", een der hoofdrich- 
tingen^ waarin zich de beteekenis van den genitivus heeft ontwikkeld, 
komt het best uit in den genitivus possessivus. Aangezien men dezen 
in alle Idg. talen vindt, is het overbodig te onderzoeken, of we hem 
als zuiver Gotisch mogen beschouwen. Uit het algemeen voorkomen 
ook in het Grieksch moet het verklaard worden, dat aan den Goti- 
schen genitivus bijna altijd een Grieksche genitivus beantwoordt. 

* 

Adverbaal komt hij voor bij het verbum wisan, hetzij dit alleen 
staat, hetzij het vergezeld wordt van een praedicatief gebruikt adjeo- 
tief. Doorgaans echter komt de gen. poss. voor in verbinding met 
Bubstantiva. Yan de verschillende bete^keniscategorieën, waartoe deze 
substantiva behooren, hangt het af, of de genitivus zuiver posses- 
sief is dan wel een andere nauw daarmee verwante betrekking aan- 
duidt.' Zoo kan de gen. poss. bij verwantschapsnamen dikwijls meer 
den oorsprong te kennen geven. Maar niet alleen van de beteekenis 
van het regeerende .substantief, ook van die van het geregeerde 
nomen of pronomen hangt de nauwkeurige bepaling van het geni- 
tiefbegrip af. 'Zoo wordt een genitivus possessivus van een zaaknaam 
licht een gen. definitivus. Terwijl derhalve in het volgende de gen. 
poss. ingedeeld wordt naar de beteekenis van de substantiva, waar- 



dergeiyke oooBtractie slechts eenmaal voorkomt, zullen we hem als een gen. temp. moeten 
beschouwen, die echter vermoedelijk gekozen is onder den invloed van den Griekschen 
gen. absolutus. — Het Hs. heeft invnsandin. 
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van hij afhankelijk is, worden steeds, voor zoover noodig, ook de 
nomina vermeld, die in den genitivns staan. 

A. De genitivns possessivus adnominalis. 
1. Bij persoonsnamen. 

§ 117, a. Verwantschapsnamen«en soortgelijke. 

aba ainaizoa qenais abans = fit&g yvvcciKog ivips^ : I. Tim. III : 12 ; 
vgl. Tit. 1:6.—- alj^ei so aipei i* = j} fiijTitp »utou : Luc. 1 : 60, II : 43 
en verder p. — atta wipra attan is = kxtx tou Txrphg xvtov : Matth. 
X : "35, du attin fravjins unsaris = irplg tov vxrip» rov Kuplov : Eph. 
III : 14 en verder p. — bam barna AbraAamis = riKvx tov 'AffpaifA : Joh. 
VIII : 39, managa barna pizoa aupjons = ^oAAi.ri rixi/a r^q ipiifiov : Gal. 
IV: 27. — bemsjos pai berusjos is = oi yoveU »vtov: Joh. IX : 23, 
Lnc. II: 41. — bro|>ar bipana bropar izo = yrep) rov iie^^ou aÖTuv: Joh. 
XI : 19, bropar is = rov xis^cpiv xutov: Luc. VI : 14 en verder p. — 
dauhtar : dauhtar Fa/tiueUs = öuyaTt^p ^xvovviK : Luc. II : 36, dauhHa)r 
Herodiadins = tjJ^ èvyxrpig xvrijg r^q 'Hpoohiioq: Mare. VI : 22* 
Vgl. ook : Luc. 1 : 5, Mare. VII : 25, 26, Neh. VI : 18. — gadauka 
pans Staifanaus gadauhans = tIv ZT€<pxvx oJkov: I Kor. 1:16.. — 
fadrein fadrein is.= ol yovelg xvtou: Joh. IX : 2, 3, 18, 20, 22, 
fadrein izos = ol yovBÏq avTijq: Luc. VIII : 56. — gadiliggs gadi- 
Uggs Barnabins .= i iv6\pièq Bxpviffx : Col. IV : 10. — ingarcya 
ingardjans gudis = olxeJoi rov ieov : Eph. II : 19. — Innakunds inna- 
kundans is = rohq ohtxKobq xutov: Matth. X : 25, vgl. Matth. X : 36. — 
luegS megs . . . Saixaineiins == yxfifipèq . . . rov 2f%f i//öj: Neh. VI : 18. — 
ganijgis ganipjos izos- = oï vuyyeveïg xvTviq : Luc. 1 : 58. — . qens 
qens is = ^ yuvvi xvtov : Matth. XXVII : 19, Luc. 1 : 24 en verder 
p. — sniius gudis sunus = êeou vióg : Matth. XXVII : 54, ' sa sunus 
Mariins = i viog i^g Mxpixg : Mare. VI : 3 en verder pass. — swaihro • 
udpra . . . swaihron izos = Y.xrx . . . tjJ^ Treviepxq xvTÏjg : Matth. X : 35,^ 
swaihro . . . pis Seimonis = vêvdspx . . . rov Zifiuvoq : Luc, IV : 38. 
Vgl. Mare. 1 : 30. — swistar swistrs izos = Tviq xisX^iiq xiriiqi Joh. 
XI : 1, pos swistrjus is = xï cth^^x) xutov: Joh. XI : 3. Vgl. ver- 
der Joh. XI : 5, 39. 

Opm. 1. Bij deze gevallen sluiten zich aan de genitivi bij col- 
lectiva, die geslacht of iets dergelijks beteekenen: 



afar (?) us afar Abijins = 5? icp^fiepla^ 'AjS/« : Luc. 1:5. — fadreins 
fiê garda fadreinais Daweidis = i^ oIkou k») Trxrpiig Aaveli : Luc. 
11:4. — fraiw us fraiwa Daweidis = lx töü cr7ripfi»T0^ Aavêü: 
Joh. VII : 42, n Tim. II : 8, fraiw Ahrahamis = ^TripfA» ^Afipaifi : 
Joh. VIII : 33 en verder p. — knoda tLs knodai IsraeUs = ix yivovg 
lo-p«jf A : Phil. III : 5. — knni us Jcunja Aseris = va (pvxijg ^Acriip : 
Luc. 11:36, kuujis Baineiamdnis = 0yAij4 Bêvtctfislv: Phil. 111:5. 

Opm. 2. Tot deze zelfde groep kunnen gebracht worden ver- 
schillende gevallen, waar de genitivus possessivus afhangt 
van het pron. demonstrativum. Voor ons taalgevoeï is in deze 
gevallen een substantief, waarvan de gen. afhangt, weggelaten. Het 
Gotisch komt hier steeds met het Grieksch overeen. Toch is het niet 
zeker, o&choon hoogst waarschijnlijk, dat deze gevallen navolgingen 
zijn aangezien ook het Ohd. en het Os. voorbeelden van een gen. 
afhankelijk van een pronomen kennen. Dit zijn evenwel geen gen. pos- 
sessivi ^). Voorbeelden : lahohu pam,a Alfaiaus = *lixafiov rèv tov 'AA- 
(pxiov Luc. VI : 15. - — laiobu pana Zaibaidaiaus = 'Ifl5x«j3öv rh tov 
Zefisiotlov Mare. 1 : 19. — Laiwwi pana Alfaiaus = Aav) tov tov 
"AXCpxlov Mare. Il : 14. 

Ook zonder demonstrativum komen deze constructies voor. Hier 
kan men den genitivus beschouwen als direct afhankelijk van den 
voorafgaanden eigennaam. ludam, lahobaus = *\ovhot,v 'laKifSov Luc. 
VI : 16. — Mar ja lakobis pis minnizins = Mapla, iJ tov *Ixku(3ov 
TOp fjLiKpov : Mare. XV : 40, vgl. Mare. XV : 47. 

§118. bn andere persoonsnamen. 

aggilos aggilms fravjins = iyysXoq Kvplov : Luc. II : 9, in and- 
wairpja aggile gudis = ivuTTtov tuv iyyêXoov tov êsov : Luc. XV : 10, 
Vgl. opk Matth. XXV : 41, II Kor. XH : 7, Gal. IV : 14. — apaus- 
taulus is apattstaulvm = xvtov iwovTÓXoig : Eph. IIL: 5, apaustaulus 
lesuis Xristam = iTrévToXog 'Ij^ö-öD Xpio'Tov : II Kor. 1:1 en verder 
p. — arbja arbja gudis = KXvjpovif^oq êsov : Gal. IV : 7. — andbahts 
gudis . . . andbahts = i$ov . . . hiKOvoq : Bom. XUI : 4, frawaurhtais 
andbaits = ifiapTlotg J/ixövo^: Gal. 11:17*) en verder p. — baurgja 



1) Grimm IV, pag. 441, 442; Behaghel, pag. 127 vv. 

2) Hier zou men den gen. ook als een gen. obj. kannen beschouwen. 

14 
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baurgjans is = oï iroxïroit xutou : Luc. XIX : 14. — bokareis bol- 
arjos ize = oi ypafi(A»rtïq avrav : Luc. V : 30. — gadnulitB gor 
drauhU Xristaus lesuü == arpotTtdTtjg XptaTov *liiffov : U Tim. Il : 3. — 
frai^ja ^) frwuja is = o Kvpio^ avrov : Matth. X : 25, pai /raujans Jns 
= oï xuptoi etinov : Luc. XIX : 33 en p. — faiinigaggja/aifra^d^,2/tM 
Eerodes = èvirpóvov 'Hpaiov : Luc. VIII : 3, gudis fawragaggja = i&H 
oïxovifiov : Tit. 1:7. — gn^ gup daupaize ak qiloaize = i éêog vixpw 
«AAi téU ^(ivru¥: Mare. Xn:27, gup Abrahamis^^rh êshv^A^paifii 
Luc. XX : 37 en p. — lalsareis lauareis is = i iiiiaxa^a^ airov : Matth. 
X : 25, Luc. VI : 40. — manna (Jai) manna gudis = a ivtpuve rov iêw : 
I Tim. VI : 11 = 3 rou êsou ivóparog : II Tim. III : 17. — fittU»- 
ma^leis fauramapleis (piudos) Araitins = i ièvipxn^ *hpirA : II Kor. 
XI : 32. — praofetns praufetm hauhistins = xpo^Tfi^ ui/hrou: 
Luc. 1 : 76. — siponeis anparuh pan siponje is ^ êrepog Ji fiaiiiTW 
ctvrov : Matth. VIII : 21, vgl. Matth. VIII : 23 en p. — skalks pi» 
aukunmüns gndjins skali = rov rov ipx^^pici^ iodXov: JoH. XVIII: 10, 
hwidafade pan êumis skaiks = iKCtrovripxov ü Ttvog iovkog : Luc. 
VII : 2 en verder p. — failinskala faikuskulane fraujins seimis = 
T«y ;^/)fö$*/A6T«v rov xupiov iavTOu : Luc. XVI : 6. — ^iumagos 
sa piumagus is = i ToTg avTov : Matth. VIII : 13. — Jiwl sai pivi 
fraujins = ïiov if ioó^ti xvpiov : Luc. 1 : 38, aina piujo pis aukumi»- 
tins gudjins = (aia tüv Traiitcrxuu tov ipx^fpicê^ • Mare. XIV : 66. — 
wair wairos Kareiapiareim = vio) Kxpixitapelfi : Ezra II : 25, vgl. 
ook Ezra II : 26, 27, 28, 29 ^). — wairdus wairdus . . . aUaizos aii-, 
klesjons o ^ivoq . . . oXvig rij^ ixxXtiffiag : Rom. XVI : 23. 

2. Bij zaaknamen. 

§ 119. a. Namen van deelen of bestanddeelen van het 
lichaam en ook bij het woord lichaam zelf. 

halsagga ana halsaggan *) is = Trep) rov rpix^^Xov airóu : Mare. 
IX : 42. — arms arms fraujins = i /3p«;^/«v xvplov : Joh. XII : 38. — 
angO augam ize = tuv i^óotXfiav xvtüv: Matth. IX : 29,^ augona 



1) Vgl. over frauja met een gen. rel den gen. obj. 

2) Neh. heeft op al deze plaatsen (üvipe^ (Kaaffmann, ZfdPh. XXIX, pag. 328). 

3) Conjectuur van Löbe, het Hb. heeft balsaggan. Cromhout, pag. I st. Il, stelt tooi 
li{i K^altaggan is. 
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Aairtins izwaris = rohq êpêct^fAobg r^g Kapilct^ avToH: Eph. 1:18^ 
vgl. verder Joh. XII : 40, Luc. VI : 41, 42, Mare. VIII : 25. — 
auso in auaona ize = iv oCpöaXfidT^ ccötuv: Neh. VI : 16 0* — barms 
m harma lesuiê = iv r$ xéXirc^ tou ^Itjarov : Joh. XIII : 23, in harma 
Ahrahamis = sU rh KiXirov 'Afip»i(Jt,: Luc. XVI : 22, Tgl. verder 
Joh. XIII : 25 en Luc. XVI : 23. — bloj is blop = avtov to xJfix : 
Joh. VI : 53, èlopis fraujins = tov aïfixro^ tov XpivTou : I Kor. 
X : 16, vgl. verder I Kor. XI : 27* Eph. 1:7, II : 13. — brusts 
brt^ta is =±= ö'^Aay;^va avtov II Kor. VII : 15. — fotus f ouwe is = 
Tav voiuv auTOv: Matth. V : 35, /aura fotum lesuis = Trccpis, rohg 
vSixq TOU *lyi7ou : Luc. VIII : 35, en p. — hairto af Aairtin ize = 
iirb rij^ Kxpilxg xvtZv : Luc. VIII : 12, ana Aairtin ize = èir) rifv 
Tixpilav avTuv: II Kor. III: 15 en verder p. — hals ana Aak is = 
M rhv TpixviXov »vtov : Luc. XV : 20. — handus Aandu izos == t5« 
X^ipo^ ^VTijg : Matth. IX : 25, us Aa/ndau fijande unsaraize = ix %£/p0^ 
Tav êxipuv iifiav : Luc. 1 : 74 en verder p. — haubll^ Aaubidis lo Aan- 
nis pis daupjandins = r^i/ Ks^x^ijv *lafivvou tov ^kttti^tovi Mare. 
VI : 24, AauUp qinons = x£(ï)«Ai • . . yvvxiKlq : I Kor. XI : 3 ^) en 
verder p. — Uinma in AUumans numa^eins = sU Tag itcoxg tou hctov : 
Luc. VII :1. — kniu du Jcniwam Ie9uis = ToU yévxtnv tov 'Ij^coD: Luc. 
V :*8. — l©lk managa leiAa pize ligandane weiAaize = toAA« ^dfiXTx 
Twv KSKotfi}ffiivav iylavi Matth. XXVII : 52, leikis . , . frauji^^s =^ 
TOV auficcTog... tov Kvplov: 1 Kor. XI : 27 en p. — li^ns anparis 
lifms = iXKijXav fiixvii Eph. IV : 25. — mammo mammons is = 
Tijg frapKiq ocvTov: Col. J. : 22.* — numl^S munps is =Ti o'Tifia 
avTÖv : Luc. 1 : 64, pairA munp weiAaize = h» VTÓfAXToq Tav iylav : 
Luc. 1 : 70, vgl. ook Luc. IV : 22, VI -, 45, II Kor. XIII : 1. — 
qit^us in qipau izos == êv rjf xo/A/f «öt?^ : Luc. 1:41. — tuggo tuggo 
w = j} y^uffcrx ocvtov : Luc. 1 : 64, v^l. ook Mare. VII : 33, 35. — 
wamba in wamba aipeins seinaizos = eU tviv tcoiXiav Tviq (i^viTpiq avToXti 
Joh. III : 4, vgl. ook Luc. 1 : 15. — andwairj^l andwairpi is = 
rb TTpó^avov avTOv : Luc. IX : 53, in andwairpja manne = sïg vpov- 
avov ivêpdTrav Mare. XII : 14, vgl. Mare. XIV : 65, Gal. II : 6. 
Sk. Va. — andaw^eizn ana andawleizn is = €]g Ti TrpóffaTrov aÖTOv : 

1) Vgl. orer de willekearige vertaling Bernhardt's aant. 

2) Hier is hauèif figuarl^jk gebruikt. 
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Matth. XXVI : 67. — wlits wUtê is = ii oil^tf airou : Joh. XI : 44, 
Mare. XIY : 65, du wlita Masezis = êU ^h irpócruirop Muaiag : II Kor. 
in : 7, vgl. verder Phü. II : 7. 

O p m. andwair^i gevolgd door &dn gen. komt in verbinding met 
verschillende praeposiiies voor, zoodat het geheel het karakter van 
een praepositioneele uitdrukking krijgt, bv. in anéhcairpja iwaddje 
aippau prije weitwode = ivi iuoTv ïj Tptuv fiapTvpetv : I Tim. V : 19. 
Deze verbindingen vertalen veröchülende Grieksche praeposities of prae- 
positioneele uitdrukkingen f aura andwairpja = ivavriov : Mare. II : 12 
= irpi TpotTUTOv : Luc. 1 : 76 ^ ixi irpocruTov : Neh. V : 15. — 
/ram andwairpja = ixh xpo&avov : II Thess. 1:9 — in andwairpja 
= xarsvaTTtov: II Kor. II : 17, XII : 19, Eph. 1:4: = h xpovava: 
II Kor. II : 10, IV : 6 = êU vpótraTcov : Il Kor. VIII : 24 = nark 
7rpia,avov: Luc. II: 31 = IfixpoaSev: Matth. V : 16, 24 en verder p. 
= havTtov: Luc. 1:8, XX : 26 = ivuinov: Luc. 1:6, 15 en p. = 
6? havTlag : Mare. XV: 39 = stt) : I Tim. V : 19. 

§ 120. è. Namen van andere zaken en van dieren. 

aigin ai^in is = Ti vvipxovTA eturov: Luc. XVI: 1. — aipistanle 
aipistaule Xristaus = btivtoKïh XpiaTov : II Kor. III : 3/ aipistauk 
Paulauê Eph. Opschrift. — akrs pana akr kasjins = riv iypov rou xipx- 
fiioaq : Matth. XXVII : 7. — akran akran qipaus peinis = i xapToq 
rijg KOiXiag o'ov : Luc. 1 : 42, 6i akranam ize (se. üugnapraufeté) ^= iiri 
Tav xapTuv ivrav (se. ^svloxpo^ijTuy) Matth. VII: 16 en verder p. — 
arbi arhjis is = Tijg KX\ipovofjLi»g xutov : Eph. 1 : 18. — arhwazna 

arhwaznos pis unseljins = Ta fiiXtj tgv voviipov : Eph. VI : 16. — Bau- 
ains du bauainai ffudis = €U xctToixiiTiiptoy tov 6iov: Eph. II: 22. — 
baui^ baurgs Israelis = Tctg Tróxeig roD 'lo-poof A : Matth. X : 23, and 
baurgs ize = h Txïg 'jróXstnv auTuv : Matth. XI : 1 en p. — beist 
pis beisiis Fareisaie jah beislis Herodis = &vo Tijg ^ófitig tuv ^apivateav 
xcu Tijg ^vfAff^ ^Hpuiov: Mare. VIII: 15. — Bé^MÜA /ram Hepsaeida 
Galeilaie = XTri Beótraiii tiJ^ TaXiXxiag : Joh. XII : 21. •=— binKs) 
a/ biuda pis gabeigins = irè Tijg Tpawé^ffg tou ^Xovviov: Luc. XVI : 21, 
biudis /raujins , . . jab biudis sJcohsle = Tpotvi^yig ^xvpiou • . • xci) Tpa- 
vt^mg ixtfioviuv : I Kor. X : 21. — bokos boios Esaeins = fitfiklw 
'Haatov: Luc. IV : 17, ana bohom Mosezis = h Tjj $lfi^(p Meto'itig: 



141 

Mare. XII : 26. — dails dm dailai . . . weihaize = eU t^i/ fieptia . . . 
rav iyiuv: Col. 1 : 12. — daar nehwa . . . daura pizos baurg8 = Tifi 
TwAji riiq TcóXsaq : Luc. VII : 12, du daura ia = irphq tJv ttü^uv» 
etvTov: Luc. XVI : 20, vgl. ook Mare. XV : 46. — dauro daurom 
pis Alaitois = T^ dipcf, tou fAvvifAilou', Matth. XXVII : 60, Mare. 
XVI : 3, daurons lairusaleriM = vixoti 'Upovffx^tffi : Neh. VII : 3. — 
fauradanri ana fauradaurja izos (se. pizos baurgs) = eU tx^ vK»- 
Telxg otyTijg (se. t?^ 5röA£«^) : Lue. X : 10. — drauhsifa af dra^As- 
nom harne = ivl tuv yjjixicov t£v Traiituv: Mare. VII : 28. — gards 
in ga/rd Zahariins = bU tov oJkov Z»x»piov : Luc. 1 : 40 , in garda 
Seimonis JaA Andraiins = sïg r^y oIkUv Ztfiavog k») 'Avlpéou: Mare. 
1 : 29 en verder p. — J^iudangardi in piudangardjos gudis = hexsv 
Tffg fiii<nXii»q TOV iétv ; Luc. XVIII : 29, in piudangardjai Xristaus 
jaA gudis = iv rj} fiaart^elt^ tov XpiVTOv kol) isóv : Eph. V : 5 en 
verder p. . — galga galgan is ==• tov- ffTctvphu avTov: Mare. XV : 21, 
galga Xristaus = i crTotvpo^ tov XpfVTov: I Kor. 1:17, vgl. verder 
Gal. VI : 12, 14, Phil. III : 18, Ooi. 1 : 20. — gatwo ingatwons . . . 
haurgs = eU Tctg vXxTalxq . . . rij^ TriXiuq: Luc. XIV : 21. — gawi 
in gauja Gairgaisaine = sU rifv x^P^^ ^ö5v Tspysfffivuy : Matth. VIII : 28, 
in gawi Gadda/rene =: sU'TViv x^P^^ '^^^ Tcciatpijvav: Luc. VIII : 26, 
vgl. VIII : 37. — gazds gazds daupatts = ri . . . xivTpov tov dotvaTOv: 
I Kor. XV : 56. — gibla ana giblin alAs = stt) Th itTspvyiov tov 
Upov : Lue. IV : 9. — faurahah fauraAoA alAs = tI KXTxviTotvfiot 
TOV vaov: Mare. XV : 38. — tBJirluib. faurAaA- alAs == Th xxTXTri- 
TX7(A» TOV vxov: Matth. XXVII: 51. — haims us Aaimai Marjins 
jaA Marpins = ix Tijg tcdf^Liji; Mxplxg kx) Mxpixg : Joh. XI : 1, in Aaim 
Samareite = sU fcafi^v ZxfjixpeiTuv : Luc. IX : 52. — {^nthaiim in put- 
Aaurna gudis = iv <rxXiriyyi deov : I Thess. IV : 16. — Ualbs sa . . . 
Alaifs gudis = ö . . . xpToc; tov óeov : Joh. VI : 33, Alaiè harne = Thv 
xpTOv Tuv TiKvuv: Mare. VII : 27. — hlamma in ... Alamma un- 
Aulpins = sïg . . . Trxylix tov lixfióXov : I Tim. III : 7, VI : 9. — huzd 

tcs piupeigamma Auzda Aairtins seinis, us uhilamma Auzda Aavr- 

tins seinis = ix tov xyxiov êtjo'xvpov Tijg Kxp^lxg xvtov ... ix tov 
TTovfipov êifffxvpov TjJ^ Kxpiixq XVTOV : Luc. VI : 45. — Israël a^a 
Israela gudis = èir) Thv 'lo-p^^A tov êêov: Gal. VI : 16. — kas iasa 
is = Tx 9K6VVI XVTOV i Luc. XVII : 31, kasa swinpis = tx aKsvii 
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nZi 'i^xpi^ : Mare. III : 27. — land i« l^imda öaddarene = ëU ripr 
xAf^ 7^' Tsixpii9V9 : Mare. Y : I, im lamda Jiaje ^ ar rei^ xA;- 
^£«9-1» rv^ AzzTx4 : II Kor. XI : 10. — managei mom^W» m = r^ 
Ax^ «ir^: Lnc. 1 : 77, Bom. XY : 10. — marei /awr mareiu Tyre 
jak Seid^me = rn^ TxpxXisv Ti^j *x) ^iishc? : Lnc. YI : 17, ai 
WÊarein GaleUcie "=■ Tpèg riiy IjkA^ttcv rij^ TttXtkxut^: Mazc. YIL: 31. — 
markos Aimdar mari^ i^ =. xts rsh spisn aartssw : Matth. YllI : 34, 
im wutrko* Tyre jak Siidyit^ ^ tU tx puUpuL TvpTv tuu ^iisho^: Mare 
YII:24, 31. — ma^a mapa ize = i jxixsi^ xvrxpi Maic. IX: 44, 
46, 48. — mes mua êkattjame = rx4 rpxTi^x^ r«y xoXkufftrrih: 
Mare. XI : 15. — mililks mUuk* pU atref^is = lx rév yéKaxro^ 
rif^ Tsifinii: I Kor. IX : 7. — nati xatja.,. tze=zTi Hmtvs9 airshi 
Loc. Y : 6. — razn f Ji ranta pU Farfiêaiuui fc= £y rf üxix rsv ^Or 
ptvxisv : Lnc. YII : 37. — rohsns in roim pU jmdjitu =■ eU rifv 
xi}M9 r£t ipx^ifisi^: Joh. XYUI : 15. — sitls nUau* pize frabug' 
jandawt = rx^ xxièipx^ rvy TxXsirrsn : 31arc. XI : 15. — skollS 
êiaud^iraip tkokit ü = tx irsiipuirx: Mattli. III : 11 = tsp iptórrx 
Tvy vrsiTipLxrMTf xirsv: Lnc. UI: 16, tkaudaraip êkoie it = riy 
ïpLxrrx 7xif 'jTchiuxTity xirev : Mare. 1:7. — staiga siai^oi U = 

Tx^ rpi^svg xircv : Lnc. III : 4, tn êfai^oi iaurg^ ^ êi^ ri^ . . . pvfia^ 

ri^ TiXêsii : Lnc XI Y : 21, ygl. ook Mare. 1:3. — sta^ and aUams 
giadins pU bitmnjan^ l-andU = ei: txvtx tstop riji weptxptpsu: Lnc. 
lY : 37. — stikls siikl fraujins = rTniptsv xupiou : I Kor. X : 21, 
XI:27, êtikl skoliU = Tsniptsy ixipLSifism I Kor. X:21. — stols 
*toi Latreidii = rèy êpiifsv Sxvéli : Lnc. 1 : 32, sfoli . . . ^wdU = ipévs^ . . . 
r9Ü êssv : 2U[auh. Y : 34. — stanastols faura Hauattola XrUiatu = 
Ti finpuLrt Tsv TptrrsH : Bom. XIY : 10, II Kor. Y : 10. — sjrnagüse 
in pizai *ifnagoge% iz€ = êy rf ^v^xyxyf xirsh: Mare. 1:23, TgL Maic. 
1 : 39. — {liudiliassilS piudimoiêaui ii = rij^ 0xffiXêix^ xifTÓv : Lnc 
I : b3. piudituuiUM* pis midjunaardm = tx^ fixriXeix^ r$^ elKSUfU- 
wn^ : Lnc. I Y : 5, TgL rerder Lnc. IX : 27, Mare. IX : 1, I Kor. 
XY : 50, II Tim. lY : 1. — nbizwa i» mbizMrai Sauiammonis = cv rf 
rrsf ZsKsptxvs^: Joh'. X : 23. — grunAuinM^ns ^runduwaddJMê gwdit 
= 3 . . • iê^ikic^ roZ hcu : U Tim. U : 19. — wuhsta t« . . . waiistam 

plapjo = h rxU yuiftxti t5> TXxTêissv : Mauh. YI : 5. — gawaseias 
gojK^ueins i$ = i ipLxrivitU xirrov : Lnc. IX : 29. — wasti wagtjo9 %» 
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= Tov IijlxtIou »irovK Maith. IX : 20, 21, Luc. VIII : 44 en verder 
p. — waurts at wawtim bagme = vpiq rviv fi^ctv tSóv iivipuv: Luc. 
III : 9, waurts laissdizia = j p7?« toD ^\i79»l : Bom. XV : 12, waurts 
allaize uèilaize = pl^a ... ttxvtuv tuV hcckuv: 1 Tim. VI: lü, 
vgl. ook Bom. XI : 17. — wigs mg fravjins = rJifv liih Kvpiou : 
Luc. III : 4 en p. — wij^rns mprm gudis ^= i ifivh^ tov Seov : Joh. 
1 : 29. — wruggo us unhulpins wruggon •= 1% rijg tov hot^óxov irx- 
ylioq: II Tim. 11:26. 

Opm. 1. Evenals bij de vorige groep vindt men in deze groep 
enkele gevallen, waarin voor ons taalgevoel het regeerende nomen 
ontbreekt. 

a. *po Kaisaris . . . jah po gudis = ri Kothapo^ . . . xx) ta tov Oêov : 
Mare. XII : 17, vgl. Luc. XX : 25. — po seina . . *. ai , , , po anpa- 
raize = tx ictvTav . . . iAA« . . . tA hipav : Phil. II : 4. — in paim 
atti/ns meinis = iv to1<; tov TrxTpóg fJLOv : Luc. II : 49. 

b: f ram pis fauramapleis synagoges = iitl tov ipxiwiyxyiayov : 
Luc. VIII : 49< — du frawaurhtis mans = Trxpcc ifjtxpTCoX^ ivipl : 
Luc. XIX : 7. 

In de gevallen onder a is de gen. afhankelijk van het pronomen 
demonstrativum, bij die onder b wordt hij voorafgegaan door een 
praepositie, die anders den datief regeert. Daar dergelijke con- 
structies in de Germaansche talen niet voorkomen, terwijl het 
Grieksch ze veelvuldig heeft ^), moeten we ze wel voor Graecis- 
men houden. De constructies onder a komen in het algemeen met 
het Grieksch overeen.' Ben eigenaardige afwijking vinden we evenwel 
I Kor. X : 24 ni ainsAun sein sokjai ah anparis hwarjizuh = fjcvi^eïq 
Th ixvTov ^tiTsha ixKx tJ tov ÏTêpov sKx^Toq^ waar het Gotisch het 
demonstrativum Voor anparis weglaat. Waarschijnlijk is deze wijziging 
toe te schrijven aan de vertaling van tI Ixvtov door sein, die de wegla- 
ting van het pronomen ook bij den volgenden genitivus ten gevolge had. 

De voorbeelden onder b i^ijken waarschijnlijk beide af van den 
Griekschen tekst *). Toch moeten we ook deze constructie als een Grae- 
cisme beschouwen. 'Zij is toch in het Grieksch zeer gewoon, in het 
Germaansch daarentegen onbekend. We moeten dus óf aannemen, dat 

1) Kfihner-Gerth I, pag. 268b. 

2) Luc. VIII : 49 is dit niet zeker. 
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Wolfila in den door hem gebruikten teksi ieie Jbdei? gelezen heeft, óf 
dai door invloed ran hei Giieksch dezgel^ke oonstmcties hem «ge- 
lanfig"' waren. Lnc. ^1^ : 7 ^ is het glosseem im pard in den tekst gedron- 
gen« een bewgs. dai een dei]geiyke ellips niet algemeen rerstaan werd. 
Opm. 2. Miischien behoort b^ deze Toorbaelden ook mfar autrei» 
po Galciiiii^ jak T\h^'\rïad^ ^ xipxit xy^ ixXirsm r$; TjeAiAjuje^ rif^ 
Tipepiii^: Joh. Yl : 1. ^ . Waarschgnl^k staat eyenwel Toor het 
Germaansch taalgevoel Po alleen pleonastisch. 

§ 121. 3. B^ namen Tan eigenschappen, hoedanigheden en to^tanden. 

asio aphno Xriêlaui = txv tXs^m rsv Xfirrsv : CoL 1 : 24. — 
asgwi|ia »# . . . of^icipai hairiin* — » . . . svp^x^ xatfiixg : II Kor. 
II : 4. — airkni^ htraraizos /riaptroi airtmipa = t9 ri^ ifuripx; 

m 

èyxTui^ yif^visv'. II Kor. TIII : 8. — ainei piz^ anawairpaue airzfin 
= fhturormn errorem Sk. Ta. — asta^ piz^ . . . tntmrde a^4tp = 
kiysey ebr^iXêixyi Lnc. 1:4. — bal{^i ialpeim ise = fidociam 
eomm : 5k. YIII b. — (nsabal|^i piz€ miipa/^MMJSjaudam^ prasaialp 
eim = incredolorom pngnaeitatem : 5k. Yb. — «sbal^i lubaipeiai 
fraKardïduiz^ manwe = iiatTxpxrpi^xi iiê^xpfiJpsy avipértm I Tim. 
YI : 5. — imbimait jaA unbiaAjitu leitU izitaris = rf iMpcfimnx t$( 
vxpxi^ 'J!i,xif : Col. n : 13. — blei|^i Pairk hMpein gmdU =» Sub rsn 
cizTippusv rsy tgsv : Bom. XII : 1. — daubi^ t» daubipoê iairtimi iz^ = 
eTi ry Txpivei rij^ xxpiia^ sunsv : Mare III : 5/ih d^tubipoê iairiame sei- 
Muiz^ = hi rijv xipaviv rijc Kxpiix^ Jturögv: Epb. lY : 18. — USdaudel 
t« pizoê anparaize wsdaudein-ê = itx rify sripuv vTCvinvi II Kor. 
YIII : 8. — danns daunaU pizos êoHonaU = » rf; oviiSii rot; fiipwi 
Joh. XII : 3, daun kunpjU ^einU = r^v ojptiiv riji yyiv^aq etirev : II Kor. 
II : 14, vgL II Kor. II: 15, — diupi^ o diupipa gabeinê =z £ piio; 
Tksurcv : Bom. XI : 33, in di^pipaè . . . marein* =^h r^ fiuS^ : II Kor. 
XI : 25 ^). — dwali]^ pairJ^ po duralipg pizos tcail^imereiuaU =iik ri; 
fcupixg TGV xnpxtyiiMTo^l I Kor. 1 : 21. — fèhe^ fak^aU iz€ = Ti« 



1; Cromlioitt, paz. ' II, st. XI, beweert troawens, dat m ^mrd tot de oonpraiikeli)ke 
TerUling behoort. 

2) KauffmMn . . . x« ri?; Tt^efixis; (ZfdPh. XXXI, pag- 182). 

3) Hier u diufi^a meer concreet gebruikt. De vertaler zoa Tolgois Benüiardt bet 
Latija ut frofmndo muuris nagevolgd hebben. Zie evenwel pag. 7^ noot 6. 
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X»pct^ ciVTav : II Kor. VIII : 2, ana fahedai Teitaus = in) rj} x^P^ 
T/Toy : II Kor. VII : 13. — akifal^ei am/alpems ize = t?^ iirXéTviToq 
»ir%v: II Kor. VIII : 2, i/n ainfalpein ^amaindupais = Itt) ... iirXÓTViri 
Tijg Kotvavictg : II Kor. IX : 13, vgl. ook Col. III : 22. — t^rntsflll 
patd pruUfiU is = xirov if ï.kicp» : Matth. VIII : 3. — filusna hi 
filusnai andAuleino = Tj} itirspfioXifi ruv «TöJCflsAvtpfwv : II Kor. XII : 7, 
seinaizos maAtais fil%b8na = suae potentiae magnitudinem : Sk. VIIc. — 
frodei in frodein garaihtaize = iv ^poviivst hicotlav: Luc. I : 17, 
ana frodem ... i* = ét) rij^ (rvviast . . . oiifTOv : Luc. II : 47, vgl. 

I Kor. I ; 19. — ufarfullei us , . . ufarfulleire Aairtins = sk . . . tts- 
ptff(T6ufixTog xctpilag : Luc. VI : 45. — filllo fullo pis . . . nsfulljan- 
dins = rh TXvipafAa tqv . . .'v^ijpoüfihov: Eph. 1 : 23, du allon/ullon 
gudis = eU ttZv' rh irXvipafi,» rov êsov: Eph. III : 19, vgl. Eph. 
IV : 13. — gaidw gaidwa pize weiAane = rct ivTepyifiarx twv iyicov : II 
Kor. IX : 12, gaidtoa aglono = tol vffTêpijfiotra, rcóv ixlylfsav: Col. 1: 24. — 
armaliairtei armaAairtei is =Th i^sog avTov: Luc. I :bO, pair A in/ei- 
nandein armaAairtein gudis unsaris = iict ^irxiyx^^ èxiouq êsov iifjt,av : 
Luc. 1 : 78. — baiidagei Aandugeins gudis = tro^lxq êsov : Bom. 
XII : 23. — baaMI^a AauAipa pis sandjandins sik = rifv ié^au rov 
7réfi\jj»vTog otvTÓv : Joh. VII : 18. — hwassel Awassein gudis = ivoro- 
filitv óeou : Bom. XI : 22. — ualeéipata . . . unledi ize = ^ .\ . vrax^iot 
auTuv: Il Kor. VIII : 2, pamma is tmledja = T^^avTov vrax^l^' 

II Kor. VIII : 9. — anjiarleikei twaddf'e andwairpje anparleikein = 
duarum personarum diversitate Sk. Vc* — mahts maAts AauAistins = 
ivvafitg vrphrov : Luc. 1 : 35, in. .. mahtai Haileiins = iv . . . ivvifïsi 
'Ha/öü: Luc. I : 17, vgl. IV : 14, V : 17, X ; 19. — managdnj^s 
managdups faAedais = j} 'jreptvaela rijg %«p5^ : II Kor. VIII : 2. — 
manniskodus manniskodaus loAannes = humanae naturae lohaonis: 
Sk. VIb. — mikildul^s mikildup . . . wulpaus = magnitudinem . . . 
gloriae: Sk. IVb., is miUldupais maAt = Gvi^ magnitudinis potentiam ; 
Sk. IVc. — mikilel ana pizai mikilein gudis = stt) tjJ fi€y»}^siÓTtjTt 
rov êsov : Luc. IX : 43, ufarrassus mihileins maAtais is = rh vnep- 
fiixT^ov (Aiystog Ttjg ivvifiscag xutou: Eph. 1:19. — mnkamodei 
bi . . . mukamodein Xristaus = S/i tjJ^ STrisiKstag rou Xpiarou : II Kor. 
X : 1. — niuklahei ize niuklaAein = eorum puerilitateni : Sk. Vila. — 
qairrei 6i qairrein . . . Xristaus = S/i rijg itpMT^Tog . . . rov Xpivrou : 
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II Kor. X : 1. — séici êelem . . . (/tédü = xpyiffTOT}ir» • . . isol-. 
Bom. XI : 22. — iinselei ize tmseleiH = eturm t^v ^ovffplav: Luc. 
XX : 23, unselein pis faurpis uslutondins = nequitiam eius qui priuB 
decepisset : Sk. ld, jamaize nnaelein = illorum nequitiam : 8k. VlIIb, 
vgl. Luc. XX : 23, Sk. VlIIa. — siQkei pairh siukein leiBs = 
iC itrêivstav rïjg actpKÓg: Gtdl, IV : 13. — sinns siimè andwairpjk 
is =: TO iïiog Tov TTpoa^TTOV ctvTov i Luc. IX : 29, siuns is = elhg 
aifTov : Joh. Y : 37, Sk. Yld. — skanda in skandai ize = iv r$ 
xïaxvv^ (tirm Phil. III *t 19. — %TSi2ir^v{%) sniairpra alewaba^mis = 
Tiiq viórnroq rijg iXxlag: Bom. XI : 17. — snntrei snutrein pize 
snutrmie = riiv (rc^lav rav tro^iv : I Kor. 1 : 19. — swin^ei smn- 
peins is =^ Tijg hx^oq Aixdü : Eph. 1 : 19, VI : 10. — ufarassus in 
ufmassaus wulpaus = ehiKsv Tijg virspfiotXXovv^g ié^^g : II Kor. III : 10, 
ufarassus ist pulaine = ^epto'Vivei rx TTotSiifiotT» : II Kor. 1 : 5 en p. — 
andawair^i andawairpi pis wairpodins = thv rijcc^v tou rsTifitjfAivou : 
Matth. XXVII : 9. — wanains wanains ize = to i^TTijfia airav : Bom. 
XI : 12. — waninassns waninassu galaubevfiais izwaraizos = r» iarepii' 
fixTx Tvig moTsm öptav: I Thess. III : 10, — wairt^ida wairpidos laisareis 
= dignitatem magistri : Sk. Vlla. — weihil^a in wdhipai sunjos = 
iv iffiÓTijTi Tfig iXviislxg : Eph. IV : 24. — nswissi in usvnssja hugis 
seinis = iv fixTaiÓTtiri rotj voig avruv: Eph. IV : 17. — wistajEmiw 
wistai usmaitan^ pis mlpjins alewahagmis =■ vb sk rtjg kxtcc cpifnv 
i^sKÓTrtjg iypteXalov : Bom. XI : 24. — anwiti unwiti ize = ivoi» 
aÖTuv : II Tim. III : 9. — Tfjtnbni witubnjis gudis = yvootriaog êeov : 
Bom. XI : 33. — wnl^US in wulpatts wlitis is = 3i« r^v ió^ctv tov 
TrpotrèTTov ctvTov : II Kor. III : 7 en verder p. 

Opm. Tot deze categorie kan ook gebracht worden de geniti- 
vus afhankelijk van de gesubstantiveerde adjectiva, hwei- 
lahwalrbs en leihts pata andwairpo hweilahwairb jah leiht aglons 
unsaraizos = ri . . . TrctpavrlKa TrpógKCcipov k») i},a^piv Tijg ixl^psag 
ifj^uv: n Kor. IV: 17. 

§ 122^ 4. bij substantiva, die niet tot een der vorige groepen 
kunnen gebracht worden. 

aha ize ., . aha = ctirav ... o vovg Tit. 1:15. — ahma in aAmtn . . . 
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Haileiins = h TrvsifAxri . . . 'HA/ou: Lnc. 1:17, ahma is (se. Teitaus) = 
TO TTvsvfAx auTOu (sc. TItoü): II KoF. Vil : 13 en verder p. — alwagge^jo 
aiwaggeljo Xristaus = rh aitayyiXlov rou XpiffTov : Gal. 1 : 7, Phil, 
1 : 27, I Thess. III : 2, II Thess. 1:8.-^ andeis fram andjam air- 
pos = iv &xpav ynq : Mare. . XIII : 27, ^andeis . . . anahumai^ = 
ri . . . Tihog Tfjg vxpciyyeKlotq : I Tim. 1 : 5 en p. — ba^ya banjos 

m 

is = Tct s^Kij ctvTov : Lue. XVI : 21, — dags in daga fravjins'=^ h 
Tj Yidkpc!. ToD xvp/oy : 1 Kor. V : 5, 11 Kor. 1:14, 1 Thess. V : 2, 
II Thess. II : 2 ^), fram paim dagam lohannis = ivb rav lifispSiv 'loiv- 
vov : Matth. XI : 12. — ibdalja at ibdaïjin pis fairgunjis = irpiq 
Tifi xefTxfiiffsi Tov ipovq : Lue. XIX : 37. — Ueldnmei af Aleidumein 
is = i^ suawifiav »vtov : Mare. XV : 27 ^). — hwella Aweila is ^) 
= j} Sp» otifTov : Joh. VII : 30, VIII : 20, so hweila ize = )} Sp» 
avTuv: Joh. XVI: 4, 21, Aweilos dagis = Sipxt rijt; fifiipetqi Joh. 
XI: 9. — jer jer fraujins == ivtauriv xvpiou: Lue. IV: 19, und 
jer l jah anpar Artarkfairhsaus piudanis =* eag troug rpiXKoatov 
xct) huripou r^ ^Aprxffxaó^ rqü fixtn^êï: Neh. V : 14. — nianleika 
Atois . . . manleiian = rlvoq • . • sIkóvx : Luè. XX : 24, - manleikan 
pis airpeinins = tjJv sïkóvx tov ;^oïxoD : I Kor. XV : 49. — ufar- 
meli Aids . . . ufarmeli = rlvog • . . imypx^iiv : Lue. XX : 24. — 
miduma^) in midumai paurniwe = iv fihcfi rav xKxvêav : Lue. VIII : 7, 
in midumai wulf e = êv fiiffcp \ukcüv: Lue. X : 3, ygl. ook II Kor. 
VI : 17, Sk. llld. — mizdo mizdan garaiAtis = fitffiiv itKxlov : Matth. 
X:41, mizdon praufeiis = fitaêèv Trpo^iiTov: Matth. X:41, ygl. 
ook I Tim. V : 18. — ntimo pizuA namx) = roSvofix : Matth. XXVII: 57, 

Lue. II : 25 en p. — runa allaize runos = tx f^uvripix ttxvtx : 

• 

I Kor. XIII : 2, runa gudis ï= rijv jSöüA^v tov êeou : Lue. VI : 30. — 
frisahts bi frisaAiai pis = jcar' éi%ivx toS : Col. III : 10, frisakt 
pis Aiminakundins : rviv sïkóvx tou iirovpxvlov : I Kor. XV : 49, vgL ook 

II Kor. IV : 4, Col. 1:15. — saiwala pdna silbons saiwala = vov 
. . . xvTïig riiv ^vx4^ * Lue. II : 35, XIV : 26, saiwalos pize dau^pidëne 
= animos baptizatorum : Sk. IVb. — skadus uf sAadau is (seil. Aaurnis 



1) Volgens de lezing van Massmann. Zie Bernliardt's aant. 

2) Deze constructie Yormt een overgang tot een praepositioneele uitdrukking. 

3) De genitivus heeft hier meer het karakter van een gen. van doel. 
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smapis) = uTch riiv (TKiav »vtov (sc. kókkoü atvaTrscog): Mare. lY : 32^ skadus 
anawaifpme = (tki» tuv fii^^óvTav: Col. II : 17. — stafs uf staèim 
pü faithwauB = hiel ri aroix^Ta tov KÓvfiov : Gal. IV : 3, vgl. ook 
Col. II : 20 ^). — staks staUns [fraujins unsaria] *) lemis [Xristaus] 
= ja frrlyfixT» [töD xwp/öu yKAUv] ^It^frov [Xp/ö'TöD] : Gal. VI : 17. — 
stibna stibna is = cpwi/^v airov : Joh. V : 37, X : 4, Sk. VId, pize 
framapjane stidna = tSv iworpiav TJjfy ^odvviv : Joh. X c 5, vgl. ver- 
der Luc. III : 4, Mare. 1 : 3, I Thess. IV : 16. — taihswo ») af 
taihswon Aunslastadis = ift ie^tay tov êva'ixvTiiplov : Lue. 1 : 11^ af 
taihswon . . . mahtaiê = ix iê^tav • . • ri}^ iwifieu^ i Mare. XIV : 62, 
vgl. verder Mare. XV : 27, Bom. VIII : 34, Col. III : 1. — j^nlitus 
puhtu ... ni silèins ah anparis = avveliii^iv . . . oix^ tJjv èctvrov, 
iXXcc Tifv TOV hipov: I Kor. X : 29. — mit^wissei ize. , . mipwissei = 
xvTuv . . . >} avvsli}j(ng : Tit. 1 : 15. — witof bi mtoda Mosezis = 
.KXTx TOV vófAOv Moovico^ i Luo. II : 22, in mtoda ize = iv r$ vófAü) 
^vTuv: Joh. XV : 25 en p. 

Opm. Joh. VII ; 23 (mtop pata Mosezis = b vófiog Maffioos) 
vinden we afwijkend van het Grieksch, I Tim. VI : 3 (du Aailaim 
waurdam paim fraujins = vyixtvovo'iv Xéyotg Tolq tov xvplov) in over- 
eenstemming met het Griekseh een gen. poss. afhankelijk van het., 

demonstrativam *). 

f 

^ B. De genitivus possessivus adverbalis. 

§ 123. Over het geheel wordt de gen. poss. adv. alleen aange- 
troffen bij de verba ^wisan en wairpan, waarbij hij dan de rol ver- 
vult van praedieaatsnomen, zoodat het verband tussehen subject 
en genitivus niet geheel verbroken is en deze dus nog altijd eenigs- 
zins als semi-adnominaal gevoeld wordt. Soms staat hij bij praedicatief 
gebruikte adjeetiva, die bezittende, eigen beteekenen of synonieme 
begrippen uitdrukken. Ook daar is de genitief afhankelijk van ver- 
bum en adjeetief samen. Gewoonlijk beantwoordt aan den Gotischen 



1) Vgl. over de beteekenis der uitdrakking rèt a-roixsta roG xóffiiov, die ookCol. U:8 
voorkomt, Meier, Abth. VIII, IX, pag. 80 vt. 

2) Het tuBScben baakjes geplaatste komt niet voor in A. 
8) Zie noot 2 pag. 147. 

4) Vgl. evenwel § 120 opm. 2. (pag. 144). 



genitivus een Grieksche. Daar de constructie algemeen Germaansch 
is^ is er geen enkel bezwaar, ze als idiomatisch Gotisch te be- 
schouwen. 

In één geval verschijnt een soort van genitivus senü-adnominalis, 
afhankelijk van een ander verbum i2jx wairpan o{ wiêan, nl. YfBXirkjiiJi 
(friapwa nehwundjhis Ml ni waurJcdp = *H iyiTTvi t^ TrXyjalov JcctKiv 
ovK ipyi^êTott) Rom. XIII: 10. In het Grieksch wordt de datief 
afhankelijk gedacht van het verbum. Wanneer men niet wil aan- 
nemen, dat de vertaler, het Grieksch niet begrijpende, den gen. in 
verband heeft gebracht met friapwa, zoodat de plaats door hem op- 
gevat zou zijn als „de liefde tot den naaste veroorzaakt geen kwaad", 
dau moet men u6ii opvatten als object bij waurlcjan en den gen. ver- 
binden met ubiL We zouden dan moeten vertalen „de liefde ver- 
oorzaakt het kwaad van den naaste niet", wat ook de beteekenis 
van het Grieksch zal zijn. 

§ 124. 1. De genitivus is afhankelijk van wisan of 
wairl^an alleen. 

a. van wisan : Luc. V : 3 patei was Seimonis = o Jiv tov ^Ifiu- 
vo^. — Luc. XVIII : 16 pize awaleiJcaize ist piudangardi gudü = 
T«y . . . TOiouTcov êffTiv ï} (Saa-iXsla rov êsov, vgl. Mare. X : 14. — 
Mare. IX : 41 Xristam syup = XpitTTov hre ^),'vgl. ook I Kor. 1: 12 
en verder p. — Mare. XII: 16 Awis ist sa manldka ? =z rlvoq j} 
UKoav ctvTijn — Bom. IX : 4 pizeei ist frastisibja jak w%dp%s jah wi- 
todis garaideins jah triggwos jah shalMnassm jah gahaita = uv ^ vlo- 
êsalci Kx) li ló^a K») »1 iiaêijKCtt Kct) ^' vofioöstrl» k») vj XxTpsl» xoti 
al èirotyysXloLi. — I Kor. X : 26 fraujms ist , , . airpa = róv Kvplov 
. . . -i} yï, vgl. I Kor. X : 28. — I Kor. XII : 15 ni im pis leikis 
= ovx êïfi) SK Tov (rdfjLXTog, vgl. ook I Kor. XII : 16. — II Kor. 
II : 3 meina faheps allaize izwara ist = ij iyiM X^P^ irivTav ufiuv 
hriv. — II Kor. IV : 7 uf arassus syai mahtais gudis *) = j} v^ep- 



1) Op deze plaats treedt vooral de oorsprong op den voorgrond, z'oodat de gen. hier 
een ablativisch karakter krijgt. 

2) Matth. VI : 13 ^eina ist piudangardi jah mahts jah umlfus -= o'oü ka-riv ^ ^ccvt^e^oe 
Kca ^ ivvceiitQ xai fi $ó^oe kan feina zooveel een gen. als een pron. poss. zijn. Svenzoo 
Luc. VI: 20. 
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(So^ii Tfig ivvifisag Jf rou isov, yulgata: sublimitas Bit yirtutis dei. 

b, yan walrj^an : Luc. 1 : 33 piudinassaus is ni wairpip andeis 
= t9^ ^ctaiXiict^ auTov QüK hrati rixoq. — Luc. XX : 33 Awarjis 
pize wairpip qensf = rho^ otiroóv yivsrou yuvij; 

Opm. In overeenstemming met het Grieksch yinden we Bom. 
IX: 16 een ellips van toisan '): pannu nu ni wiljandins ni rinnandins 
ak armandins gudis = Apx ovv oi tov ÜKoyTog oiHi rov rpixovroq 
iXXa TÓv iXeovvTog êsov, 

2. De genitivus is afhankelijk van wisan verbonden 
met de praedicatief gebruikte adjectiva: swes (pizei ni 
sind lamba swesa = ou oux êWh r» Trpófiara liia) Joh. X : 12, inwl- 
to]^ {[wisands] inwitops Xristaus = [av] ïvvofAog XptffTOv) I Eor. IX : 21. 

Opm. Yan de attributief gebruikte adjectiva: ingards en swes 
is een genitivus afhankelijk Col. IV : 15 {po ingardjon is aikklesjon 
= Tviv x«t' olnov OLVTOU éKxXvivictv) en Tit. 1 : 12 {swes ize praufeius = 
Tiioq »vTuv vpo^ijTti^). Hij behoort evenwel ook bij de substantiva 

aikklegjo en praufetns. 

» 

II. De genitivus van kenmerk. 

§ 125. Deze is een variëteit van den gen. poss. Als gen. qual. kan 
de gen. beschouwd worden, die meer in het bijzonder dient om 
den inhoud van het begrip, uitgedrukt door het regens, te beperken. 
Het geregeerde woord is dikwijls een zaaknaam en heeft gewoonlijk 
een meer algemeene beteekenis. Zoo beteekent b.v. iaglam tdbandaus 
= Tptx»g xdfiiixov Mare. 1 : 6 „haren van een kemel". De verbinding 
verkrijgt vaak dezelfde beteekenis als een compositum: zoo kan het 
bovenstaande b.v. in het Nederlandsch vertaald worden door i^kemels- 
haar". De betrekking van den genitivus tot het woord, waarvan hij 
afhankelijk is, kan van verschillenden aard zijn. Zoo zou men vsm 
een genitivus qualitatis kunnen spreken in gevallen als jba9ia/a«ra- 
gaggjan inwvnMpos = rhv oinovófiov rij^ otimlxQ : Luc. XYI : 8, van 
een genitivus van doel in gevallen als daur pize lambe = ti tip» 
tav wpofiiTav : Joh. X : 7 ^). Evenwel is het onmogelijk, naar den 



1) Hier staat de gen. niet ?er af van een gen. van oorsprong. 

2) Winer II», pag. 264. 
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yerschillendeii aard der betrekking de gebeele massa^in te deelei), 
daar deze in yèle gevallen niet duidelijk blijkt en de opvatting 
niet zelden min of meer van de theologische nitl^ging der plaats 
afhankelijk is. Zoo beweert b.v. Winer'): ,,zum possessiven gen. 
ist nach paulinischer Betrachtung der Sünde als einer selbstandi- 
gen Macht im Menschen z.B. zu rechnen rè aufi» rijg ifiAprlaq 
Bom. VI : 6", welken gen. Simcoix *) brengt tot den „gen. of qua- 
Uty". Zoo yerklaart Winer verbindingen als i vlig tj?^ iicaXslctq 
Got. 9untLS frahistais II Thess. II : 3 ^) voor hebrjosmen, daar in het 
fiebreeuwsch personen zonen eener zaak genoemd kunnen worden. 
Werden dergelijke verbindingen letterlijk vertaald^ omdat de gen. 
hier door den vertaler gevoeld werd als een gen. qua 1.7 Yan een 
verdere verdeeling moest dan ook worden a%ezien. Alleen is van dezen 
gen. van kenmerk gescheiden de zgn. gen. epexegeticus, daar 
in een reeks van voorbeelden het karakter van dezen gen. duidelijk 
op den voorgrond treedt. Ofschoon zonder twijfel het veelvuldig voor- 
komen van den gen. van kenmerk moet toegeschreven worden aan 
den invloed van den grondtekst*)^ geldt toch ook van het Gotisch, 
wat Simcox zegt van het Grieksch en de moderne bijbeltaal ^) : „Bi- 
bUcal Greek like biblical and even modem EngUsh has been bronght 
under Hebraising influence through translations of the O. T., but as a 
rule each language has onljs assimilated as much Hebraism as was 
in harmony with its own nature"'). De juistheid van deze beschou- 
wingswijze blijkt uit verschillende gevallen, waarin het Gotisch een 
dergelijken gen. zonder noodzaak gebruikt in afwijking van het 
Grieksch, o. a. : afaiassais bokos = iirovT»frm Matth. V : 31 ^), all hoko 



1) II», pag. 262. 

2) pag. 85. 
8) pag. 264. 

4) Winer II*, pag. 265. 
6) P/ig. 85. 

6) Dr. D. C. Hesseling deelt mij welwillend mede, dat in de moderne Orieksche volks- 
taal yersclullende dergelijke genitivi voorkomen, die natuurlijk onmogel^k als Hebraïsmen 
zijn op te vatten. Hierdoor wordt de verklaring van deze soort van genitivi in het N.T. 
als Hebraïsmen minder waarschijnlijk. Zie nu ook het artikel van Dr. Hesseling in de 
„Nederl. Spectator" jaarg. 1900 pag. 111. 

7) Bij dit voorbeeld valt echter op te merken, dat de uitdrukking a/stasseas resp. 
afsaieinaii bokos elders letterlijke vertaling is van ^t^^iov êvjeovrctviov (Mare. X:4); 
de vertaler ktfn derhalve de uitdrukking oorspronkelijk toch naar 't Grieksch gevormd hebben. 
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gndUtai:o9 aimaUimaU = txsx ypM^ êêST^eurrs^ II Tim. III : 16. 

. A. De eigenligke gen. Tan kenmerk. 

§ 126. 1. lis genitirns idnominilis. 

n^plns ag^ilam liukadU = fU iyyfksv ^ivtU : II Kor. XI : 14, mi]) 
a^^Uum wukktaU is=^$UT iyyiJun hnifua^ xirw: II The».*I:7. — 
agio a^l&m MHê = ixr^tv . . . rf wxpu: I Kor. TII : 2S. — ahma 
aima nmjo9 = Ti TyfZpLX lij^ iktiêfUL^l Joh. XIT: 17, aimame airzipoi 
=. Tvtvfia^ip TXJnoii = Lat. spirim errorifi: I Tim. lY : 1 en yer- 
der p. — ukkle^O aikkli*j€tu pidU = rf himXê^l^ reu iêffu: IKor. 
X : 32, IJl aiiih*J<m JlatidomaU = ip rxU iwMXmxii ri^ MMuiowla^ : 
U Kor. YIII : 1 en p. — aiw oijra da^e = êU rh miuwa : Joh. 
Yin : 51, 52. — miwag^li aiftaggeli ^amifiais istcaraizos = riw xiyw 
rij^ ^smifixi -jfish : Eph. 1 : 13. aiwag^di nipamê = ro ëuayyiJaov 
^^ ii^i'- I Tim. 1:11. — idwag^yo aitca^geljom pimdamgardjoi 
= ro iuxyyê?jsv ty? fix^iXsix^ : Matth. IX : 35, aiwa^eijo famrqfiüpi 
. . . iimaitiê = to iixyyixisv rij^ ixpeffurrix^ • . • ry« WêptrofLnq: 
GaL U: 7. — akrs dirvr ^/o>w = irf0^ Mfuirfi^ : Matth. :^YII : 8. — 
aids bi pizai aUsi pU fairhttam» = jubta rw aim% rfnt né^iieu rourwi 
Eph. 11:2. — alllS i ji aii framjixê = fU r^y vaiw rsït xvfisu : Lnc. 1 : 9, 
alJU gudiê = >si^ iësv: Il Kor. YI: 16. — a^aa gtidU aljami = 
tés^ ^iXsy : II Kor. XI : 2. — andbahti ') amdbaAti gafripottaU = iut- 
xowlxy rii^ xxrxXXxyng : U Kor. Y : IS, amdiaAti damPams = j iuLznitt 
Tsv icL}fxr9^ : II Kor. III : 7, Tgl. ook II Kor. III : 8, IX : 12. — 
apanstaolei du apausiaulein ÜMutitU = sU irorreXkif 'nj^ w^pnofii^i 
GaL II : 8. — apanstanlllS piudo apauêtauluê = Hwèw iré^oXoi : 
Som. XI : 13. — asts aêtan4 peiiabagme = ri fiaux rav (pomKan\ 
Joh. XII : 13. — atta atta ileip^ino = rxiiip tup cÏKnpfisi»: Il Kor. 
1 : 3, alia uruipauê = i Txriip rijg fc'Str? : Eph. 1 : 17, TgL ook 
Sk. Ya. — azgo azgon ialions = cineribns yaccae : Sk. Die. — bairg- 
'ahei i» aüai hairgakein Iudai4ii = iv jAy rf s^éiyf T^^ *Iov2«/af : *Lllc. 
1:65. — baitrei mip baitreinê pwairJktimj) = cum. acerbitate irae(?): 
Sk. Vlllc •). — bandi 6andi iuggons iê = o iê^fiig r^^ yXimiq aurov: • 



Ij Mem zon deze gen. ook 'tot den gen. obj. knnnen rekenen. 

i) Cromhoat (pag. 76) toont ann, dnt deze aitdnikking een Tertnling is Tnn §UTk wtM^im^ 
Xfi>Si^ dat blijken» iU - - X^^ xtxfia^ (Hand. TUI : %% -23) Boet beteekenoi .met 



153 

Mare. VII : 35. — bam harna leikis = ra rixy» rij^ ffapxóg : Bom. 
IX : 8, barna gahaitis = rot tÉkv» t?^ iirotyyeXlatg : Bom. IX : 8, Ygl, 
ook Eph. II : 3, V : 8, barne barna = fyxovx : I Tim. V : 4. — 
fotubaurd fotuèaurd . . . fotiwe is = uTroTrütov . . . rav voiuv otvTOv : 
Matth. V : .35, vgl. ook Luc. XX : 43, Mare. XII : 36. — baurgja 
batbrgjanejamia (fatyiê = ray voXnav T^g x^P^^ iKilvtjg: Luc. XV : 15. — 
gabaurjot^US a/ , . . gabaurjopum pizos Ubainais = ivV . • . yfiovav 
Tou filou : Luc. VIII : 14. — biuliti bi biuhija gudjinassaus s= KotTot 
ri Uog T^g hparslag : Luc. 1:9, bi biuhtja witodis = K»r» rh slêt^' 
liivóv TöD v6fiou\ Luc. 11:27, vgl. ook Luc. 11:42. — bloma 
blomans haipjos = ta xplva rov iypou: Matth. VI : 28. — hlo^ pair A 
blop galgins is =^ iix rov aïfixTog tou .aravpov avrov : Col. 1 : 20. — 
bokos afstassais bohos = ivoffTivtov : Matth. V : 31, all boko gudisk- 
aizos ahmateinais: = Triffcc yp»^ii êsÓTTvsuffTog : II Tim. 111:16 en 
verder p. ~ brusts brusts bleipeins ■= wKo^yxyA oÏKTtpfiov: Col. 
III : 12. — dags und dag tcstaikneinais seinaizos = sug fj fiépctg iv«- 
iel^eag aurov : Luc. 1 : 80, in daga uslauseinais = êU ^(iip»v ivoXu^ 
* rpuffiag : Eph. IV : 30 en verder p. — dails du dailai Mautis = iU 
T^v fiiplia Toïi KXiipov: Col. 1 : 12. — dauhtar dauAtar... swe win- 
triwe twalibe = tuyxnip ... &g iruv idisKx : Luc. VIII : 42. — 
danpeins daupein idreigos = fii'^rifffix fierotvoixg : Luc. III : 3, Mare 
1 : 4, vgl. ook Sk. IIIc, d'. — daar daur pize lambe = ij 6ipa ruv Trpo- 
ffirav : Joh. X : 7. — dnlj^s (so) dulps Itidaie = i loprvi ruv 'lou- 
iettav: Joh. VI : 4, VII : 2. — fahejis du . . , faAedai galaubeinais =z 
«/^ • • - ;^«p«v TiJc TrlcTTsag : Phil. 1 : 25. — falrguni pisfairgunjis ale- 
wabagme = rov Spoug tuv iXaiuv : Luc. XIX : 37. — falrina inuA /ai- 
rina halhinassaus = vapéKTog xéyou Tropveictg : Matth. V : 32. — faimij^a 
in.,, fairnipai bokos = iv . . , TrxXatÓTtjTt ypififictrog : Som. VII : 6. — 
ainfalj^ei in aimfalpein . . . gudis.=^ iv ivXÓTyiTi • . . rov ésov : II Eor. 
• 1 : 12 ^). — fera ana f era, Saurais jaA Kileikiais = sU ri KXlfiar» rijg 
^upl»g xa) rvig KiXiKlctg : Gal. 1:21. — frajli frapi leikis = rb ... ^pi- 
vflfAX rvig ffotpKÓg: Bom. VIII: 6, 7, vgl. Col. II : 18, frapi aAmins:= 



den toorn der bitterheid". De lezing van het Hs. mif baitreins fwairheint kan yolgens 
Cromhout reeds van den vertaler afkomstig zijn, die met de beide genitieven geen 
weg wist. 

1) Vgl. S 125 (pag. 161). 

15 
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rè ^pévyifLA tou TVëUfMtrof: Hom YIII : 6. — friaj^wa in /riapwot aimim 
= iii Tj^ iyifcfi^ Tou Tvsvfi»TOi : (hl. V : 13. — fogls du fuglam 
iiminM = iU tol TêTêtva tou oipapou: Matth. ¥1:26, YgL Matth. 
Yni:20 en p. — filla aua fuUn anlaus = ir) xuXov hov: Joh. 
XII: 15, Luc. XIX: 30. — g9heipabei/airi¥)aus=KotTaX^ayii nifffiov: 
Bom. XI: 15, gabeins handugeins = vXouTOtê voCpletqi Bom. XI: 33 
en p. — fauragaggi fauragaggi gudis anstais = Tnv olwovoptietv tov 
êêov Tijg xiptTOi : Eph. III : 2 ^). — fauragaggja pana fa%ragaggja/n, 
inwindipos = Thv oïxiovÓ(aov Tijg iitxixq : Luc. XVI : 8. — garda 
in gardan lambe = «i^. rify «vAify Tuy vpofiiretv: Joh. X:l. — 
^iudangardi in piudangardjai himine = h rf fiairiXilf Tav oipet' 
vuy : Matth. V : 19, 20 en p. — gards gards bido = oJnog rpov- 
€vx^^: Lnc. XfX : 46. — gawi and aUano gaujans laurdanaw 
= sU Tciffav veplxoipov tov ^lopiivou : Luc. III : 3. — guijf ') gup 
lubainaiê = i ... tioq rijg ixxCioq: Bom. XY : 13, gup pulainais 
jah prafsteinais z= o . . . èiig rijg vTOfiovijg xx) rv^ TapetkkJifrêng : 
Bom. XY : 5. — andahafts andahaft daupais =■ rd ixénptfA» tov 
iavaTOv : II Kor. 1:9. — halfsts po . . . Aai/st galaubeinaiê = tov ' 
. . . iyuvot Tijg ^-hTsug : I Tim. YI : 12^ — haüns ug allaauna Aaimo 
Galeilaias == èx xio'^g nafivig Tijg TotXiXAlai : Luc. Y : 17. — hairdeis 
hairdeis . . . lambe = TOiptiiv . • . ruv vpo^iToav : Joh. X : 2. — gar 
Iiait gahaite trausteis s= rüv iixtviKav rijg BTotyyi>klotg : Eph. Il : 12. — 
handugei in Aandugein gudis = iv ry ffo(pl^ tov êeov : 1 Kor. 1 : 21 '), 
Aandugein pis fairAtoaus =z r^v vo^iav tov xóvfiov j'Ovtov: I Kor. 
1 : 20, Aandugeins puAtaus = vo(pixg : Col. U : 23 (?) «). — haubi^ du 
Aaubida waiAatins = tU ks^xXviv yavtcig: Luc. XX: 17, Mare 
Xn : 10. — hauneins in . . . Aauneinai gaAugdais = r| TotvêtvoCPpo- 
' vvvip : Phil. n : 3, in Aauneinai Aairtins = iv . • . TaitstvoCPpo^v^ tov 
voeg: Col. 11:23, vgl. Col. 111:12. — hanrds Aaurd ufaurdis = 
êvpctv .TOV /Jyov; Col. lY : 3. — haam Aaum naseinais = xipxq vetTtf 
plxg : Luc. 1 : 69. — of haoseins ana u/Aauseinai andoAaüis izwa- 



1) Zie Yoor de beteekenis yan dezen gen. Holtzman III, I, pag. 127. 

2) De gen. bij yv^ nadert tot een gen. obj., daar het begrip „beheerseheii** OTonl 

* 

doorschemert. Vgl. b7. frauja gawairpeit =■ 6 ttvpioi TïfC tipvini^ H Theaa. m : 16. 

3) Rom. XI : 33 komt dezelfde verbinding voor; die plaats is echter tot den gm. pon. 
gebracht, omdat daar sprake is ran „de wijsheid van God", hier van „goddelijke wötheid". 

4) Vgl. oTer deze plaats Bemhardfs aant. 
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ris = «V) Tjï vicorotyifi rijg ifioXoyJxg vfiuv : II Kor. IX : 18. — hawi 
pata hawi haipjos = rhv p^rfpröv rdi iypou : Matth. VI : 30. , — hiwi Aim 
gagudeina -= fiép^aatv euff6(3glocg: II Tim. III : 5, — hlaifs sa 
hlaifs libainais = i iprog Tijg ^co^g : Joh. VI : 35, 48, hlaihcms fcmr- 
lageinais = rovg aprovg rijg -TTpoêitreag: Luc. VI : 4, Mare. Il : 26, 
vgl. verder Neh. V : 14, 18. — Uatrei in . . . hhtridn gudis = h 
. . . eï^tKptvelf ^ov êsov : II Eor. 1 : 12 0. — hors paim horam pis 
fairhfoaus = toig ^dpvoig rou xófffAOu : I Kor. V : 10. — hraineiiis tci- 
todis hrainem = legis parificationem : Sk. Illd. — gahugds gahugdai 
hairtins semis ^= iixvolf K»pil»g airuv : Luc. 1:61. — hi^reila 
iweilai pymiamins = rjf &p^ ro\j iufiiifjtotTog : Luc. 1 : 10, hweilai 
nahtamatis ^= rjj &p^ rolij lelwyou : Luc. XIV : 17.- — E^alsaria Kaisarias 
pizos FiUppaus = Kotiv»pl»g rij^ ^iXlvirov: Mare. Vin:27, — kas 
bi hasam pwairheins = elg 0'X£Üi^ ipyïjg l Rom. IX : 22, bi kasam a/r- 
maions = licï ff%sivi iKiovg : Bom. IX : 23. — kaurei aiwdnis wulp- 
aus kaurei = aiavtov fiipog ió^tjg: ll Kor. IV : 17. — kuni kuni 
nadre =• ysvviifiocT» ixi^yoóu : Luc. lU : 7. — lamb lamba slauAtais 
= Tpól3»Tx 0(r(p»yïjg : Rom. .Vin : 36. — lann po... launa fra- 
foaurAtais = ros . • . i\ljcl)vt» Tiig ifixprlxg : Rom. VI : 23. — sigislann 
a/ar sigislauna pizos . . . laponais = iir) ri (3pcc(3s7ov r^g . • • K^ijffscig : 
Phil. III : 14. — leik us pamma leikck daupaus pis = ix rov trafi,»- 
rog rov êxv»Tov toutou: Rom. VII: 24, leika Aauneinais.unsaraizös = 
rh vufA» rijg rccireivu(riag ijfiQv: Phil. III : 21, vgl. verder Rom. Vil : 3, 
8k. Ib, d. — galelki in galeikja leikis /rawaurAtais = iv iiioi&fiart 
vctpKog ifiaprlag : Bom. VIII : 3, in galeikja manne = iv ifiotcifi»Ti iv- 
êpuTTuv: Phil. II : 7. — lew lew . . . Awofimljos = i^opfiiiv . . . kchj- 
%iJA*«Tö^ : II Kor. V : 12, du lewa leikis = sig i^opfiifv rijg o'ccpKÓg : 
•Gal. V: 13, ' — libains Ubainais gudis = tj}^ ^uijg rov 6sou: Eph. 
IV : 18. ~ li^TiS lipiwe leikis = fAihfi tov ffufAxrog : I Kor. XII : 22. — 
liuliadei UuAadeins aiwaggeljons = tJv <J)«r/o"/6töv toD evotyysxtov: 
n Kor. IV : 4. — linhal^ UuAap Ubainais = ri ^ag Ttjg ^«ij^ : Joh. 
Vni : 12, UuAap manasedais =s rè (pug tou KÓvfiou: Joh. VIII : 12, vgl. 
ook Joh. IX : 5, XI : 9. — lukam lukarn leikis = i ^tix^og rov 
ffdtfAotTög: ^ Matth. VI: 22. — lustns bi lustum afmarzeinais = k»t» 



1) Zie pag. 153, noot 1. 
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ri^ iTtêvfAl»^ Tij^ iTint^ : Eph. lY : 22 ; iustu leikis = sTêtvfilcuf 
a^xpxóq : Gal..y : 16, Eph. Il : 3. — gamBiniuffS é^anuiindups hlopiafrcm- 
jins = KOivavtct tou cttfiaro^ tov Xpi^rov : I Kor. X : 16, iico gamaindupe 
ahmins = riq KOivavl» TVêófi»TO^ : Phil. Uil, vgl. ook PhiL UI : 10. — 
gamainei gamainein andbahtjiê = r^y xoivavi» rïjg itaxovlag: TL Kor. 
Vlil : 4. — mahna malma mareins = fj ififio^ r^^ txXi^^niq : Bom. 
IX : 27. — gaman gantan ahmins weihis = vi xotvavlx i^5 iylou TvevfiOr 
rog : TL Kor. Xm : 13. — lyiannaj&flfw mans pis kunjis = roivq ivépèvovg 
t9^ ysvéig TotvTfig: Luc. Vil: 31 ; manna frawaurhtois ^ i avêpairog 
rijg ifjtaprlxg : Il Thess. Il : 3, vgl. ook Lnc. II : 14. — marei faur 
marein Galeilaias = irapi rify êxKivactv rijg TaXiXalctq : Mare. 1 : 16. — 
markos miptweiknaim mariom JDaiiapaulaios = ivi fiiavv rav opittv 
Tfjg ^iKKXÓXsaq : Mare. YII : 31, in markom ludaias = êU ri ipix rijg 
'lovialxg : Mare. X : 1. — mei piUa mei niuhseinais peinaizos = rhv 
xaipov Tijg iTriffxoTfjg vov : Lue. XIX : 44 ; mela gabaurpais seinaizos 
= ToJg 'yêvsffloig xvrov: Mare. VI : 21, vgl. ook Lue. Vill: 13, Hare. 
XI : 13, II Tim. IV : 6, Sk. Ila. — ufarmeli ufarmeU fairinas is = 
j iirtypatcpii rijg athixg airou Mare. XV : 26. — QSmet usmetis Is- 
raeUs = ruig ToXirelaig róv *\vpa\n\: Eph. II: 12; aiwaggeljons usmete 
evangelieae vivendi rationiB: Sk. ld. — milhina mip milimam hi- 
minis = fUT» rm v60eXuif tou oipxvov: Mare. XTV : 62. — mitonsjbo 
müon hairtins ize = rov hxXoyiafiov Tijg xxpUlag aurav : Lue. IX : 47. — 
ainamimdi^ ainamundipa ahmins = rifv hórtiT» rou wevpuiTog : Eph. 
IV : 3, in ainamundipa galaubeinais = eïg r^v hóniT» rijg 'Titrriug : 
Eph. IV: 13. — mnns bi muna aiwe = xarx xpitsvtv rvw aïavav: 
Eph. rH : 11 *). — Nazandt» A^^ Nazaraip Galeilaias = iro N«- 
^apiê Tijg T»Xt\alatg : Mare. 1:9. — niuji^ in niujipai ahmins = 
h KctivÓTfiTt yrv€Vfi»Tog : Bom. VIL : 6. — QSqiss in usqüsai ussümreins 
= h Kxrfiyopl(f Moariag : Tit. 1:6. — garaihtei gudis garaihtein = 
T^y Tov êeov hnxioaóvttv : Bom. X : Z, garaihtei witodis = ri itxditiput tov 
vófiov : Bom. VIII : 4. — skaudaralp siaudaraip skohis is=zTi vtoH' 
fAXTd: Matth. 111:11, skaudaraip skohe is =: riv tfiivra ruv uro- 
iftfixTav aÖTou: Mare. 1:7.-7- razn razn bido = otxog Tpavêu^g: 
Mare. XI: 17. — gareli8iis^ara>i^ii«^0r^^M«=ju8titiae consilium: 



1) Vgl. oFer de beteekenis ?aii desen gen. Hollzmann UI, 1, pag. 180. 
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Sk. Ib.; {du) gareAm{aï) daupeimis = ad dispensationem baptismatis : 
Bk. nd^). — rima runos Aairtane = rctg ^ovKa^ ruv ocaphuv: I Kor. 
IV : 5y runos piudinassaus gudiê = tx ^iwrilipi» t9^ fix(nXil»q tov 6iov : 
Luc. yiU : 10 en p. — ftlsahts frisaAt . . . Aailaize waurde = vttotv- 
Tcoatv . . . iyixivóvTav xiyav: IE Tim. 1:18. — Saraipta in Sa- 
raipta Seidonaia = sU Zipivr» rtig Ztiavlccf: Luc. IV: 26. — 8arwa 
sarwa(m) gudiê = t^v vxvoirxlay rov tsov: Eph. VI: 11, 13; aarwwm 
UuAadia = r» !irX» tou ^uTÓq : Bom. XIII : 12. — sanis sauh . . . 
sunjos := vTvXog . . . Ttjq* i^Kióslaq : I Tim. ÜI: 15. — sanrga saurgos 
pizoa , Ubainaia = xl fiifiifivxi rov fitov: Mare. IV : 19, vgl. ook 
Luc. VIII : 14, pis fg,vrAwaus saurga = jj . . . rov KÓarfiov Xiijrif : Il Kor. 
VII : 10. — Sibja sunitoe sibja = riiv vloisvlxv Gal. IV : 5. — sldns 
leikis Araineino « . . sidiM = corporis purgationum . . . mos : Bk. Illb. — 
sig][]0 sigijo meinaizos apauslauleins = ^ . . . v(ppxy)g Tijq ifiijg iiro- 
trroXng : I Kor. IX : 2. — sinns leikis svunai = vufixTtK^ stht : I^uc. 
III : 22. — skados in , , , shadau daupaus = iv . . . o-jc/f éxvxTOv : 
Luc. 1 : 79. — skaut(S) siauta wastjos is = rov xpxtrTriiov rov Ifix- 
rlov xvrov : Matth. IX : 20, Luc. VIII : 44, Mare. VI : 56. — 8kiift(8) 
shufta Aaubidis seinis = rxh tptS^v rijg icé0«A?^ xvrij^ : Luc. VII : 38. — 
snutrei in snutrein waurdis = iv co^lif. ^óyov: I Kor. 1:17. — 

9 

SOkareis sokareis pis aiwis = (rwt^^ryiriiq rov xiuvoq rotirov: I Kor. 
1 : 20. — stairno stairnons Aiminis = ol xvripeg rov ovpxvov : Mare. 
XIII: 25. — stajis Awairneins staps = Tipxvlov rÓTrog: Mare. XV : 22, 
in galiuge stada = h iiiahilefi : I Kor. VIU : 10. — hunslastaJ^S Auns- 
lastadis pymiamins = rov êvatxffrtiplov fov êvfiixfixroq: Luc. 1 : 11. — 
stana m. statm inwindipos = i Ttpiriig rijq xitKlxg : Luc. XVIU : 6. — 
staua f. uf daupaus . . . staua = sub mortis . . . judicium : Bk. Ia. — 
stikls stikls piupiqissais = ri ^oriiptov rijq evXoytxq: IKor. X : 16. — 
SUiga /ram sunjai gudis =s vfrip xXijiilxq 6tov\ Bom. XV : 8, sv/nja 
mwaggeljons = if x^ijêstx rov iixyyiXlov: Gal. Il : 5, 14, vgl. II Kor. 
^J. : 10. — sunns sa sunus fralustais = i vïiq rSig xvoaXtlxq : Joh. 
XVn : 12, sunjus piudangardjos = filii regni : Bk. IHc en verder p. — 
SWUmfsl in swum/sl Siloamis = iU riiv KoXvfA^ijlpxv rov ZtXuxfi : Job, 



1) Het Hs. heeft du garehtn daupeinaia . . . andniman, VoUmer «ilt in waio jah ahman 
en verandert garehtn in garehtnai, Bernhardt voegt in ganiwuin toato Jah ahtnan en ver- 
bindt du met ganinum, Vgl. ook Cromhoat pag. 20. 





IX: 7, IL — ^jBiea^e •■ sjmsftfim GmkSmM = h 

T«r TMJLüLgiMs: Loc PT: 44. — lad iM^ ksmbiëU = 

Mare I : €. — tuhsv» tai^&wKmê — ^ i 

MS»miM4'. GaL H : 9. — teikH i^ia^ 

rvo^jK T9^ iT9rriX9ui TL Kor. XH: 12, inis 

= aSfir ;«** ^ liKcijsi; MfiwëtÊ^ : II TbfiBB. 1:5. — taigita '■^f^ 

#M^ = j ïi$M49u,m Tii MJü/êêiM^z I Iim. m : 15. — (flirit^ pmitk 
pairh» mtpUm = 3ki rr»;tMXw ixO&^Z Mare. X:^. — fiol»- 
IviikBS »* faiJkmpraiJkma WÊitnmdiff&t = lx ?»& fLMfgM^ tk «Sin 
cjjs^: Ldc XVI : 9. — mfi sWi ATBifü mmsmrU = iriiny/tiiy ric 
«;bM»^j^: Eph. 1: 14. — wakstes gwirfdwrr fwUam* = «AaM« 
T9& xA^^^^xTA? : Eph. IV : 13, im wmktiam fmdit = rjp JcSg^i» 
T1P9 fcfv: GoL E: 19. — aadawail^ mmdammrfi Uopu =r t^m 
auvucT^'. MartiL XX vil : 6. — eawair|i ^ümairpi fmü* = j «#«ni 
t^ lci«/: Phil B' : 7, Col m : 15. — nsü im mj^Mi fanfe = 
«r hüitLM/raf Tp^irmv: Matth. Vn:15. — vairi wamrds itèmi' 
naU aiw^no^ = isi^s^rc ^«^ misnsu : Joh. VI : 6S, ^' P^ wamrim 
mtuAoU = »-} rsl? Ai^^'^ rj^ xAf*^^ ' i^o^^ I V : 22 oi resróet p. — fira- 
wanilte /iraeMrri^ £niw = rih ituifrimw Tjl« r^^xif : Col II : 11. — 

m 

^awaarfci gamamrijam Jnioê aldaiê = rsu^ rmt fiitv w^mytutTëuuf : Il 
Tim. H : 4. — wasrstw a# tramrdwam wUodU = 1$ ifTMp vifun : 
Bom. IX : 32« mamr$tm>am rigizi* ^ rk ifym rmt rx/rn»; : Bom. XIII ; 12 
ea Terder p. — waanlwja airpo* waarshrfa = riw . . . ysB^yriw: H l^m. 
n : 6. — WtOuL amJkmmUtê wMa pit aiaPmjU = m^x^p^ t9v fravrov 
wim : Joh. XVILI : 13. — wefl» im wciJUa Kaisarias = ëU rè^ mtigtm^ 
Ka4sx$ixi : Mare. Vlil : 27. — w^n fc^pma mmsmris dramJUimauamê = 
rk... l%Xx f^i vpsrüm^ imSh: Il Kor. X : 4. — widmwn widmteojere mi- 
tégmUhwmd jak fidmor = xAp'^ ^^ iy^istpLerrm Têwrifmw : Lne. Il : 3T^ — 
wi^fl im wig gaw4urpji» = iii éièp fiptpnii : Lnc 1 : 79, dagiê mig = 
nitipxi ücp: Loc. Il : 44 en Terder p. — wiko im wibm imm^iê Mmis 
^ h rf ri^ii Hii i^fupimg mirrsD : Loc 1:8. — wiya «a . . . wi^a 
meimi* iaiiiimê = ij . . . êüsmim ry« ifjLn^ mmpiim^i Bom. X : 1, wiljatu 
leikit = rk tik^fULr* rijf vrnpmi^ : Eph. Il : 3. — winds wimim . . . UUei' 
mait ^= iifiu^ rif^ iiimvxmXlm^z Eph. lY : 14. — wimo wimmomt fr^ 
wamrkU ^ rk Toiniiarm rmw ifi^fTuh : Bom. VU : 5. — wtto]^ 
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witop ahmin» = i . .. viftos toü TvevftaTOf : Bom. Vill : 2, witodi» 
frawaurhtais = ivh rov nófiov rijg xfiocfirUg : Eom. VIH : 2 en p. ^). — 
wraka ei . . . wraia galgins Xrütaus ni vmnaina = ha r$ (rravp^ 
Tou XpitTTod (lil iiUKcavrett : GhJ. VI : 12. — walf^US wulpuê fratyins 
= ió^x xvptov : Luc. Il : 9. 

Opm. 1. Een gen. van kenmerk^ afhankelijk van het gesub- 
stantiveerde adjectief jnggs^ komt voor Luc. 11:24 {twos juggons 
ahake = ivo yeofftrov^ TrepitTTêpav). 

Opm. 2. Den overgang tot een praepositioneele nitdrukking vormen 
de uitdrukkingen in dailai ==, èy fiipet : Col. Il : 16 (in dailai dagis 
dulpais aippau fulUpe = iv fiipn ioprijg ij vovfitivlotg). — in j^amma 
stoniin = 5y rf vvofFrivsi taót^i II Kor. ÏX.:^ (in pammastominpizoê 
hDoftuljo9 = iv Tjf uirovTcivei TaiJT^ t?^ xccvx^^^ag) vgl. H Kor. XI : 17. 

Opm. 3. Een genitivus van kenmerk^ waarbij voor ons taalgevoel 
land moet worden aangevuld^ vindt men Luc. YI: 17 af allamma 
ludaias = iirh Tritnug «"jf^ *Iouictl»g ; vgl. ook Joh. XI : 1 enz. (ver- 
moedelijk een graedsme). 

Opm. 4. Afhankelijk van het demonstrativum komt de gen. van 
kenmerk voor in de volgende gevallen, meestal afwijkend van den 
grondtekst : pala frawawrhte = rct dfixpriifAarx : Mare. UI : 28. — 
ni , , , paim gudis ah Paim manne = ov • . . ri tov êeov iWa rot 
rav ivêpaireiv : Mare. Vm : 33. — pai Xristatts = oï rov XpivTOv : I Kor. 
XV : 23. — pata shapis = t^v aiiKlart ravnjv : II Kor. XII : 13. 

§ 127.2. als genitivus adverbalis. 

Deze komt .alleen voor in verbinding met het verbum wisan 
en is dus half adnominaal ^). 

Joh. XVIII : 37 saei ist mnjos c= i av ix rfjg iXtiéelag. — Luc. 
m : 23 was lesus swe jere Prye tigiwe = Jy 3 ^Ifi^óvq dae) hm rpi- 
ixovTXf vgl. ook Mare. V : 42. — Luc. IX : 55 hwis aAnume djup 
= oïov muifixriq hre. — Bom. Vlil : 5 poei leikii sind . • . pod 



1) witoda gudis s vóiiift Beoü Bom. VII : 25 zon e«B gen. poss. kunnen zijn en dan 
beteekenen «de Tan Ck>d afkomstige wet". Daar het erenwel staat tegenover vnioda fror 
tpamrMais s vófiif dfiapriaQ moet het heteekenen «de goddelijke wef'en is dos een gen. 
Tan kenmerk. ^ 

2) Vgl. den gen. poto. $ 128 (pag. 148). 



f 
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ahmina = t« YJj^ trapKh^ • • . ri töD irveófiaTOf. — Bom. XIV : 19 
poei gawair]yis sind . . . poei timreinais sind == tx rïj^ eipiivfi^ . . . r^ 
t9^ oÏKoiofiii^, — I Thess. Y : 5^ ni syup nahU ni riqizis = ovx Ivri 
vvKTi^ ovii o'KÓTOvg. — I TheBS. Y : 8 loeis dagia wieandans = ^fiilg . . . 
^fiipotq Svreg» 

B. De genitivus epexegeticus. 

§ 128. Tot deze groep worden gebracht de geyallen, waarin het 
geregeerde woord synoniem is met het regens of 'waarin het regens 
een figuurlijk gebruikt woord is^ terwijl het geregeerde woord de 
overeenkomstige eigenlijke beteekenis noemt. Een voorbeeld van het 
eerste geval is m gaiainnan funins = sU, riiv yeiwxv roti Tvpóg 
Matth. Y:23; van het tweede skildu galaubeinaiê = rhv êvpêiv rij; 
vhTsaq Eph. YI : 16. Gewoonlijk kan deze genitivus" omschreven 
worden met „bestaande in". 

ahma ahmm frapjis izwaris = r$ Tveófietri rouvoi^ vfiav: Eph. 
lY : 23. — beist in, beista balwaweseins = iv t^fiifi xaxlxg : I Kor. 
Y:8. — nnbeistei in tmbeistein unwammeins = h i^ófioi^ ehixph 
vela^ : I Kor. Y : 8. — fanrbanhts du faurbauAtai gafreideinais = 
eig ivohirpaviv rijg TrgptTrotiiceu^ : Eph. I:«14^). — brmgo bnmjon , 
garaihteins = riv é&paxot tjJ^ hKaiovivvi^i Eph. YI : 14, brunjon 
gcdaubeinais' = êupxK» irtvTeu^*: I Thess. Y : 8. — gabinda ga- 
binda ainamundipos = viviivfM^ rijg hóniTO^: GoX. III : 14. — ga- 
bnndi in gabundjai gawairpeis = h r$ ffvyiifrfiCjj rij^ sïpijvti^: Eph. 
lY : 3. — gaimei in gairnein luêtaus = h Triest iTrtiufAla^ : I Thess. 
lY : 5. — galainna in gaiainnan funins = eU r^v yii^vay tov Trvpéi : 
Matlh. Y:22, Mare. IX: 47. — gards sa... gards pizos Meipros 
= i .. . oïkIx tov VKijvoug : II Kor. ^Y : 1. — hallns Aallu gamarz- 
einais = virpxv VKaviiXou : Bom. IX : 33. — hilms hilm nasein- 
ais = Tfiv TTspiKé^xKalxv t?^ ffantplxg : Eph. YI : 17. — jnknzi 
slaliinassaus jukuzja = louXeixq ^t;^$ : Gal. Y : 1. — lanhmuni 
in funins lauhmonjai = h (pAoy) irvpóg : II Thess. 1:8. — anda- 
launi andalauni arbjis = r^v xvrxTróioviv rijg xX^povofitxg : Col. 
III : 24. — lelk in leiia mammons is = iv t^ aéfixTt Tijg ffxpxoi 



1) Zie Toor de opvatting Bernhardt's aant. 



avTOu : Col. 1 : 22. — leikains èi leikainai wiljins seinü = Kctrit 

r^v €vioKl»v Tou tsXiifixToq auTOv : Eph. 1:5. — linhadei du UuAa-. 

dein htmpjis = vpig ^urtfffièv rijg yv&viaq : II Eor. lY : 6. — mahts 

mahtais smnpeins is = tov xpirovg rtjg Wx^^g ctvTov: Eph. I: 19, 

TI : 10, iê mihüdupais maht == eiuB magnitudinis potentiam Sk. lYc. — 

meki 5!»^^ ahmins = r^v fiix^^P^^ ^^^ Trveufixrog : Eph. YI : 17. — 

me) du mela hweilos = Trphg xccipiv apag : I ThesB. II : 17. — mita]^ èi 

snitap ga/raideinais = xotra tI fzirpov tov Kotvévogl II Kor. X:13. — 

SAUns bi muna mljins aeinis =. kxtx r^v fiouXiiv tov éiXTli(i»Tog ctuTOu : 

lEph. 1:11. — skildns sHldu galaubeinais = tIv êvpéiv Ttjg TrlffTsag: 

lEph. YI: 16. — spilda in spildom hairiane = ivTTha^h Kxpiixg: II Kor. 

111:3. — stalns du ataina biêtuggqis = r$ A/0^ tov 7rpovKÓfifi,»Togi 

IRom. ' IX : 32, 83. — stibna stibna goleinais peinaizos = if 0oovii 

TOV ia^aafAOv vov: Luc. 1:44. — granduwad^DS ana grunduwadd- 

Jau apai^taule jah praufete = iir) t$ éefAeXltg) tuv iicovTÓXoiv k») 

^po^>iTuv : Eph. U : 20. — mil»gardlwaddjns mipgarditoaddju fapoa 

= TO (ABVÓTOixov TOV cppxyfAOvi Eph. II: 14. — waips waips' hwof- 

t/uljos = VTi^oLvog xavxii^iug : I Thess* Il : 19, waips garaihteins = 

i Tvig iiKatovvvfig vTi^»vog : II Tim. lY : 8. — waldufiai waldufnja 

mahtaia = potestate virtutis : Sk. Ib., — wepn pairh wepna garaihteins 

= il» Tav iifXm Tijg itKotioavvtig : II Kor. YI: 7. 

HOOFDSTUK UI. 

DB ÖBNinVUB, WAARIN HBT BBGRIP VAN OORSPRONG BN BCHBIBING 

OP DBN VOORGROND TRBBDT. 
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I. De genitivus subjectiras. 

§ 129. We kunnen den gen.subj. beschouwen als een verdere 
ontwikkeling van . den gen. poss. Volgens Delbrück *) is naar het. 
voorbeeld van een gen. poss. als „de vleugel des vogels", nadat men 
ook tot de substantiveering van werkingsbegrïppen was gekomen, 
een gen. X)ntsta4n als „het vliegen des vogels". Als tusschentrap zou 
men kunnen beschouwen de in 't voorafgaande tot den gen. poss. ge- 
brachte genitivi afhankelijk van eigenschaps- en toestandsnamón. lm- 



1) I, pag. 884. 
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mera^ vele dezer iKjmina kunnen zoowel een werking als een eigenschap 
of toestand nitdrnkken. Zoo is siuns in f» siuninê , . . fravjinè = iU 
iirroffiotq • • . wplou II Kor. XTT : 1 een werkingsnaam en de gen. 
dus een gen. subj., daarentegen in riwM andwairpjos is = rh 
eliog rou xpovdirou cturov Luc. IX: 29 een eigenschapsnaam en de 
gen.* dus een gen. poss. Al is nu de gen. snbj. ontstaan uit den 
gen. poss.i zoo begint toch het eene der beide begrippen^ die in 
den gen. part. vereenigd zijn, nl. dat der „zusammengehörigkeit'V 
meer te yerbleeken, en dat der scheiding, dat zich verder ont- 
wikkelt in den ablatieven en instrumentalen gen., treedt 
meer op den voorgrond. De genitivus toch noemt hier de zelfstan- 
digheid, waarvan de werking uitgaat. 

Daar de gen. subj. in de Idg. en Germ. talen algemeen verbreid 
is, -is het bijna overbodig, na te gaan, of hij in Ket Got. ook on- 
afhankelijk van den grondtekst voorkomt. Zooals Winkler^) aantoont, 
is hij in het Got. zeer gewoon. Afv^ijkend van het Grieksch vindt 
men hem b.v. Luc. 1 : 70 /ram anastodeinai aiwis = ««*' aïavog. De 
gen. subj. ü meestal adnominaal. Een enkele maal komt h^ 
voor in verbinding met het verbum wisa». We kunnen bij den 
gen. adnoni. twee gevallen onderscheiden. Hij kan a. afhankelijk 
zijn van een abstracten werkingsnaam. In dit geval kan men den 
gen. beschouwen als subj. van een zin, waarin het regeerende 
woord het praedicaat is. Zoo beantwoordt b.v. anabumins manne 
= hriXfiaTa ivêpè^av: Mare. YII : 7 aan maitnans anabiudand =^ 
ivêpuToi ivrixxovrai. Neemt' daarentegen de werkingsnaam een ^con- 
crete beteekenis aan, dan noemt hij een zelfstandigheid, die door dQ^ 
werking ontstaat of wordt tot datgene, wat in den naam ligt op- 
gesloten. Zoo noemt b.v. baurim in m baurim qinono = iv yevvfiTol; 
ytivetinZv Matth. XI : 11, degenen, „panzei pnotui bairand = ov^ yuvaixU 
yswaffiy>' enfraleU infraleUfraiyins = iirsXeóêepo^ xvpiov I Kor. Vil: 22 
den persoon „panei/rauja/ralet taujip = Sv xipio^ ixekêviepov xoieV\ 

Opm. Tot dezen gen. zijn ook gebracht enkele genitivi, afhan- 
kelijk van substantiva^ die een werking te kennen geven, maar 
waarnaast geen verbum van denzelfden stam staat. 



1) pag. 815 VY. 
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§ 130. A. de gen. subj. bij abstracta. 

ansts amU gudis ==: x^9^^ ^^^^* ^^^' 11:40 en verder p. — and- 
bahti andbahteis is = Tij^ ^eirovpyt»^ aÖTovi Luc. 1:23. — bida ize 
bidai = airoóv ieijffst: II Kor. IX: 14. — brahw(?) in hrahwa augvM 
= iv piTTfi l^iatXfiQv : I Kor. XY : 52. — anabnsns in allaim anabus' 
nim . . . fraujins = iv Trdvaig TotU ivToXmg . • . Tod xvplov : Luo. 1 : 6, 
cmabusnins manne ^= svriXfAara iyépÓTrav : Mare. VII : 7 en verder p. — 
danpelns daupeins lohannis = ri fiiTTTtvfi» ^luivvou: Luc. XX: 4, Mare. 
XI: 30; Sk. md. — danjus daupau is = TvéxviTip^diroij : Phil. III : 10, 
vgl. verder Joh. XI: 13, IKor. XI: 26. — missadeds missadedins ize 
= r» TTxpxirrófixT» »utüv: Matth. VI: 14; 15, vgl. ook Som. XI:11, 
12, II Kor. V: 19. — doms (t)pana anawairpan dom is (volgens Bem- 
hardt) ^) : „futuram destinationem eius" ; (volgens van der Waals) *): 
„zijn toekomstige opinie" Sk. lic, pis waurkjandins dom^=^ operantis 
destinationem Sk. VIc. — drunjus drunjus ize = i Cpiéyyog ctvToiv: 
Kom.X: 18. — drus drus is = tj VT&tnq airiji;: Matth. Vil: 27,' 
du drusa . . . mcma-gaize = sU Trrafftv • . . ToAAoiy : Luc. II : 34. — » 
dwalitMi so dwaUpa gudis = ro fAapiv rov óeov : I Kor. 1 : 25. — 
fra^l /rapi frauji/is = vovv Kuplou : Bom. XI : 34, frapja ize = rk 
voiifictra avrcóv : Il Kor. III : 14, vgl. II Kor. IV : 4. — anafllh • 
anafilh pize sinistane = riiv Trxpiiotrtv ruv Trpê^lSuTipav : Mare. Vlft 3.— 
firia^wa af friapwai Xristaus = iiri t9^ iyiir^q rou XpiffTOv : Bom. 
Vin : 35, af ffiapwai gudis = ivh rijg iyiintq tou éeov : Bom. 
VIII : 39 en verder p. — innatgahts bi innatgahtai is = M t$ 
Ajyqij auTou : Luc. 1 : 29. — goleins golein Mariins = rhv ivirccfffibv 
T^q Maplag : Luc. 1:41. — halfstsjbo . . . Aaifst SabailliausjaA Mariaii- 
laus = iUam . . . controversiam Sabelli et MarceUi : Sk. IVd. — ga- 
hait gahaiia attane = ,Ti^ IvayysXlotq t£v TrotTipotv: Bom. XV : 8, 
gahaiia gudis = licctyyi'KiAi êsov : II Kor. 1 : 20, vgl. ook Eph. III : 6, 
Gal. IV : 28 (?) ^). — hatis Aatis gudis = i ipyn rov êiov : Eph. V : 6, 
Col. UI : 6, I Thess. II : 16. — hanheins AaniAevn, gudis = r^i^ ió^av 



• 



])'Zie Bernhardt's aant. 

2) pag. 21. 

8) Het Grieksch heeft kost^ ^la-ukx i'KuyyBX.iei^ rsKvet èa-fiév; dit zoa in het Gotisch 
moeten luiden: bi Izai gahaUis barna tium. Wat Wnlfila met bi Izakis gahaita bedoeld 
heeft, is niet uit te maken, dos ook niet, of deze plaats hier behoort. 
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rw êëov : Joli. Xn : 43, ygL Jolu XI : 4. — «fkavseins po allaiu 
igmara ufkaiuiei» =: rify TarrtÊW iftSv inroMowf : Il Kor. Vil : 15. — 
knks faur hmius kruk = Tpn ixiwrop* (puinirmi Matdi. XXVI : 75. - 
glk«sdg ue gakugd = airSh rnv wwêlhiv» : I Kor. YIQ : 12. — 
aadkaleiBS audkuleiniui frawjimi = aTo*aXui/ëig Kuplouz TL Kor. 
xn : 1. — hwota i% fauramapije kwotoê = in prindpüin minas: Sk. 
na. — inflo inüon pize wiljandame = r^ i<Poppui9 rSw iêXérrtn: 
n Kor. XI : 12. — knstllS ^) im kuHau aglom» = h ioKif^l iXt\lfit»^ : 

n Kor. Ylll : 2, i9uiu pis rod/amdims Xridams = iotuptnv tov ... 

XmXowno^ Xpivrov : Il Kor. XTfl : 3. — bdseillS in laueinaiê is = ifi 
rf iiimxi ainoü : Mare. XI : 18, framjint laiseins = domini ... in- 
stitatio : Bk. IVb en p. — laists and pana pize lai»t = homm 
yeetigia: Sk. lid. — la^ns laPons gmdis = if xAiy^-i^ rev ieov : Bont 
XI:29, laponaiê w = r$^ «Ajftrétf^ auróv: Eph. 1:18, Fhil.m:14.- 
galaubeins galaubein izè == r if y Ttrrnf aurw : Matth. EX : 2, ga- 
lauiein êuwuiize = ripf Tivrn 9>fv mtêv : Il Tim. Il : 18 en ^. — 
nngaüaubeins in nnga/auèeinais ize = iii riiw ArirrlMw airèv: Mare. 
YI : 6y Bom. XI : 30, jainaize ungalaubeinai = illomm incrednlitati: 
Sk. VUib. — libuns in pizas wumasedaiê liiainais = vrip rif^ róu 
wi^iiou l^n^ : Joh. YI : 51, Ubains lesuis = i t^n tou ^Invou : Il Kor. 
lY : 10, 11. — gmligli %g ainamma galigrja . . . lêaHê aUins unêarif 
= i^ bfh xolniv . . . *WaK rw Toirpo^ ifièv : Bom. IX : 10. -^ lists 
wipra Usüns diabulans = Tpog rk^ fiêisieia^ tov iiaffóxdü: Eph. YI:11.— 
Uta pizai liiai ize == rf uroxplvei clutw : QaL II : 13. — liaha^ f» 
Uukada is =^ h t^ (Par) airov : Joh. Y : 35. — liutei liuiein manne 
h rf Kufiii^ Tuv enêpuTOiv: Eph. IY:14, TgL verder Mare. XU: 15, 
I Tim IY:2. — Instus lustnns pis aUins irwaris = r«i; iriivfUAi 
TÓv Tarpoi wfMMy : Joh. YIII : 44. — anamahte %s diabulaus anor 
makiai = ex diaboli dominatione: Sk. Ib. — maneins marzeins gat- 
gins = rh vxivist^ov tov vraupov : Gal. Y : 1 1. — afimaneins afmarzein» 
gabeins = n kTdni tov tKovtov : Mare. lY : 19. — manwi^ in manwipai 
uiwaggeljons = h STOifJuxvltp toü siayyêklou : Eph. YI : 15 *). — W%ja- 
mereins po wajamerein is = r^y ffxav^rifiixv airov : Matth. XXYI;65, 
Mare. XIY : 64. — mitons (pos) müonins ize = ra^ hiv/nivagavrüv : 

1) Zie Toor de opvattiBg Tam deie plmatBea Holtzmaim, II, 1 peg. 859 9m 803. 
8) VgL HoltmAui ÜI.l-'pi^;. 151. 
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Matth. IX : 4 = tov^ iiaxo^tvfioifg airSv : Luc. V : 22, VI : 8. — 
mans muns gudis = irpéievig rot; ttdïii Bom. IX: 11, mimina is = 
etuToy Tot MfAotrot: H Kor. Il: 11, vgl. Eom. XIII: 14. — naselns 
nasein gudU = r^ variipiov tov ésov : Lno. III : 6. — ganlsts manneffoniêi 
= hominnm salvationem : .Sk. Ib. — samaqlss Aioo . . . aamaqisêe aihs ^) 
gudis = t/^ . . . vuyKciTitiviq va^ êsov : Il Kor. VI : 16. — qnms in quma 
is = iv Tff ^»poualf xirflu: I Kor. XV : 23, und qumfraiyins unsariê = 
fiiXPi T?^ i7n0»vil»^ TOV Kvphu : I *Tim. VI : 14 en verder p. — 
gaqam]^ in gaqumpim ize = h raüq vuvotytayotlq avTcóv: Matth, 
IX : 35, Luc. IV : 15. — garaldeins gudis garaideinai = rff tov 
leov itotTxyf: Bom. XIII : 2. — garehsns tmd garehsn (Utin8 = ixP^ 
Tfjq irpoteoTfilctq tov TTonpóq : Qal. IV : 2, U garehmai gudis == ex con- 
silio dei: Sk. VIIIc. — relki reikja . . . hindinis = rjf ipxif . • . tov 
iiyifióvoq : Luc. XX : '20. — urrlsts afar urriai ia = fisT» t^v 
fyspatv avTov : Matth.' XXVII : 53. — nma runa gudis = t^v (Sov- 
A^y TOV êêov : Luc. VII : 30. — birimains pairA Herodes öirunain =s 
propter Herodis insidias : Sk. Ula. — umins urruns is r= t^v i^oiov 
avTov: Luc. IX : 31. — Insahts bi silbins apausianlaus insahtaiULoi* 
onderschrift, bi Saiaï^^at^ »^aA^a^'=£secundumSabelliideclarationem: 
Sk. Vb, vgl.' Sk. Vla. — sinns in siunins . . . fratyins = sU i^r»» 
fflaq . . . Kvplov: II Kor. XII : 1. — spill usalpandizo spilla = ypaci- 
htq fAvtovq : I Tim. IV : 7. — andstald pairh . . . andstald ahmins = 
h» ... ivix^pviyletQ tov irvsvfAOtTOQ : Phil. I : 19 '). — USStass in 
usstassai pize uswaurhtane=^ h Tij dvi^Tcurst Tuviixxlav: Luc. XIV: 14, 
usstass daupaize =z ivatTTi^iq vsxpuv: I Kor. XV: 21, ygl. ook Luc. 
II : 34; PhiL III : 10. — anastodelns ') /ram anastodeinai aitois = 
XTT* ctïavoq : Luc. 1 : 70, anastodeins aiwaggeljons =^ ipx^ '^^^ svoLyyg- 
xlovi Mare. 1 : 1, vgl. verder Mare. X : 6, XIII : 19, Phil. IV : 15.- 
aftraanastodelns du aftraanastodeinai pize . . . usmete = ad renovatie- 
nem . . . rationis Sk. ld. — staua stauos is = tol Kplfixrx »vtov : 



1) Misftchien moet hier in oyereenstemming met de conBtractie in het yori^e vers met 
Oabelentz en Löbe M gelezen wqrden. 

2) Deze geniti\{as kan ook als een object opgevat worden, ygl. Meier IX, pag. 88 en 
Holtzmann II, 2 pag. 221. 

. 8) I Kor. XV : 20 {Xristuê . . . anastodeins gaslepandane waurfans » XftvThQ . . . iTtfp%^ 
tSv KsxotfJtytfiévuv) is anastodeitu concreet. Men kan evenwel ook dezen genitivnt tot den 
gen. snbj. brengen. „De ontslapenen beginnen met Xristus", ygl. ook IKor. XVI: 16; 
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Bom. XI : 33, stauos gudis = r^^ . • . xphiug tou tf«oD : Il Thess. It 5, 
ygl. I Tim. m : 6. — taai toja aUins izuforis = rk Ipy» rov Tetrph; 
ifA&v: Joh. yill:41, 6i toja mahtaiê iê=KetTi r^y hipyaxv rijg h- 
¥ifiêag airov : Eph. m : 7, vgl. ook Col. III : 9. — timreiiis tim- 
reinai gudis = olxoiofAiiv éeov : I Tim. 1:4. — ^arfoa dujainaizeparbom 
= iU rb ixehuv irriptifia : Il Kor. YUI : 13. — ^iudinassus piudi- 
nasMMt Teibairiauê = rijg tiyêfiovlag Ttffsplou: Lnc. III: 1. — ga^laihts 
iwo paplaiAte friapwoê = ri irapotfAÜtw iyiiriig : PhiL II : 1. — ga- 
^raf^teins Pairh . . . gaPrafstein boko = iii • . . rtig' Tapotxk^viaq rwt 

ypa^v : Som. XV : 4. — ^nlaiiis pairkpviai* boho = ^a rijg uxo- 

fM^ijg ••• • Têhf ypa0iv: Bom. XV: 4, pulaine Xri9tamê = Ti ToiijputTa 
Tov Xptrrov: Il Kor. 1:5, ygl. PhiL^ni:10. — ns^nlahis «« w- 
PukUnai Xristam = €Ïg rifv (txoftAyiiy roD Xpivrov : Il Thess. m : 5. - 
Ugwahsts MSwaJUi l€iiiê = Tiiv aö^at¥ rov vufiuiTog: Eph. I Y : 16.— 
waldufili waldu/nja Hndiuü^^rfl i^owlx rov iyifiivog: Lnc. XX: 20, 
«^ waldu/nja riqinê = ix rijg i^oufriag rov vxirovg : Col. 1 : 13, Ygl. 
ook Sk. Vlia. — nswandeins du Uêteigai uêwandeinai airzHui = 
wpog lijv fAêiciêiav r^g TXiviig: Eph. IV : 14. — andawaiurdi ana... 
amd4swaurdjam m == It) , . . retlg iroxpivsvip airoi : Lnc. Il : 47, ygl 
ook Lnc XX : 26. — firawaiirhts frawaurJUinê ize = rag ipuipritt; 
*mir&9 : Bom. -XI : 27, aliaize frawaurktixê = omninm peccata : Sk. Is 
en p. — wanrstw hi waurêtwam ize = xxrk rk Ipya miruw : Il Kor. 
XI: 15, wauntw... aiwaggelutim* ^^ ipyov ... fiayyikirrwi II Tim. 
IV : 5, ygl. n Tim. IT : 14, Sk. Va. — weitwodei weUwod^i wnpwUmwi 
wuaraizM = ro fULprvptov rijg vwêiii^goig ^ptSv : Il Kor. 1 : 12, fikei weU- 
wodein = ri futpriptov : I Tim. Il : 6 A, ygl. Sk. VIb. — weitwodeiüS 
aMm* . . . fpeiiwodeinê = patris . . . jndicinm : Sk. VIc. — weitwodillt 
Po weüwodipa ü ^ r^y fjutprvpiav airov : Joh. KI : 32, iwaddfe wuinne 
weihrodipa = ivo m»ip<ixav if fjuLprvplm. : Joh. Vlll : 17, ygl. ook Jolu 
ni : 32, Mare. XIV : 59. — wess af wexai aiwaggei^ams = «ri t9« 
iXTiio^ roü evay^êklov : Col. 1 : 23. — wi\ja irt^a pU êomd/amdiu 
wnJt = ri iikiifêM rav Têfi^fMrég fiêi Joh. VI : 40, wilfa/ram^ius = ri 
iêJoifUL rov xupiov: Eph. V : 17 en p. — mi^wissei du aUaim mip- 
trmifim maitM4f = rpog Tiron swsiitiviw oMpdnron : Il Kor. IV : 21 

Opm. 1. Ofschoon bireiki II Kor. XI: 26 (iirfiieiM aiwo^ biret- 
ieim waided/ame = xnivwoig rorapuh xtMwoig Afrrai») een ioeatanda- 
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naam is, moet de genitiyns toch als een gen. snbj. opgevat worden, 
daar hij de zelfstandigheid noemt^ die het gevaar veroorzaakt. 

Opm. Ad verbaal .in verbinding met wtean komt deze gen. subj. 
voor Joh. VII: 16: to meina laiseins t^ist mema,ak pis sandf'andma 
mik = i iiAvi iii»x^ oi% lor/v ijxtjf iXXx toü .^ifA\l^xvTÓ^ fie. 

§ 131. B. De gen. subj. bij nomina, die de zelfstandigheid 
noemen, welke door de werking ontstaat of wordt tot 
datgene, wat in den naam ligt opgesloten. 

bandl in bandjom aiwaggeljona == iv rdïq ieafioTg tov evat^^ehlov: 

Phil. 13. — ban^a bandja Xristau8 = i ihfiioq tov Xpiarov: Eph. 

in : 1, bandfins i8 = Tiv ihfAifv aörov : II Tim. 1:8'. — banr in 

baurim qinono = iv yevy^^ToU yvvxtKuv: Matth. XI:11, Luc. "711:28.— 

giba gibos . . . gudis = ra x^P^^f^^*^^ • • • ^^^ ^^^^ ' I^ni. XI : 29, m . . . 
• • • 

is ffibos = é7r) Tj} . . . xvrov laps^: II Kor. IX : 15, vgl. Eph. II: 8, 
lY : 7. — ^makiagns cmdlaugn riqizis = rk xpuvra tov vxÓTOvq : I Eor. 
IV : 5, po analaugnjona hairtins = t» Kpvirrk Tijg Kxpilag: I Kor. 
XIV: 25. — laisitis laisidai gtcdis = itixKTo) êsov: Joh. VT:45. — ga- 
leika galeikans . . . gahaiüs is =; vówufia . . • Tvig tirctyylxlaq atÓTOv: Eph. 
In : 6. -r trniets/raletsfraujins ^z.i'jreXiUepoj; xvplov : I Kor. VII : 22.*— 
nnmahteigs pata tmmakteigo witodist = rd . . • £ivv»Toy tov vofAov : Bom. 
Vin : 3. — mela jainis melam = Tolq iKêhov ypififiotfftv : Joh. V : 47, 
mela . . . giidis = T»g ypx0»g tov êsov : Mare. XII : 24. — gaskafts 
gaskaftais gndis =: KTlvfi» êsov : I Tim. IV : 4. — taal is sium tam 
= aÖTOv . . . ivfisv TTolvifA»: Eph. Il : 10. — walis gudis . . . waUsans 
= êsov ^yatTTfffiivot : Col. III : 12. — gawali^s gawaUdai gudis = 
ixXsKTo) êsov: Col. HE: 12, vgl. ook Tit. 1:1. — weihs sa weiha 
gudis = i iyioq tov êeov : Luc. IV : 34, Mare. 1 : 24, paim weihaim 
is = ToU d^lotg avtov : Ooi. 1 : 26 O, vgl. Col. IE : 12.' — Xristus 
Xristu fratyi/ns = tov XpivTov Kvpiov : Luc. II : 26 '). 

II. De genitivus als instrumentalis. 

§ 132. Bij den gen. subj. geeft de gen. een zelfstandigheid te 



1) Hier zoa de gen. ook kunnen opgevat worden als een gen. poBS. 

2) Bit is letterlijk uit het Grieksch vertaald, Men zon in het Gotisch verwachten 
salbof» fraujins. 
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kennen^ waarvan de werking nitgaat door het regeerende snbstan- 
tief genoemd. Nauw verwant hiermee is de gen. als instr. In een 
constructie als lamdai gudis =^ iiictkroi 6sov Joh. YI : 45, waar 
het regeerende woord een gesubstantiveerd part. perf. is, heeft de 
gen. , reeds ten deele een instrumentaal karakter. Zoo een dé^ 
. gelijke gen. voorkwam bij een finiten vorm van het werkwoord, 
zou hij zuiver instrumentaal zijn. Daarom kan de behandeling van 
den gen. als instrumentalis zich bij den gen. subj. gevoegelijk aan- 
sluiten. Hij komt voor bij verba en adjectiva. Ofschoon het 
a priori niet onmogelijk moet geacht worden, dat het gebruik bij 
adjectiva zich ontwikkeld heeft xdt het gebruik* bij substan- 
tiva^), is deze ontwikkeling in werkelijkheid niet waarschijnlijk te 
maken, daar de adjectiva in beteekenis geheel overeenkomen met 
de verba en gewoonlijk praedicatief gebruikt worden *). Een bg- 
zondere vermelding verdient de gen. bij sommige adjectiva en ad- 
verbia, die hier opgevat is als een gen. instrument, relationifl, 
dus b.v. de 'gen. bij adjectiva als wairps, b.v.: wairps. auk isi 
waurstwja mizdons semaizos = i^ioq yotp o ipyiryiq rou fAtvêov avrov 
hriy, Luc. X : 7. Delbrück ') weet dezen gen. niet te verklaren. Toch 
kan hij, wat 'de beteekenis b^treft,^ m. i. beschouwd worden als een 
instrumentalis relationis. Evenals^ audagai jus uniedans aAmin = fia- 
xiptoi ot vroixol : Luc. VI : 20 *) opgevat kan worden als ^arm in 
betrekking tot den geest", kan men wairPs . . . mizdons seinaizoi, 
interpreteeren als „waard in betrekking tot zijn loon". Daar de 
instrumentalis van middel zich ontwikkeld heeft tot den instrom. 
relationis*), kan ook het gebied van den gen., die soms zuiver 
instrumentale beteekenis heeft, zich op dezelfde wijze 'uitgebreid 
hebben. Dat deze ontwikkeling werkelijk heeft plaats gehadi blijkt 
b. V. bij sJcula in siula ist aiweinaizos frawaurhtais = ivoxé^ hriv 
aiaviov ifixprififAaToq : Mare. III : 29, waar we den gen. kunnen op- 
vatten als instrum. van middel (schuldig door eeuwige zonde), maar 
ook als instrum. relat, (schuldig in betrekking tot de eeuwige zonde). 

1) Delbrück I, pag. 352. 

2) Winkler, pag. 341. 
8) I, pag. 355. 

4) Delbrück I, pag. 273. 

5) Vgl. daarover den dat. als instr. f 90 (pag. 118). 



Yerschillende plaatsen^ waar het Gotisch den instrumentalen gen. 
heeft, terwijl het Örieksch een andere constructie . vertoont, b.v. sa 
garda fulh warp daunaia pizos salbonais = )) 3è olxloi iirX^ipéiin iK 
Tfjg êfffAij^ Tov fivpov : Joh. XII : 3. — soAfrcmaldra dage managaize = 
ctvTvi vpo(3efi>jKv7x iv ^f^ipatt^ TroXhotïq : Luc. II : 36, bewijzen vol- 
doende, dat we met een idiomatische constructie te doen hebben. 

De gen. als instrum. komt voor : 

§ 138. A.als instrum. van middel. 

a. bij transitieve verba, die alle „vullen" beteekenen. Voorb. nam 
awamm fulljands aketia = A«/3«v wóyyov 9rAifO'«^ i^o\jq: Matth. 

XXVII : 48. • 

ft 

Mljan = v),i,htv'. Matth. XXVn : 48 == a-AupaDi' : Bom. XV: 13, 
n Thess. 1:11. — gafiillijaii = rsftl^av. Joh. VI : 13, Mare. XV : 36 
= ^Xiiéitv : Luc. 1:15. — ufarfalljan = iwepvepuTveuBiv : II Kor. 
VII : 4. — usfalljan =. %xtipo\jv : II Kor. VII : 4. — gaso^jan = 

ifiTTXiiêêtv: Luc. 1:53*). 

è. bij intransitieve verba, die alle „vol worden" beteekenen. 
Voorb. ahmins fullnands jak handugeins = TrvsófictTt wXtfpovfieuov vo- 
(plctg : Luc. Il : 40. 

tvlhiBJï = Tr^iipovtrêai: Luc. 11:40, Ooi. I:.9. — gafallnan = 
vXviisvéxi: Luc. 1:41, 67. — usMlnan = ^rAif^oDvtf^/ : II Tim. 1:4. 

c. bij adjectiva, die alle „vol" * beteekenen. Noorb. f uUai 
waurptm allaj modis = iirXiivi^vocv itivrs^ êufiou : Luc. IV : 28. 

fuUs = 5rAj}p>?^: Luc. IV : 1, V : 12, Mare. VHI : 19 (?)») = ^Ai}- 
pafi» : Mare. VIII : 20 (?) «) = plenus : Sk. VIIc (?) ?), (Jullswairpan) = 
7rh^pov(T6oLi : Joh. Xn : 3 = ^Miiitrêxt : Luc. IV : 28, V : 26, VI : 11, 
(banjo fulls) = sïXKooiJ^ivoq : Luc. XVI : 20. — saf s, (sad itan) = xop- 
TMivivoii : Luc. XV : 16, XVI : 21 »). 

§ 134. B. als instr. relationis. 

Bij verschillende adjectiva en adverbia. Voorb. soAframaldra dage 
managaize = avTij 7rpofie(3}iKu7ct iv ijfAipxig 'jro>^Xxïq : Luc. Il : 36. 



1) Dit verbam komt ook voor met den dativus. Zie § 88 <pag. 109). 

2) Vgl. pag. 125, noot 2. 

3) Zie pag. 188, noot 1. 
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air = TfMl 1. : Mmtc. XVI : 2 fraMsMis = Tfsffêffnxig : Lnc. 

1 : 7. n : 36w — ««laija, immJtaija rüeaa) = ifuXëh : I Tim. lY : 14. — 
skda^, *imU dampau* = hcz^ tx^imi Matth. XXVI : 66, («ibiz 
. .. Mtreimsizoi frmramrktjU. = hsx^^ -•• 'ui'<^ ifULfriifUBTO^: 
Mair. lli : 29, Tgl. Terfcr Bom. Xm : 3, I Kar. XI : 27. - 
vair^ = i^i^z Lnc. UI : S.. X : 7 en Teider p. = imM9Siz Matth. 
m: IJ, Lnc- EI: 16. Matc. 1 : 7. »«>># i/v/»' = ^mw- üThefis. 
1:11 = mxTMii£fw: H Thdss. 1:5. — miitakA = m^ia^: Epb. 
IV: 1, PhiL ï: 27, CoL 1: 10, I ra«. Il: 12. — nwA = i^mry: 
Som. XI : 25. — ttsweaa = irëkri^s*: Loc. VI: 35. 

Opm. Doe gen. komt ook toï» ia rerhiiiiting met de uitdrok- 
kisff bn ist =^ uAXêt, b.r. »/ ij^' ui ima biz^ lambe = si fiiXit 
svr jr re/} ts9 Tfspxm : Job. X : 13, TgL Tezder Jok. \\\ : 6, 
Miw, IV: 35, X2:14. 

^ 135. C. Toi den insirumenTalen gen. moeten ook 
gerekend worden eenige gen. Tan adjectiTa, die geheel 
onaikankelf k ran kei rerbnm gebrniki worden en ge- 
heel of bcna geheel adverbia of conjnncties gewor- 
den z^n. 

Daanoe beh>?r; in de eersie plaaxs de gesiTixus /é,au hg eom- 
paranri, Tgi. becedep. Ui: een issircm. Tan middel kan zidi ge- 
makkeink onrwikkelen een in^imm. Tan graad of wgze, TgL in 
hei Xdderl .iei» d^:«n mei kiafhdge hand'\ Z» kon ook^T/ow, 
dai iDor^rD^el^k beieekend ka:i bebi<n ,door Teiel'\ de beteekenis 
klagen Tan ^ hi>?g'ci graad'* ^. De andese gen. xgn de modale 
adrer'isa a7«>,. dai Ters^niHeide Grieksche pardk^ Tcrtaolt, en 
rjü^. dai D3k ifna ^heel een com^uzicde is cewwden. ETenak 
de ins^immeaia^ Tan gnad. cniwikkel: zi» ook de iiecramen- 

2i5 m^ci ggTmkkelrk id: der ii;^ininieniailis Tan nidde!, TgL 



1 I>Bilsit VT roff ïz jCx ar Ja isfit £* 

rrïng..i U ' X^'^ ^"^ waèfn* mafmücL:^^ ria «ir, oa Vifcmi ^ lae f 11»^ 

ï Tkcltciizx L me. Si^ hsojz £Ï:± ^frceöi mcsie cbe. nLTv£kAui x5s «a ol b^ 

^fC fii.isCBxi:«f aai* sl il gut; wnr i:<< ccx ent. ;^;. T£. «rcrvv^ tmt %nt MHiiièi 

in*n;=3S£; W'-r'g'.w ^ic. ÜI rr. fs UT. I Kac XI : ^ «bkc fliBr/s^ «nüf j«i iir/ü 

frmnu ■=■ ètTX^z ^x'tz^ ?» rm/jLjrrx^ czJ rn AJicxTs; ra 

¥ Tiü iw Aear ncsrJÈs^zax Wïxkkr^ jac. SS^tt. 
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b.y. in het Nederl. aitditikkingen als „met luider stemme spreken". 
De oorspronkelijke beteekenis van alUs zal dus geweest zijn ;,op 
alle wijzen, in alle gevallen, in ieder geval, in ieder opzicht, geheel", 
G-rieksch S\ag, waaruit zich een versterkende partikel ontwiJ^kelt. 
Vgl. voor die ontwikkeling het Nederl. adverbium „al", oorspronkelijk 
een ace. sing. van het pron. „al" (b.v. „al zacht, goê liên, al zacht") ^) 
en het Hd. „überhaupt'^. Uit de beteekenis „in ieder geval" kan 
gemakkelijk volgen de redengevende kracht, vgl. b.v. het Nederl. 
„immers" (Hd. „jedenfalls"). Op soortgelijke wijze hebben de verschil- 
lende beteekenissen van raihtis zich ontwikkeld. De oorspronkelijke 
beteekenis was „rechtstreeks, dadelijk, op het eerste oogenblik" (vgl. 
het H^. „gerade", dat ook beteekent „juist"), waaruit de beteekenis 
„zeker" volgt. Een zuivere instrum. modi is raihtis nog Gal. 11:15 
toets raihtis ludaieis wiêcmdans = vifAsig 0vv£i *lovi»Tot en Sk. YlIId 
sa raihtis Fareisaius was =3 illum vere Pharisaeum esse. Hier zou 
men het kunnen vertalen door „inderdaad". * 

§ 136. Deze gen. konxen voor in de volgende verbindingen en zinnen : 

1^. filaus Jilaus mais fagi/nodedum = TspttrffOTepag fiiXXov Ixip^lfiev : 
II Kor. Vn : 13, vgl. ook Sk. Vc. — Jilaus mais usdaudozan = ToAè 
ff^ovictiÓTspov : II Kor. "Vili : 22. — filaus maizo = multo plus : Sk. 
Vllc. — minnizei filaus == minus multo : Sk. Hld. 

2^. allis allis pa^ ussümdand = orav yap . . . ivavratrtv : Mare. 
Xn : 95 *), vgl. verder Luc. Xy : 36 en p. — jabai aUis daupans ni 
uirreisand = </ oXug vexpo) oix iytlpoyrai : I Eor. XY : 29, vgl. ook 
Matth. y : 34 ^). — ik allis izwis toatin daupja = fya fih vixrt 
ficcrri^oi vfiZg : Luc. m : 16. — sai allis sunsei worp sübna = ïioh 
ykp aq iyivero ij (p»yii : Luc. 1 : 44 en verder p. 

3^/ raihtis raihtis and alla airpa galaip drunjus ize = fiêpovvys 
sU vivav T^y ySfy i^ij^iev i Cpiiyyoq avruv: Kom. X: 18 *). — qam 
raihtis lohannes = liXêev yap 'laivvtfq: Matth XI : 18 en verder p. — 
unie raihtis managai diiguwtun meijan = iTeii^np iro\^o) Irex^lp- 



1) Be Vries, Woordenboek der Nederlandsche Taal ï.y. »al". 

2) Dit i» de eenige plaats, waar het Tooraan staat. Vgl. Winkler, pag. 35d.' 

3) Matth. V : 39 is alUs ingevoegd naar het voorbeeld ran Matth. Sf : 34. Vgl. Bern- 
hskfdt's aant. 

4) Dit is de eenige plaats, waar rtuJUit Tooraan staat. 
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^aa¥ ivari^civiobi: Luc. I : 1, YgL verder Luc. XVJyi : 14, II Eor. 
Vin : 7 ^). — asans raihtis managa = o fih iepi(r(ibq 90\6q : Matth. 
IX : 37 en verder passim. 

in. De genitivus als ablativns. 

§ 137. Bij dezen gen. heeft zich het begrip van oorsprong ver- 
der ontwikkeld tot dat van scheiding. Hoe dicht deze twee be- 
grippen bij elkander ligg«n, blijkt nit skaman sii met den gen. (óe 
beneden), waarin de zelfstandigheid in den gen. kan opgevat worden 
als de oorzaak van het schamen, maar ook als de zelfstandigheidi 
waarvan het subject zich verwijdert. Ook het gebmik van 
de fioogdnitsche praepositie „yot'' in uitdrukkingen als ^ehen 
vor" naast „sich furchten vor, sich schamen vor" vngst op het- 
zelfde '). Gedeeltelijk is de vervanging van den ablativus door 
den gen. reeds proëthnisch '), maar dit verschijnsel heeft zich in 
het Gtermaansch herhaald of voortgezet *), zoodat het ablatief begrip, 
vooral ook in de jongere taal, gewoonlijk wordt uitgedrukt door 
den gen. Zoozeer zelfs is in het G^rmaansch het scheidingsbe- 
grip in den gen. op den voorgrond getreden, dat in vele mo- 
derne Gtermaansche talen praeposities, die verwijdering te kennen 
geven, ter omschrijving van den gen. dienen (Nederl. «van", Hd. 
„von", Eng. ^of"). Op grond van dezen ontwikkelingsgang kun- 
nen we aannemen, dat de ablatieve functie van den gen. zuiver 
Gtermaansch is, wat ten overvloede nog blijkt uit afwijkingen van 
den grondtekst, b.v. Mare. YIII : 15 saikwip ei aisaiiwip izwU pk 
beUtU FareUaie jak heUiU HerodU = hpxxë 0ksTêTê Aro rvc ^ifui^ 
r»y ^»pijaii9p xai r$^ ^ypttii 'HpóHev. — Il Tim. Il : 21 jabai iwas 
gairaimjai tik pize = iiv ... rtg irnxxêip^ ixvrov mri rovrmr. ^ 

§ 138. De aUat. gen. komt voor: 

1. bij transitieve verba die beteekenen „ontdoen van*'/ »weg- 



1) Volfeu T. d. G. ea L. zon rmiitis ^er xtf tui «; Ttf Tertalca. O qn iMn aljk Uijft 
VEf Tmm £; rtf osTeituli. • 

2) Vd. Pul. Dtmtstkt» Wörtahwch L r. .tof". 
S) Dkbrack I, pa^ 191. 

4) Wiakler, f^ S14. 
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nemen yan" èn synonieme begrippen. Voorb. gahaiUda momagans af 
sauAtim jaA slaAim jaA aAmane uèilaize = iSspxTrevasv 7rok/i,obg ivo 
vóffuv K») [Ax^rlyav kcc) TTvevfixTuv vovy^pav : Luc. Vil : 21. — jaiai 
Awis Awa afAoloda = si Tivóg ri huKo^ivTfiva : Luc. XIX : 8. 

hailjan (sii) = Ictêiivxt: Luc. VI: 17. — gBhaüjAU = SipaTnvêtv : 
Luc. VII: 21. — BSliolon z= avKo<pxvT€ïv: Luc. XIX : 8. — ga- 
hraiigan = Kaêalpstv: II Tim. II : 21.. — lekinoü = êspccveveivihiiG. 
V : 15. — galekinon = Upxwsisiv : Luc. VIII : 2. — skaman (sik) 
= iTTxtiTXuveffêcti : Luc. IX : 26, Mare. VIII : 38, II Tim. 1 : 8, 16. — 
gaj^arban (aik) = iyTtpxTsvstrêxi : I Kor. IX : 25. 

§ 139. 2. Bij intransitieve verba die beteekenen „vrij blijven 
van" en synonieme begrippen. Voorb. pizei jus paurhup = uv xpslxv 
Ix^re Matth. VI:«. 

atsaihwan = ^xiweiv ivh: Mare. VIII: 15. — gaparban = ^^i- 
X€(Tixi : I Tim. IV : 3. — ^aurban = ;^/5f /«v ix^iv : Matth. VI : 8, 
IX: 12 en vBrder p. = %p)}?«/v: II Kor. III: 1. 

§ 140. 3. Bij adjectiva en substantiva die beteekenen „vrij 
van" en synonieme begrippen. Voorb. wesup . . . framapjai usmetiê 
Israelis jaA gasteis gaAaite iransteis = Hts . . . i7r^X?iOTpiafiivot rijg tto- 
XtTêlxg Tod 'lo'pA^A 9(x) ^ivoi Tav hxtijKuv Tijg iirxyyeXlxq : Ëph. II : 12. 

a, adjectiva: 

firamaj^s = iTryihXoTpmiAivog : Eph. II : 12, IV : 18. — freis = 
ixsièspog : Rom. VII : 3. — frijana briggan = ixsudspouv : Eom. 
VIII : 8. — laus, (witodis laus) = civofAog : I Kor. IX : 21. — fiaurfts, 
(/raujin paurfts pis ist = i Kvpiog xötov %pf /«v sx^i) : Luc. XIX : 34. — 
wans, (wans vnsan) = liTT&ffixi: II Kor. XII: 13. 

b. substantiva 

gasts = ^ivog : Eph. Il : 12. — jj^arbs = xP^l^^ '^X<»v • Luc. IX : 1 1 . — 
wan, (wan. ist) = Kshst: Luc. XVIII : 22 = inTTgpeT: Mare. X : 21. 

HOOFDSTUK IV. 

DB ÖBNITIVüS VAN DOEL. 

§ 141. Tot deze groep worden gebracht de genitivi, die voorkomen 
bij verschillende verba, waarin het begrip van doel op den voor- 
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grond treedt^ en de gen. obj. bij nomina. De ontwikkeling van 
dezen doelgenitivus uit voorafgaande groepen is pp yerscbillende 
wijzen denkbaar. Delbrück ') verklaart hem uit het oorspronkelijk 
begrip van het „teilweise ergriffen werden". Hoffmann ^) ziet in 
dezen genitivus den oorspronkelijken Idg. gen., en daar hij uit- 
gaat van de locale beteekenis van den gen., neemt hij den gen. 
bij verba van beweging als den oorspronkelijken aan. Winkler *) 
denkt zich dezen doelgenitivus ontwikkeld uit de ablatief-iüstru- 
m en tal e beteekenis. Het verzoeken b.v. gaat oorspronkelijk uit 
van het object en keert weer tot dat object terug. • Als bewijs, 
dat in het Gotisch dat begrip werkelijk bestaat, haalt hij o. a. de ^ 
verbinding aan van bidfan met /ram. Ook mij schijnt deze verkla- 
ring de natuurlijkste toe. Dat in het Gotisch een dergelijke ont- 
wikkeling gemakkelijk kon plaats hebben, blijkt b.v. «uit het verbum 
atsaihwan, dat Mare. VITI : 18 het Grieksche (S^iTreiv iich vertaalt, 
op andere plaatsen, b.v. I Tim. I: 4, vpoffix^iv en in beide gevallen 
met den gen. wordt geconstrueei^d. Vooral de verba, die de oor- 
spronkelijke beteekenis hebben van „gebrek hebben aan", als b.v. 
pamban, konden gemakkelijk de beteekenis krijgen van „verlangen 
naar" en daardoor den overgang vormen. Het uiterste eindpunt heeft 
dan deze gen. bereikt in zijn ontwikkeling tot een zuiver localen gen. 
in verbinding met verba als „gaan, zenden", enz., waai^van in het 
Gotisch maar een paar voorbeelden voorkomen, die echter geheel 
onafhankelijk *zijn van het Grieksch (zie beneden, § 145). Winkler ♦) 
wil trouwens dezen localen gen. verklaren als een soort van geni- 
tivus partitivus, evenals het Latijnsche ubi ierrarum ^). Hij omschrijft 
b.v. gaggida landis = iTropeóé^ sU X^P^^ fiaxpiv Luc. XIX : 13 
met „(ging) irgendwohin im weiten, ganzen Lande". Maar waarom 
zouden we ook deze gen. 'niet kunnen opvatten als doelgenitivi? 
Wanneer dit .begrip zich bij verba met een geestelijke beteekenis 
zoo sterk had ontwikkeld, liet het zich gemakkelijk overdragen op 



1) I, pag. 810. 

2) BB. XXV. pag. 168. 

3) pag. 834i. 



4) pag. 343. 



4) pag. 54Ö. 

5) Delbrück I, pag. 337. 
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yerba met een zinnelijke beteokenis. Dat deze gen. werkelijk een 
richting .uitdrukken, blijkt wel daaruit, dat het Grieksch hier steeds 
de praepositie eU gebruikt. 

Als gen. van richti^ng bij nomina wordt beschouwd de gen. 
*obj. Volgens Delbrück ^) . heeft deze gen. den ace. bij verbale 
nomina vervangen, nadat het gewoonte geworden was, een sub- 
stantivum met den gen. te verbinden. Of dit juist is, is moeielijk 
te beoordeelen. Opmerkelijk is evenwel, dat de gen. obj. ook voor- 
komt in verbinding met substantiva gevormd van andere dan 
transitieve verba. Het blijkt niet*), of dit gebruik proëthnisch 
is. Was dit het geval, dan zou men zich kunnen voorstellen, dat de 
* gèn. obj. het eerst gebruikt is bij nomina, gevormd van verba, die 
een gen. regeeren. Men kan zich echter den gen. abj. ook ontwik- 
keld denken uit den gen. subj. De substantiva verbalia n.1., die een 
werking noemen, hebben zoowel een passieve als een actieve betee- 
"kems. f riapwa b.v. beteekent zoowel „het beminnen" als „het bemind 
worden", zoodat b.v. een uitdrukking als af/riapwai Xristauê = kiri 
Tijg iyiiTij^ Tov XpiffTov Eom. VIII : 85, die beteekent „de liefde van 
Christus" ook zou kunnen opgevat worden als „het bemind worden 
van Christus". Door een dergelijke ontwikkeling kon de gen. subj. 
objectieve beteekenis krijgen. Op welke wijze we ons zijn ontwikke- 
ling nu ook moeten denken (misschien hebben de verschillende factoren 
samengewerkt), wat de beteekenis aangaat, is de objectieve genitivus 
een zuivere gen. van richting, want hij drukt uit, dat de wer- 
king, door het regeerendB substantief genoemd, gericht is op het 
substantief in den genitivus. De genitivus van richting bij verba 
komt ook in andere Qermaansche talen ^^oor. Bovendien blijkt uit 
af?7ijkingen van den grondtekst, dat hij onafhankelijk van het 
Grieksch gebezigd werd : b.v. Matth. XXVII : 58 bap pis leikis lemis 
z=z ^Tiio'ctro Ti ^Sifix tov 'Ijjo-öD. — I Tim. 1 : 3 galeipcmds MaJcidonaia 
= iropsvófAevog sU MxKciovlxv. Daar de gen. obj. een Idg. type is, 
dat ook in het Grieksch dikwijls voorkomt, ligt het voor de hand, 
dat de Got. gen. object, gewoonlijk beantwoordt aan een Griekschen. 



1) 1, pag. 834. 

2) Delbrück I, pag. 350. 



Üjeb. Tiiidc mea óffOL lak jnscüuuikaïnk t-ul ioi zTmitcekac, a.T. 
Lnc I : -^ pdCf» wmèrpfp ^wnmaf^ bios ^nmiitmt =" jei sttzl v^l&aon^ 

4hsr3RBA — I Thn. EI : li 3tf>ri xontf laaoÊtrp = Sut rivc XEoayoM^. 
T^rrül TTiIaisift WbuDsr - «n. ihttoees ^oex. <im^ seae «m*^«*^ 
is. züa izL óiK mdasaami» 4Bil ^ooc »maL «lULLvi isic ieiL geo. 
ooi. senraeruL ^•sol thl <iift ^gpvsHffii sesBnmrv^ Wbiküar eveiEwd 
rnec als mqitgnfg. Hij Tifffflriïï, Jan lenalV» c^ 4iiJEmi&. «fis kg ^ ib 
gen. lin. apvac «noiïiL «nfffl^ xeiffcrTt jur^ciffiTTrww, lÈst wir als 
abieeci'7% besBLchnai «Tinniw* aiisr in iox mffisCBi isc £& imn» 
gwiaefiiHï fnaiei^v'jUL intf lOTeeii'^isiL gODüsurv ïchiiil ascÉEnniuir. Tide 
and wÏB sabjeerijB anznaeasa. ^fftffflnaTg zsix azniesrer art als dae 
g^^^rnn* maUmfii ikmamd wmar'muBLze = nwalc ^or £» mirttiue ii 
giascsr, i:£ 2. o. ib ^ia^emisL im fnux* p'^BramriU = znr T erg fr 
limxe ifir soniieiL'*. W. tenki ligr wiffrwThnmqk aoa ds neutzsle be- 
lagckffifriff tiffir snboL. ^^rh^ wiaroü iuvwl sewesBox i&. Jfii^ in 
w '.f^iitis frjsBfswrkU = ai ik3£VB. «(umini Loc I : IT nm niet 
iqn Juesi. ^t^sc^svsl' , maanc ^Iiffc Toczevmi wk^pisdT bkhèii: tie uit- 
drakkin^ niec zan lesnrDrcorcfaL aam <^fóip finmamrMaUy. maar 
aan /rwpésmriiM djktmisLi, Of «tn; door ie öacei sia gv^oeLi werd, 
is Toor alk sseeiaal gs^ niec na n& gaan. Tfen zeor ^rekand fae- 
w^ft eekcer* liac in jomTnigg g^valjaL akhairff ksc accfffre ^segöp scok 
ap 'ien voocsrami tx^ Thiiiffn w& I Trrn. H : Ia ip jumüip pairk 
hante (fohaimrp ^^ Taêia^^ai Ik \k rf^ rcaaa^outr waaicxn Pidri ia/rws 
fohamrp niac becéekanc ^daor de geooone Tan krrfifiTrcii", maar ^door 
Hec baiOL ^an kf7itiergn'\ TgL 'ie ScasaLTenalin^ ^ ol laÜg 
warden in kindefSL ^ baroi."^ Zekeriijk nmecen de Gocbi xsïól een 
▼osekil in becpftkkfng Rebben geroeid unasduaL regcos en ben ge- 
legeerf^ W'Xird b*T* in ddm^m laiLmmu = ri ff asri g /ia 'Ijmiwo 
Loc TX : 4 en id^n^cnffiju ftiik = ^jumriMJuc rmp/iün Mare. Til : 4. 
Bes; eerste beceekent zoek jghez ioo^ea, daar Jobannes*', bec tweede 
Jiez doopen Tan bekffis"'. Terdsr zgn we gedwcmgen aan te naiie&f 



1, 5«^ a:«, 

i; pn^ 315. aiT. 



II Tim. 1 : 10, dat in het Nederlandsch vertaald wordt „door de 
yerscliijiiiiig van onzen Zaligmaker", voor den Goot beteekend heeft: 
„door het doen verschijnen des Zaligmakers", als we niet wiUen 
veronderstellen, dat het verband tnsschen gabairhteins en het verbum 
gabairhtjan niet meer werd gevoeld. Al de gevallen, waarin naast 
het verbaal substantief een transitief verbum staat, dat het in 
den gen. staande begrip als object bij zich kan nemen, worden 
dan ook tot den gen. obj. gebracht; Soms evenwel kan men in 
twijfel zijn, of bij de Goten het gevoel voor het verband tus- 

* 

schen substantief -en verbum nog leefde. Dit is vooral het geval bij 
de nomina agentis. Zoo is b.v. fryondê motarje = ^tXog reKavav 
Luc. yn : 34 tot den gen. obj. gebracht in de onderstelling, AsXfryonda 
nog gevoeld werd als het part. praes. van fryon^ zoodat de uit- 
drukking nietgeliJK staat met „de vriend der tollenaars", maar met 
„hij die de tollenaars bemint". Anders zou de gen. een gen. poss. zijn, 
gelijk b.v. gudis andhahU = éeou . . . haKOvo^ Som. XIII : 4, dat tot 
den gen. poss. gebracht is, evenals frawaurhtaia andhahU = if^ApTlag 
itaKovog Gttl. II : 17, waar klaarblijkelijk de zonde gepersonifieerd is. 
Toch zou men ook deze gevallen als gen. obj. kunnen opvatten, als 
men veronderstelt, dat het verband met andbaAtjan nog duidelijk ge- 
voeld werd, ^oodat we de verbindingen gelijk mogen stellen met sa 
andbahtjandê guda, sa andhahtjands frawaurhtai. Delbruck') vat den 
gen. bij woorden, die „heerscher" beteekenen, o.p als een gen. obj., 
zooals b.v. het Homerische voifüiv hotSiv^ omdat „doch wohl die Yor- 
stellung überwiegt, dass eine Einwirkung auf die im Gen. stehenden 
Wesen ausgeübt wird". Volgens Delbrück zou dMB/raulais = o Kupta(; 
avTOu Matth. X:25, dat in het voorgaande') tot den gen. poss. is 
gerekend, een gen. obj. zijn, welke opvatting evengoed mogelijk is: 
in fraiyan asanaü = rov xyplou rov êeptafiov : Matth. IX : 38, i's zij 
zolfe, daar de gen. een zaaknaam is, de eenig juiste: hier toch ligt 
de opvatting sa fraufinonds asanai voor de hand. 

Opm. Tot den gepitivus objectivus worden ook gerekend enkele 
gevallen, waarin het regens wel een werking beteekent, maar geen 
verbum van denzelfden stam er naast staat. 



1) I, pag. 352. 

2) $ 118 (pag. 138). 
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L De adverbale genitivus van doel. 

§ 142. A. Bij verba^ die beteekenen iemand herinneren 
aan, denken aan, zien of hooren naar. Y oorb, ^amaudeip izioiê 
allü = iTTOfiviivti vfiig irivT» Joh. XIV : 26. — Aauèjanda^ pize 
ioaurde = ixoivoLVTiq Tav xiym Joh. VII : 40. . 

Deze yerba zijn: 

1. de transitiya 

gamandjan = ifirofiifivJi(rK€i¥ : Joh. XIV: 26, II Tim. II: 14. — 
andj^agkjan (sik) = perpendere : Sk. Vila. • 

2* de intransitiva 

hausjan = iKoóetv: Joh. VH : 40, X : 16, XVÖI : 37, XIX : 13, 
Lnc. n : 47 ^). — haagjon = ixoóeiv : Joh. VI; 60. — gamnnan 
= fAifAvii(rxê(r6»t : Matth. XXVI : 75, Luc. 1 : 54, 72, II Tim. 1 : 4 
= fivfifAovevêi'v: Joh. XVI: 4, 21, Luc. XVII : 32, Gal. II:. 10. — 
atsaihwan = ^potréxsiv: I Tim. 1:4, IV: 1, Tit. 1:14. — bi- 
saihwan = ^povoeJaêai : Eom. XII : 17. — fidrweitjan = aicoTouv : 
II Kor. IV : 18 «). 

§ 143. B. Bij verba, die beteekenen vragen naar, verzoeken 
om, enz. Voorb. bap pis Idkis lesuis = ^Tijvctro ri aSfia tov *lyifTOÏi 
Matth. XXVII * 58. — toopjandam seina misso = ^poff^covov^iy ix- 
XTllKoiq Luc. Vn : 32. 

Deze verba zijn: 

bi^jan — »\Tiï<ri»i : Matth. XXVII : 58, Mare. VI : 24, X : 38, 
XV : 43 = cCiTslv : Joh. XIV : 14 «), XVI : 24, 1 Kor. 1 : 22 = èparciv : 
Luc. XIV : 32 = eÖx^<^6ai : II Kor. Xm : 9. — firailLïian *) = 
ipuTiv: Joh. XVI: 23, XVIII: 21, Luc. XX: 3, Mare. IV:10 = 
iveparxv: Luc. XX: 40, Mare. XI : 29. — wopjan = vpov^msivi 
Luc. Vn:32. 



1) Alleen op de laatste plaats is de gen. een gen. pers., in de overige gevallen een 
gen. rei. • 

2) saihwan <= óp&v heeft Lnc. XIX : 37 een gen. bij zich, die te yerklaren is door 
attractie. Hier beteekent 'het verbum ook niet ,,zien naar". 

8) Dit is het eenige geval, waar naast den gen. rei een ace. pers. voorkomt. 
4) Steeds staat naast den gen. pers. een ace. rei. 
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§ 144. C. Bij yerba^ die beteekenen een zinnelijk of gees te-, 
lijk streven naar. Voorb. gripun is pai juggalavdeia =^ KpxTov- 
viv avTov ol vêxvlffxoi Mare. XIV : 51. — . saei saiAwip qinon du 
luston izos = Triq o ff^iircov yuyalKX icplq rd iirióvfAijvxi ainiv 
Matth. V : 28. 

Deze verba zijn: lïeidan ^) = ivsKiix^viot^'" Gal. V:5 == irpov- 
lix^ffSctt : Luc. II : 25, Mare. XV : 43 = TpoaioKeJv : Matth. XI : 3, 
Luc. 1:21, Vni : 40 == expectare : Sk. Va. — gafitliaii*) 5= «V/- 
Xotfi^ivitrixi : Luc. XX : 20, 26. — fralsan = ^etpa^etv : I Kor. 
VII : 5. — fireidjan =^ 06ih(riat: TL Kor. 1:23. — gairsgan =; 
XP£t»v êxsivrlvog: Luc. XIX: 31, Mare. XI: 3= iirtivfAêTv: I Tim. 
IH: 1 = ipir€7êxt: I Tim. III : 1, VI : 10 = iwtirodeYv: II Kor. 
IX: 14, Phil. 11:26. — grelpan = Kparsh: Mare. XIV: 51. — 
hilpan = fiovidsïv: Mare. IX: 22, 24 = tnjxxxfi^ivsirixi: Luc, 
V : 7. — gahilpan = fio^ieh : Il Kor. VI : 2. — Inston = iTciiv- 
(isïvz Matth. V:28. 

§ 145. D. Bij enkele verba, welke beteekenen gaan of doen 
gaan naar. Yoorb. gaggida 'landis = êiropeóê}! eïg X^P^^ fi»Kpiu 
Luc. :^IX : 12. 

Deze verba zijn : 

1. het transitivum 
ansandjan = vifivêtv : Luc. XV : 15. 

2. de intransitiva 

*gaggan = Tropsvetrêtn : Luc. XIX : 12. — galeiliaii = ^opeóêaêxi : 
I Tim. 1:3. — usleij^an = iiipxs(r6ctt : Mare. IV : 35. — gaweison ») 
= iTTifTKiTTTSffêxi i Matth. XXV : 43, Luc. 1 : 78, 'Luc. VII : 16. 



1) Vgl. over usbeidan cum ace. (Lac. II : 88) § 18 (pag. 27). 

2) Bernhardt verklaart den genitivus bij gafahan {ei gafaifaheina U waurde ss Uva m- 
xA^wvrcci auTOÜ ^óyov) Luc. XX : 20, (zie ook Luc. XX : 26) als een genitivus partitivus 
en vertaalt „damit sie von seinen worten auffiengen". Nauwer bij bet Griekscb sluit zich 
aan een vertaling „opdat zij zijn woorden konden aangrijpen" (vgl. Harting i. v. m/AfJb- 
^ Ave tv), Winkler pag. 342 neigt er toe U op te vatten als doelgenitivus en ufanrde als 
een instrumentalis en vertaalt „um seiner habbaft zu werden durcb seine worte", wat 
10 een afwijking van bet Griekscb zou zijn terwijl 2® de twee genitieven een zeer onge- 
wone constructie vormen. * 

3) Dit verbum beboort naar zijn grondbeteek enis onder A 2, ($ 142). De beteekenis „be- 
zoeken" is afgeleid uit „zien naar". 
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II. De adnominale genitivus van doel of de geuitiyas 
objectivus. 

§ 146. A. Bij nomina actionis^ die staan: 

• 

1. naast verba transitiva. Voorb. in bidai ^udis = ivT^vpov- 
€uxv Toïj êsov Luc. VI : 12, naast èidf'is gup = cchii^^i tov isóv 
Joh. XI : 22. 

Deze substantiya zijn: 

agis in agiaia ludaie = hk rhv ^ófiov Tav *lovi»lay: Joh. VU : 13, 
agis fraujins = Tiv 0ó(3ov tou ttvplov: II Kor. V:ll, vgl. verder 
n Kor. Vn : 1, Eph. V: 21, Neh. V : 15, — gaaggwei ') in garaihteins * 
gaaggwein = in justitia extorquenda: Sk. Ie, witodis gaaggwei = legiQ, . 
exercitio: Sk. ld.. — gabanrJ^S pairA barne gabaurp = iik Tfj4 tskvo- 
yovUg: I Tim. II : 15. — bairhteins bairhtevn sunjos = rjf (potvepiffn 
T?^ ixviésl»^ : II Kor. IV : 2. — gabairhteins pairh gabairAtein nas- 
jandis = hcc rtj^ i'/nCpctvstag tov (ruTijpog : II Tim. 1 : 10. — bida 
in bidai gudis = iv t? vpoasvxi tov 6êov : Lnc. VI : 12. — bloti- 
nassns in . . . blotinassau aggile = iv • . • êp^aKslf tuv iyyixoav : Col. 
II : 18. — daupeins daupeinins stikte jaA aurkje jaA katile jaA Ugre 
= ^XTFTKrfAOvq 'jtoTviplav Ttx) ^sffTuv Kx) ;^«A'x/«ï/ kx) KXivav : Mare. 
VII : 4. — danj^eins daupein fraujins = Tijv vixpacriv tov Kvpiou : 
II Kor. IV : 10. — gade^S du suniwe gadedai = aU vioiefflxv : Bph. 
1:5. — gafali(s) in gafaAiê pize fiske = iit) tij iyp^ Tav \x6ioiv\ 
Lnc. V : 9. — fastabni fastubnja am^abuane gudis = Tiljpyicng ivToXuv 
Seov: l Kor. 'VII: 19. — gafreideins ^) du gafreideinai ganisóais^= 
sU wêptTToli^ffiv (TooTviplxq \ I Thess. V : 9. — unfreideins unfreideinai 
leikis = i^siêlcji (rdf^xTog : Col. II : 23. — friaj^wa friapwa neAtaund- 
jins = j5 iyivvi t^ irX^vlov: Bom. XIII : 10 (?)*), in friaptoai gudis = 
sU Thv i^i^niv TOV ieov : II Thess. III : 5. — unfalleins usf Meiros . . • 
witodis = v^iipufA» . . . vofiov : Bom. XIII : 10, usfullein melis = to 
TT^iiipafix TOV xpóvov: Qal. IV : 4, vgl. Eph. 1:10. — giba bi gibai 
anstais gudis = kxtx t^v icopsccv Tijg ;^;«p/Tö^ tov tsov : Eph. III : 7. — 



1) Men yerwacht gaaggweitu, 

2) Het werkwoord gafreidjan komt niet voor; het werkwoord freié^an regeert éën. 
maal den gen. tegen twedmaal den ace. Vgl. $ 144 (pag. 179) en $ 16 (pag. 31). 

8) Zie $ 128 (pag. 149). 
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fragifts fragift weiAis ahmins = donationem sancti spiritus : Sk, 
nic. — gahait gahaita . . . übainais pizos nu jah pizos anawairpons 
= êTTctyye^lc^ . . . ^«j}^ TjJ^ VVV Ka) rij^ fie^^ova^g : I Tim. IV : 8, 
bi gahaitam Ubainaü = kxt iirotyyiKlav t^oavi^: II Tim. 1:1. — 
gahanseins uzu gahausemai galauèeinais = tj i^ ittoijg ^lareag : Gal. 
in : 2, 5. — hazeins pizei (broprs) hazeim = oS (tov üeX^ov) i 
ÏTraivog : II Kor. VIII : 18, du hazeinai wulpaus = elg i^raivov ió^^q : 
Eph. 1 : 6^ 14. — hnaiweins du Jinaiw^nai piujos seinaizos = iff-}. r^y 
TXTrilvuffiv Tfjg hti^ifq avrou : Luc. 1 : 48. — hraineins Arainemais 
ize = TOV xcctctpivfiov avTuv : Luc. II : 22, leikiê Arameino = cor- 
poris purgationum : Sk. Illb. — andhuleins in andAuleinai frat^ins 
unsariê lesuis = iv rjf iTTOKxKwpsi tov xvphv ^fiQv ^l>iaov: II Thess. 
1:7. — krnsts Arusts ttmpiwe = i (SpvyfAog tuv iióvTav : Mattii. 
VIII : 12. — knilj»! Aunpi naseinais = yvoaviv vuT^pl»q\ Luc. 

I : 77, Icunpjis wulpaus gudis = t^I^ yv&veaq Tijg ió^fig tov Sêov: 

II Kor. IV : 6 en verder p. — nnkanj^i unkunpi gudis = iyveotrUv 
TOV öeov : I Kor. XV : 34. — ^ af kiinj^i ufiunpjis sunam gudis = 
Tj}^ svtyvi(rsoaq tov vlov tov óeovi Eph, IV: 13, ufkunpja sv/njos: 
= sU iyrlyvaffiv i\tiêsl»g : II Tim. II : 25 en verder p. — ana- 
knnnains in anakunnainai pizos fairnjons triggwos = M rj} iv«- 
yvdivei Tijg wa^otïag hxiiixiig : II Kor. III : 14. ^ — gaknsts pairA 
gahust pis andbaAtjis = iia Tijg IcfKifiijg rijl^ iiotKOviag TotvT^g : 
II Kor. IX : 13 '). — analagoins afar analageinai Aandiwe = (ist» 
ivéhioog Tav ;^£/p5v: I Tim. IV: 14, vgl. II Tim. 1:6. — aflageias 
du aflageinai frawaurAte = slg i^êviv ificcpTioiv: Mare. 1:4. — 
laiselns bi laiseinai waurdis triggms = kxt» t^u h^otx^^ iriVTov 
\oyov : Tit. 1:9. — laj^ons laponais Israelis = vapinX^tfiv tov 
^l7pxiliX : Luc. II : 25, lapon lairusaul/ymos = ^ÓTpa^tv *lspovffa\ilj(i : 
Luc. ÏI : 38. — aflets in afleta frawaurAte ize = h i^ian iptctp- 
Tiav avTuv: Luc. 1:77, missadede aflet = delictorum veniam: 8k. 
IIIc, vgl. Sk. IIIc (1 regel lager). — fralets du fraleta franvaurUe 
= éig i(p€(rtv ifixpTKóv : Luc. III : 3, vgl. Eph. 1 : 7, Col. 1:14. — 
uslnks in usluha munpis meinis =iv ivol^ei tov ffTÓfAXTÓg fiov: Eph. 
VI : 19. — nslnneins pizos manasedais . . • uslunein = huius mundi 



1) Zie Holtzmann II, 1 pag. 267. 
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• 

• . . redemptiouem : Sk. Ia. — inmaideins inmaidein miwalos seinat- 
zos = ivTixX»y(A» ryjg ^^X^^ avTOv : Marc< VIII : 37j namne mmaidr 
eins = nominum commutatio : Sk. Vc. — hioiBit bimaita Xristaus 
= iv Tj} %êpiTOfAlfi Tou XpiVTod: Ool. II : 11 *). — merelns aiwa^- 
geljonè mereinai = evangelii praedicationi : Sk. I7b. — meril^a 
meripa is = Jj ircoii avrov : Mare. 1 : 28. — ananiiyijia ananiujipai 
frapjis izwariê =s Tifi iuxxatvéffst rov voè^ vfAuv: Bom. XII : 2. — • 
andanuiiits andanumtais is^^Ttj^ iv^>kiifi\l/€coi ctifTov: Lnc. IX:51. — 
qisteins du qüteinai leikis = eU !?^eêpov rm, crxpKÓg: I Kor, V:5. — 
garaideins wiiodis garaidems = li vofAotsal» : Bom. IX : 4. — rajljo rap- 
jonfauragaggjispeinia = rhv Kóyov Tijg otKOvofAl»4 ^ou : Luc. XVI : 2, vgl. 
Phil. IV: 15. — saggWS saggwa hoho = rg ivcty vitre i : 1 Tim. IV : 13. — 
gasahts du gaaahtui . . . nnseleins = ad confutandam . . . neqnitiam : 
Sk. Vind. — gasateins /aur g^atem fairAwaus = vpè Kotrot^oXiiq 
xófffiov : Eph. 1:4. — bisanleins af allamma bisaulemo leikis jak 
ahmi/ns = iirh Trctvri^ (loXvtrfAoij (r»pKog kob) wevfictro^ : II Eor. Vil : 1. — 
gaskaideins ') gaskaideins ludaiaus jah KreUs = hxo'ToKii * ^louialov 
Te X») ''EXKiivog : Bom. X : 12. — gaskafts /aur gaskaft fairhwaus 
^ph xxT»(3oX}jg xovfiou : Joh. XVII : 24. — skeireins skeireins razdo 
= ipfi^vsl» yXavtruv : I Kor. XII : 10. — stiwiti in stitoitja pizo 
samono pulaine = iv ivofiov^ tuv ccötuv xaêijfAiTav : II Kor. 1:6. — 
80]^(S) du sopa leikis = Trplq %Xviff(iovviv t?^ vctpxiq : Ooi. II : 23. — 
SUiyons du swijonai aiwaggeljons ^^ sU ivoXoylxv rov eietyyexlovx 
Phil. 1:16. — distaheins in distakein piudo = sU riiv itawopctv 
ruv 'EAAifvwv : Joh. VII : 35. — astaikneins mtaiknein friapwos izwa- 
raizos = tüv • . . Msi^tv rijg iyiftvi^ vfiuv : II Kor. VIII : 24, ustaikneins 
fraluètais :s= ?y3£/§/^ ivaXelotq : Phil. 1 : 28, vgl. Sk. Vc. — nstanhts 
ustauhts pize rodidane = TsXela&tq roïg XeXxXvKiivoiq : Luc. I : 45, 
ustauhts witodis = ri>,oq • . . vófiou : Bom. X : 4 '), ygl. ook Eph. 
IV : 12. — gataorl^ du gataurpai tulgipo = vpig xxSalpscnv êxv-* 
pcofAaTGiv : II Kor. X : 4. — tiiiireilis du ümreinai leikis Xristaus == 



1) VgL Holtzmann Hl, 1 pag. 47. 

2) Het werkwoord skaidan regeert éénmaal den dat. en éénmaal den ace. Van ga^ 
thaidan blijkt het niet, of het den dat. of den ace. regeert. Men zou den gen. bij ga- 
skaideins dns ook tot de volgende groep kunnen rekenen. 

8) Volgens Holtzmann II, 2 pag. 166, beteekent rsAoc hier „ende". Wulfila moet het 
echter als «vollendung" opgevat hebben. 
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sU oïxohf^iiv TÓv vufidTog rou Xpttrrov : Eph. lY : 12, du ti^reinai 
galavieinais == irphg ottCüiofj^iiv rijg TtaTsug : Eph. lY : 29. — tweifl- 
eins du tweifleinai mitóhe = sïg itxxplffng ha^oyto'fMiv: Kom. XIY : 1. — 
USWalteins so ustoalteins pis raznis = to ^^yfi» rijg oïxlotg ixslvKiq : Luc. 
YI : 49. — nswanrpa ^) uswaurpa ize =^ if ivo^oKn ctöruv : Som. 
XI : 15. — wens wens laponais is = ^ iXirU Tijg xKijffeng airov : Eph. 
I-: 18, foenais garaiiteins = i^TÜa hxxiov^óvtig : Gal. Y : 5 *), vgl. 
verder Eph. lY : 4, Col. 1 : 27, I Thess. Y :8, Tit 1 : 2. — gawiss 
pairA allos gatoissins andstaldis = iiêt Triaiig d^ijg rijg iinxfipiiyl»^» 
Eph. lY : 16 '). 

O p m. Indien po ufarassau mihïlon pis kunpjis friapwa fristaus = 
T^v vxsp^iXXov^av rijg yviveodg iyxTniv rov XpiVTOu : Eph. III : 19 

« 

beteekent „de oyergroote liefde van Christus voor de kennis (= de 
kennenden)", wat de eenige verklaring sch^nt voor de zonderlinge 
vertaling % dan zijn van friapwa een gen. obj. en een gen. subj. 
afhankelijk. 

§ 147. 2. naast verba, die den dat. regeerên. Voorb. dufauragaggja 
usfullevMiis = {ig ohcovofiiccv fov- icX^p&[i»Tog : Eph. 1 : 10 naast Awas 
seinamma .garda fauragaggan m mag = rig rou lilov otxov vpo^rijvstt 
ovx oThv : 1 Tim. III : 5. 

Deze substantiva zijn: 

fanragaggi du fauragaggja usfulleinais = sïg olxovofilAV \ou ^Aif- 
pifiMTog : Eph. I ; 10 *), pata fauragaggi runos = if oïxovofil» rou 
fAVffTtipiou : Eph. III : 9. — nf hauseins in u/Aausein Xristaus s= slg 
Tfiv ivuxoify rov Xpiarou : Il Kor. X : 5. — skaUdnassus gaUuga- 
gude shalkinasstts = €liuXo>,ctTpel» : Gal. Y : 20, Eph. Y : 5, Col. III : 5. — 
waldnfhi waldufni allaize leihe == i^oucrlav wi^^g cxpxigi Joh. 
^YI1:2, waldufni aAmane unArainjaize = i^ovvlctv rZv^vêVfiiTotv ruv 
dxAêipTcov: Mare. YI : 7, vgl. ook Rom. IX : 21, Eph. Il : 2, Sk. Vc. 

We vinden eindelijk enkele voorbeelden van substantieven, samenhan- 



1) uswairpan regeert ook den dativud. 

2) Vgl. Holtzmann II, 2 pag. 174. > 

3) Vgl. Bemliardfs aant. 

4) Volgens Holtzmann III, 1, pag. 109 is dit een gen. van kenmerk: in het 6ot. moet 
hij als een gen. obj. opgevat worden. 
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gende^et verba, die den genitief regeeren, nl. gamandeins^a^^'^^^'^t 
andnimandê pizoa . . . galaubeinais = vTTÓfivijffiv X»l3uv Ttji; . • . irlffreug : 
II Tim. 1 : 5, naast pize gamaudei = rxuTa iiro(Al(ivvivKs : H Tim. 
n : 14 en gamnnda du ganvumdai izos = sU fiviifiócrvvov aurfj^ : 
Mare. XIY : 9, naast gamunands armahairteins = fimt^ó^vai l\iovg : 
Luc. 1 : 54. 

Opm. Ofschoon ga]:ehsns geen verbum naast zich heeft, moet 
Sk. IVd (in manne garehsnais = propter hominum dispensationem) 
de daarvan afhankelijke genitivus toch als een gen. ol^. beschouwd 
worden. 

B. fBij nomina die den persoon of de zaak noemen, welke 
de handeling vemcht. 

§ 148.1. naast transitieve verba. Voorb. ^'ö^^fo mans z=i Ixipo^ 
Tov ivêpGÓTTOv : Matth. X : 36 naast ni fijaip attan seinana == oö fiitrel 
riv iraripa xvtov : Luc. XIV : 26. 

arbja Uhainais aiweinonê arbja wairpa = ^aiiv aïavtov Kk^povofAija'a : 
Luc. ^ : 25, Mare. X : 17, unriureina arhjo wairpip = r^v icpSxptrlxv 
KXiipovofiiiffet : I Kor. XV : 50. — gaarbja gaarbjans . . . gahaitia is = 
vvyKXyipovófA» . . • riig IvxyyeXlag ccifTOv : Eph. III : 6. — fl^ands 
fijands mans = ix^po) tov ivêpÓTrov : Matth. X : 36, allans Jyands is = 
TrivTxg rovg ixtpov^ »utov: I Kor. XV: 25, vgl. ook Phil. 111:18. — 
fliigri du fiUgrja piule = tritiiKaioy ^ifi^Tuv : Luc. XIX : 46/ du fiUgrja 
waidedjane = trirviXaiov ^^Tav : Mare. XI : 17. — frijOüds mota/rje 
fryonds = rtXavav <pl\og: Matth. XI : 19, Luc. VII: 34. — fbllo 
fullo izos = Th vXiipafi» «üt?^ : I Kor. X : 26, 28. — laisareis hi- 
sareis piudo == hici9xx?iO(; iêvcóv: I Tim. II : 7, Il Tim. 1:11, lai- 
sareis . . . pizos . . . garaihteins = praeceptor . . . justitiae : Sk. ld. — 
na^ands nasjands leikis = ^coTvip tov vufiaTo^ : Eph. V : 23, nasjands 
allaize manne = üruTiip vctvTav ivtpci^av : I Tim. IV : 10, vgl. Sk. Ia. — 
nnta manne siud nutans == ivêpavovg Iv^ ^uypuv : Luc. V : 10, vgl. 
ook Mare. 1 : 17. — bisitands and allans bisiiands Galeilaias = eïg 
ohviv Tviv ^êplxapov T^c ToiXaoLlcti i Marc. 1 : 28 *). — silbasiuiga 
silbasiunjos . . . pis waurdis = xvTÓfTTXi • . . tov Xóyov : Luc. 1:2. — 



1) Vgl. den ace. { 29 (pag. 51). 
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skula^) duiffis, 8iulans = xP^o^^f^^'''^^' Luc. ¥11:41. — spilla 
spifla . • . aiwoffffelfons usmete = nuntius . . . eyangelicae yivendi ra- 
tionis : Sk. ld. — gawanrstwa gawaurstwans . . . anataiè izwaraizos = 
ffuvipyot • . . Tijg x^P^f vfiSóv : II Eor. 1 : 24, gawaurattoa/ns piudan- 
garé^os gudis = <ruvgpyo) eU t^v (iccvt^elav töD êsov: Col. IV : 11. — 
firaweltands /raioeitands /rauja Ut allaize = iKiiKoq i xipm vspi 
vivTosv TOWTwv: I ThesB. IV: 6. 

§ 149. b, naast verba, die den dativus regceren. ^oorh. f aura- 
gaggja baurgs = i olxovófiog rij^ véXsa^ : Eom. XVI : 23. 

andbahts andbahtos • . . pis waurdis =: uTJfpir^/ . . . ro5 xóyov : 
'Luc. 1 : 2, andbaht paurftais meinaizos = Kurovpyh rijg xpeiM fiov : 
Phil. II : 25, en p. — gadaila ^) gadaila is = (rvy^xoivayig auTou : 
I Eor. IX : 23, gadailans pulaine = Koivavo) ruv TraSijfAiTuv : U Eor. 
1 : 7, vgl. ook Eph. III : 6, I Tim. VI : 2. — tvAXiji^fraujan asanais 
^ roti Kyplov tov êepivfAov : Matth. IX : 38, sa fravja pis weinagardis 
= i xriptog rou ifAfreXuvoq : Luc. XX : 13, en verder p. — faura- 
gaggja : Bom. XVI : 23 (zie boven). — kindins at msandin hindina 
Syriais [= fiysfiovstjovrog* Tfjg ^vpictg]: Luc. 11:2 (in den tekst inge- 
drongen glosseem). — galeikonds galeikondans . . . Xristaus = fiifiif' 
T«/ . . . XpiffTov: I Eor. XI :1, — fanramaj^leis in fauramaplja 
tmhulpono = iv t$ ipxovrt tuv iccifiovluv : Matth. IX : 34, fauramapl- 
eis sytiagogais = &PXCOV rrig (ruvaynyvigi Luc. VIII: 41, en verder p.— 
mldnnionds ') midumonds gudis jah manne = fiêatnig óeou xa) ivtpdh 
Tcov : I Tim. II : 5. — ragineis ragineis ludaie = decurionem ludae- 
orum: Sk. VlIId. — fldnrragineis fidurraginja pis Galeilaias = 
rerpotpxovvToq rijg TxKiXalctq : Luc. III : 1. — reiks sa reiks pis 
fairhwaus = o ipxav tov xóvfiov rotirou: Joh. XII : 31, XVI : 11, bi 
reik waldufnjis luftaus = xari riv ipxovr» t5$ ê^oucrlctg tov iipog: 
Eph. 11:2. — {^iadans piudans ludaie =^ i ^xviXevg tuv 'lovixluv: 
Matth. XXVII : 11, Joh. XVIII : 33, sa piudans Israelis = b jSacr/. 
Kevg tov ^iapoLiliX : Mare. XV : 32, en verder p. 

,Opm. 1. In df zonderlinge vertaling pans fairhwu hahandans ri- 



1) Vgl. den genitivus als instr. $ 184 (pag. 170). 

2) Vgl. den dat. § 77 (pag. 105). 

3) Hier veryangt de gen. een dat. comm. 

17 
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^zis pis, Eph. YI : 12, yan roug KOvptOKpixopctg rov anérovq toótov 
moet de gen. ook tot den gen. obj. gerekend worden. Hij hangt 
hier af van falrhim habandans. 

§ 150. Een enkel voorbeeld van een praedicaatsadjectief in den gen. 
bij een substantief in den gen. vindt men I Kor. VIII : 10 mipwü- 
sei is siukis wisomdms = j (rvyilifi(ng*avTov ivisvovg Svrog. 



AANHANGSEL. 

I. DB VBRBA, DIB DBN DATIVUS Oï DBN ACCUSATIVUS RBÖBBRBN ^). 

i 

§ 151. Bij den dativns^) is er op gewezen, dat sommige verba . 

zonder groot verschil van beteekenis nu eens een dativus, dan weer 

een accusativus bij zich hebben. Als oorzaak van dit verschijnsel is 

daar aangenonten een contaminatie van het datief-, en het instru- 

• 

mentaalbegrip, ten gevolge waarvan de dat. een overwicht op den 
ace. erlangde en dan ook in andere gevallen door analogische in- 
vloeden den ace. verdrong. Zonder den invloed van den instrom. te 
ontkennen, tracht Winkler toch bij de meeste dativi het oorspron- 
kelijk datiefbegrip terug te vinden. Volgens hem zou de juistheid 
van zijn opvatting o. a. daaruit blijken, 4^t „es sich bei den eben- 
genannten verben fast immer um personen oder persönlich gedach- , 
tes als objecte handelt, wo naturgemass die beteiligung des objects, 
die einwirkung auf dasselbe am ersten von belang ist. Neben den 
verben des Vernichtens gehören hierher solche des qualens, belasti- 
gens (cf. lat.' incommodari), verstossens, beschimpfens, vea^chtens 
(verlierens), segnens, kussens, schonens, schützens" '). In vele van de 
door Winkler behandelde gevallen hebben we ongetwijfeld met een 
i)orspronkelijken dativus te doen, nl. in die, waarin ook in de mo- 
derne talen deze casus op zijn plaats zou zijn. piupjan c. dat. b.v. 
kan op één lijn gesteld worden met Hoogduitsche verba als „die- 
nen, helfen, drohen". Bij deze verba wordt evenwel geenszins juist 



1) Winkler, pag. 25 yv.; Kohier, Oerm. XI, pag. 272 vv.; y. d. Oabelentz en Löbe, IIj 
pag. 224 en 225. 

2) § 40 (pag. 67). 
8) pag. 26. 
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het object, dat een persoon aandnidt^ bij voorkeur door een dat. 
uitgedrukt. Wel is het datiefobject bij piupjan, dat driemaal voor- 
komt^ steeds een persoon, maar dat is ook het vijfmaal voor- 
komende accusatiefobject. In andere gevallen kan voor ons taai- 
gevoel van een dat. geen sprake ssijn, en het is dan ook a , 
priori onwaarschijnlijk, dat dergelijke verba in het Gotisch „von 
Haus aus" met een dat. geconstrueerd werden. Zoo b.v. de verba, 
die „dooden" beteekenen. Dat bij deze het object gewoonlijk een 
persoonsnaam is, vloeit voort uit hun beteekenis. Verschil in be- 
teekenis tusschen den dat. en den ace. kan hier niet geconstateerd 
worden. Geheel in denzelfden zin komt b. v. bij fraqistjan een 
datief- en een accusatiefobject voor ^). Men vindt het viermaal met 
een dat. pers., tienmaal met een dat. rei, tweemaal met een ace. 
pers., terwijl 3 plaatsen onzeker zijn. üswairpan, waarin het begrip 
„verdrijven" op den voorgrond treedt, treft men zevenmaal met 
een dat. pers., achtmaal met een dat. rei, dertienmaal met een ace. 
pers., éénmaal met een ace. rei aan. Nu zijn er onder de verba, die - 
^dooden" beteekenen, sommige b.v. fraqiman en usqiman^), waarbij 
de dat. zeker oorspronkelijk als instrum. gold. Hetzelfde is het ge- 
val met de composita van wairpcm % Uit dat alles zullen wij met 
vrij groote zekerheid mogen besluiten, dat die eigenaardige dativi 
niet zoozeer in de neiging der Goten wortelen om overal het begrip 
„des Interesses" te zien, als wel het resultaat zijn van de vroeger 
besproken contaminatie *). 

De met praeverbia samengestelde verba bileipan en ufarskadwjmn 
kunnen een dat. of een ace. bij zich nemen, die niet met het sim- 
plex zou kunnen verbonden worden. Daar beide praeposities zoowel 



1) Zie $ 153 (pag. 192). 

2) Zie § 40 (pag. 69). 

3) Zie § 40 (pag. 68). 

4) In verband met zijn theorie tracht Winkler steeds te verklaren, waarom Wnlfila 
in een bepaald geval den dat. of den ace. gebruikt. Zoo wordt]b.v. Luc. XVII : 27 (zie § 158, 
pag. 192) de ace. bij fraqistjan daaruit verklaard, dat hier „die blosse Thatsache objectiv 
hervorgehoben wird" (pag. 83), terwijl toch Luc. XVII : 29 in precies denzelfden zin de 
dat. is gebruikt. Zoo zou attoairpan Matth. XXVII : 5 o. a. daarom met den dat. verbon- 
den zijn, „weil sich sein hass gegen das geld wie gegen etwas belel^es wendet" (pag. 29): 
een analoge redeneering zou ook Mare. IX : 22 den dat. doen verwachten, waar echter de 
ace. gebruikt wordt. 
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den dat. als den ace. regeeren^ kunnen ook bij de daarmede samen- 
gestelde verba beide casus voorkomen. Yan verschil in beteêkenis^blijkt 
daarbij niet. Het gebruik van den dat. en den ace. bij ufarskadvycm is in 
overeenstemming met het Grieksch. Bij bileipan wil Winkler ^), ge- 
lijk reeds v. d. Gabelentz en Löbe *), verschil van beteekenis zien ; 
het zou cum dat. beteekenen „verlassen (deserere, destituere)"; cum 
ace. = „zurücklassen", resp. „einen oder etwas wo lassen, stehen oder 
liegen lassen". Uit de plaatsen blijkt dit verschil m. i. niet. Opmerkelijk 
is nog bij bileipan, dat Bom. IX : 29 (nik frauja Sabaop biUpi unm 
fravwa = e] fjtM KÓpiog Zafixcoi iyK»Ti>,eiirev vifjCïv triripfi») twee dativi 
voorkomen, waarvan de tweede volgens de gewone opvatting de 
waarde van een ace. heeft. Zou niet het eerste object een ace. kun- 
nen zijn en het tweede een instr. ? (vgl. Floris ende Blancefloer vs. 148 : 
„Haer man hadse gelaten met kinde", in een analoge beteekenis). • 
In het volgende overzicht worden de gevallen, waarin de dativus 
nog duidelijk een instrumentaal karakter heeft, -van de andere ge- 
scheiden. Yoorts worden steeds afzonderlijk de plaatsen vermeld, 
waar een persoonlijk passief voorkomt. Men zal daaruit zien, da( 
zel& daar, waar een duidelijk verschil in beteekenis bestaat tusschen 
dat. en ace', ook de dat. het onderwerp van den passieven vorm 
kan worden. 

A. De dativus heeft geen duidelijk instrumentaal karakter. 

§ 152. 1. Het verbum heeft met den dat. een andere 
b^eteekenis dan met den ace. 

fallafabjan cum dat. = „iemand een genoegen doen, iemand 
dienen": ip Peilaim wiljcmds pizai managein fullafahjan z= o li 
ïlsi^ccTog fiovXófAsvoQ Tq5 ix^V '"^ ïicxviv voiijtrai Mare. XV : 15, 
imma (se. guda) avnamma fullafahjais = xvt^ (sc. t^ öeq)) fióvcp Xot- 
rpsvvsig Luc. 17:8. — cum ace. = „iemand tevredenstellen": si- 
ponjcms fullafahida = discipuHs satisfecit Sk. VJId. — frajijan 
cum dat. = „verstaan", b. v. jaA ya ni fropun pamma waurda = x«) 
xiiTo) OU (TuviJKxv zh pijficc Luc. II : 50 (de dat. is steeds een dat. 
rei en komt twaalfmaal voor; in twee van deze gevallen wordt de 

1) pag. 81. 

2) n, pag. 226. 
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conjunctie Sti vervangen door het pronomen pammei, in vier andere 
blijft deze verandering achterwege). — cum. ace. = „van meening 
zijn": pata samo in izms misso frapjcmdcms = to airh sU «AAjj- 
Xovg 0povovvTeg Kom. XII : 16, vgl. Rom. XV : 5, Phil. IV : 2 (in de 
beteekenis „verstaan" vindt men Phil. JI : 5 een persoonlijk passi- 
vum). — anahaitan cum dat. = „berispen": andhof un auk jainaim 
(mahaitcmdam im in pizei ni attanAun ina = responderunt enim illis 
increpantibus se quod non adduxerunt eum Sk. Ylllb., ni andsit- 
andans jainaize tmselevn pize anahaitandane im = non respicientes 
illorum nequitiam increpantium se Sk, Vllb. — cum ace. = „aan- 
roepen": saei anahaitip Bidai namo fra^jins = oq iv èiriKX^iffijr»i 
TO Ivofix xvplou Som. X : 13, anahaitam bidai izwis = ipurufiev 
vfAxg I Thess. IV : 1, mip paim bidai anahaitandam fravjan = (jlst» 
Toóv iirtKot^oufAsvuv rèv Kvpiov II Tim. II : 22. — andhaitan cum dat. 
= „belijden": sa hwazuh nu saei andhaiüp mis = iriq oZv offTtg OfAO- 
Xoyijvsi BV IfjLol Matth. X : 32, andhaita pus . . • unte affalht po 
f aura snutraim jah frodaim jah andhuUdes po niuhlahaim = h^ofzo- 
Xoyovfial 701 ... oti iiriKpu^xq t»vt» ivh (ro^iv k») ffuveruv kx) 
ivsrtiXu^xq ccötx v^wloit; Luc. X : 21 (zesmaal cum dat. pers., 
tweemaal cum dat. rei). — cum ace. = „erkennen": ei galaisjaina 
sik , . , twa andwairpja aitins jah sunaus andhaita/n = ut discant . . . 
duas personas patris et filii profiteri Sk. Va, jabai hwas ina and- 
haihaiti Xristu = iiv tiq xutov OfAOXoyyi^id XplffTov Joh. IX : 22. — 
hausjan cum dat. = „luisteren naar, gehoorzamen": paiei qemun 
hausjan imma = ot tj^êov ixovo'at aÖTov Luc. VI : 17, saei hauseip 
izwis, mis hauseip = o iKOiicov uf4,uvj ifzov ixovsi Luc. X : 16 (zeven- 
tienmaal cum dat. pers., driemaal cum dat. rei). — cum ace. = 
„vernemen": hausidedup po wajamerein is = ^KotiffotTs Tiiv fixct^^iH' 
(aIxv av7ou Mare. XIV: 64 (29-maal cunï ace. rei, éénmaal: Eph. 
IV : 21 cum ace. pers.) ^). — oskiusan cum dat. = „verwerpen, 
uitwerpen" : stains pammei ushusun timrjans = \lêoy ov iiriioxifiatrKv 



1) De Gotische dativns dient steeds ter vertaling van een Oriekschen genitiTus; de 
Gotische ace. gewoonlijk ter vertaling van een Griekschen ace, maar driemaal (Luc. VI : 47, 
Col. 1 : 23, n Tim. 1 : 13) ter vertaling van een Griekschen genitivus. In de twee laatst- 
genoemde gevallen zal de genitivus wel door attractie te verklaren zijn. In overeenstem- 
ming met het onderscheid in beteekenis tasschen hausjan cum dat. en hausjan cam ace. 
regeeren andhausjan en ufhausjan steeds den dat., het perfectie ve^aAat^ya;! steeds den ace. 
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• 

oï oiKoiofAOvvTsg Luc. XX : 17. — uskustm imtna (se. leêua) ut uê 
haurg = è^ifioiXov. »utov (sc. rh '1^9 ovv) l^a rtj^ véXeoiq Luc. lY : 29 (cum 
dat* rei tweemaal^ cum dat. pers. éénmaal) — cum ace. = „onder- 
zoeken": appan all uskiuaaip = irivrct il ioKifiiZ^Tf I Thess. Y: 21 
(in de beteekenis ,, verwerpen" komt een persoonlijk passief voor Luc. 
IX : 22, XYn : 25, Mare. YIII : 31, I Kor- IX : 27, II Tim. IE : 8, 
Tit. 1:16). — galaubjan cum dat. = „gelooyen in of aan iemand ot 
iets": ni auk pai broprjus is galauèidechm imma "^oiis yotp oï «i«A- 
^o) auTov STrto'Tsuoy ^U ciMv Joh. YII : 5, hwas gaiauhida kausdnai 
unsarai == rU iirhts\j(rtv rj} ixoy ii(iay Joh. XII : 38 (cum dat. pers. 
zes en twintigmaal, cum dat. rei zesmaal). — cum ace. „voor waar 
houden" : galaubeis pata = Tto'Tsueig VoDtö Joh. XI : 26, allata ga- 
laubeip = vivrx Trurreisi I Kor. XIII : 7 (II Thess. 1 : 10 en 
I Tim. in>16 waar galaubjan wel „voor waar houden" zal betee- 
kenen, vindt men een persoonlijk passiyum). ^— cum dat. pers. en 
ace. rei = „toevertrouwen": pata sunjeino hwas izms galaubdpl = rh 
iXfiiivov rU m'iv TTtffTsvasè Luc. XYI: 11^). — garaidjan cum dat. 
= „iemand bevelen": swaswe garaidida aikilesjom Galatie = avirsp 
hira^a tAU iKxKtjalctig Tfjg TaKartotg I Kor. XYI : 1, stooiwe ik 
pus garaidida = Sg iyè voi iierx^ifi^v Tit. 1:5. — cum ace. = 
„iets bepalen": poei (sc. leikain) garaidida in imma = viv ^poiSero iv 
avr^ Eph. 1 : 9 glosseem '). — gasakan cum dat. = „dreigen" : 
gawandjands pan gasok im (sc. lakobau jah loha/nnè) = 7Tpx0êig iè 
• êirnlfA^trsv xuroïg (sc. r$ *I«xfii/3^ k») t$ 'loivvov): Luc. - IX: 55, 
atstandands ufar ija gasok fnzai brinnon = kou ivivrig iiriva ctirijg 
èvirliJL}i(rsv r^ TrvpêT^ Luc. lY : 39 (cum dat. pers. driemaal, cum 
dat. rei viermaal) ^). — cum ace. = „overtuigen, berispen, weer- 
leggen" : panzei (sc. pans andstandandans) skal gasakan = ovg (sc. Tobg 
imxiyoyrotq) isT iTnvTOfit^stv Tit. 1:11, pizeungalaubjaneprasabalpein 



1) De datiyas bij gtUaubjan dient twintigmaal ter yertalbg van een Oriekschen dat., 
achtmaal ter vertaling van een ace. afhankelijk van </$, éénmaal van een dat. afhan- 
kelijk van êv, éénmaal van een dat. afhankelijk van Itt/, tweemaal komt de datiefcon- 
strnctie in de Skeireins voor. 

2) Dit is de eenige plaats, waar garaidjan cum ace. voorkomt. Evenwel is in verband 
met de beteekenis van raidjan cnm ace. II Tim II : 15 en waarschijnlijk ook Sk. IIIc. 
bovengenoemde beteekenis van garaidjan cnm ace. zeker. 

8) Het Griekscï heeft steeds een dativuii. 
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gasoh = incredulorum pugnacitatem corriperet Sk. Yb^ po nu insakcma 
wemm f ram lohanne , . . du gatarlyan jah gasakan po afgudon haifst = 
liaec igitur indicabuDtur a Johanne ... ad notandam et confutandam 
illam impiazn controyersiam Sk. lYd. (cum ace. pers. zesmaal, cum 
ace. rei tweemaal ^); Luc. III : 19, I Kor. Xiy : 24, Sk. Vila vinden 
we een persoonlijk passivum, in welke gevallen het verbum „over- 
tuigen" beteekent). — waijan cum dat. = „iemand tegenwerken" : 
gaaehwum svmana « . • usdreibcmdan unhulpons jah waridedum imma = 
ïiofi,iv Ttva • • .• BK^i^^Kovr» ictifAÓyt» xa) sKuXi^xfAsv obiriv Luc. 
IX : 49. Zoo ook Mare. IX : 39 i/) i* qap : ni warjip imma = ö 5i 
^hi^óvq 6ÏV6V M^ KOiXisTS »vTÓv, — cum ace. = „tegenhouden": letip 
po barna gaggan du mis jah ni warjip po = icpêTt rk Trxtilx spx^^- 
tc6i TpU fii K») fiii KoèXiêTs airi Luc. XVIII : 16, Mare. X : 14. — 
cum datt pers, en ace. rei = „verbieden of weigeren": pamma ni- 
mandin af pus wasija jah paida ni toarjais = iiri róü aüpovTÓ^ ffov 
rè tfiirtoy x») rh xiravA fiit leaAiio-»^ Luc. VI : 29 *). 

Opm. 1. wairpan en afwairpan (stainam) komen een paar maal 
voor me.t een ace. pers., welke den persoon noemt, die-gesteenigd wordt, 
nl. Mare. XII : 4 jah pana stainam wairpandans = kxxsïvov Xidofio- 
^.liffxvrsg. Joh. XI : 8 nu sohidedun puk a/wairpafi stainam ludaieis 
= VVV i^tjrouv (Ts Xi6i<r»i ol ^loviaTot, Luc. XX : 6 alla so managei 
stainam a/wairpip unsis = vZq i Xotig KCiTaXiêiffsi iifiiq. 

Opm. 2. Misschien behoort tot deze verba ook a^janon; cum dat. 
komt het voor Gbl. IV : 17 aljanond izwis ni idaila, ak usletan 
izwis wileina ei im aljanop = ^vi^ov^iv vfiZg oi xxXaq, iXX» ix- 
KXeï(Txt iffAxg tixowiv h» oLitToh^ t^t^Kovre. Hier beteekent het „om 
iemand ijveren"; zoo ook in het begin van hetzelfde vers en II Kor. 
XI : 2, met een persoonlijk object, dat trouwens formeel ook een 
ace. kan zijn. I Kor. XIII : 5 ni aljanop sein ain (glosseem bij ni 
sokeip sein ain = oi ?^jfT£7 rx ixvTÏjg) wordt het verbum in de be- 
teekenis „zoeken" verbonden met een ace. rei. 



1) Het Grieksch heeft steeds een ace, twee gevallen komen voor in dê Skeireins. 

2) In § 17 (pag. 87) is tot deze rabriek ook ^evékonè. toarjandane liugos = kuXuóvtuv 
yci(zstv I Tim. IV : 3, omdat toarjan daar dezelfde beteekenis beeft als Lnc VI *. 29. 
I Thess. II : 16 warjandoM utu^ du fiudom rodfan ei ganiiainai = ku^vóvtuv ^fJt&Q to7q 
'éèvea-tv ^a/^^a^cct Vvx a-ad&o'tv zal uns ook wel dat. zijn, daar de volgende gesubordineerdo 
zin bet karakter van een accusatief-object beeft. 
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'^ 153. 2. Het verbum heeft met den dat. dezelfde 
beteekenis als met den ace. 

QSdreiban cnm dat. bap siponjans peinana ei uadribeina imma 
jah ni mahtedtm = üeiiiiiv rav (i»6ijTSiv ^ov 7v» iK^iXuaiv etxtTo 
KoCi ovK ijivvijiiiffav Lue. IX : 40 (driemaal cum dat. pers.)* — cum 
ace. qap siponjam Peinaim ei usdribeina ina jah ni mahtedun = elvov 
To7? fixiilTaTg aou tv» ctvTi ix(3i\a7iv k») ovk Icrxvo'xv Mare. IX : 18 
(zevenmaal cnm aec. pers.) ^). — bilei{)ail cnm dat. bileipip paim 
lambam = i^l^tnv rot vpifi»r»: Joh. X : 12 (achtmaai cnm dat. pers.; 
zevenmaal cnm. dat. rei). — cnm ace. niu bileipip po niuntehund 
jah niun (se. lambe) = oi KotrxXêiiret rx ivsviiKovTx ivvix (se. vpó- 
(3xTa) Lnc. XY : 4 (éénmaal cnm. ace. pers., tweeemaal cnm ace. 
rei). — cnm dat. pers. en ace. rei ga/wairpi bileipa izuns = eipiiviiv 
i^ltlfAt vfiYv Joh. XY : 27 (viermaal komt een persoonlijk passief 
voor, waarvan het snbject steeds een persoonsnaam is) ^). — ganah 
cnm dat. ga/mah pamma swaleiiamma andabeit = Ixai/h r$ TOiOÓTCp if 
iTTiTtfiix II Kor. II : 6. — cnm ace. ganah dponi ei wairpai moe 
laisareis is = ipKerh r$ fixêtfr^ 7vx yivijTat aq o iiiivKxXog xvtou 
Matth. X : 25, ganah puk ansU meina = ipnéï troi ^ x^P^^ f^^^ II Kot, 
XII : 9. — onzeker: patuh ganah unais = stx) ipxel vifiïv Joh. 
XIY : 8. — usqiman cnm dat. niu sa ist pammei sokjand usqiman 
= oix ouTÓg êffTiv ov ^ifTovvtv ivoKTsTvxi Joh. YII : 25 (twaalfmaal 
cnm dat. pers. ; tweemaal cnm dat. rei). — 'cnm ace. soiidedun ina 
pai ludaieis usqiman = st^tiroijv xvrh oï ^lowixïoi iiroKTéïvat Joh. 
YII:1 (zevenmaal cnm ace. pers.)^). — fraqistjan cnm Azir.rignida 
swibla jah funin m himina jah fraqistida allaim = Ï/Spe^ev ieïov kx) 
TTup ini* ovpxvou Kx) xTTCüXevsv xTTxvTxg Lnc. XYII : 29 (viermaal 
cnm dat. pers. ; tienmaal cnm dat. rei). — cnm ace. qam midjaswevp- 
ains jah fraqistida allans === vixiev o KXTXKküVfiii kx) xiraXeviv 
xTTxvrxq Lnc. XYII : 27 (tweemaal cnm ace. pers. *). II Kor. lY : 9 
komt voor een persoonlijk passief, het snbject is een persoon). — 



1) Het Orieksch heeft steeds den ace. 

2) Het Grieksch heeft steeds den ace. Zie over bUeifan cum dat. pers. en dat. rei (Rom. 
IX: 29) $ 151 (pag. 188). 

3) Joh. XVI : 2 is onzeker. Het Orieksch heeft steeds den ace. 

4) Lnc. IV: 34, Mare. 1:24, I Kor. 1:19 zijn onzeker. Het Orieksch heeft steeds 
den ace. 
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nsqis^an cum dat. qimip jah usqisteip aurtjam paim = i^êtifferai ko) 
iiroxhsi Tohq yeoapyohq Toóroug Luc. XX : 16 (driemaal cum dat. 
pers.). — cum ace. qimip jah usqisleip pons waurstwjans = i^eti^eTdi 
Kct) ivoxivii rovq yeapyoiq Mare. XII : 9 (tweemaal cum ace. pers., 
tweemaal cum ace. rei. Mare. IX : 81 komt een persoonlijk passief 
voor, het subject is een persoon) ^). — ufarskadwjan cum dat. 
maAts haukisiins ufarakadtoeid Pus = itiuctfitg v^plaTOV ivi^Kiivu ffot 
Luc. I : 85, jaA warp milAma ufarahadwjcmda im == x«} fyivero 
vs^ix^ €7riff7tti^ovffx avToYg Mare. IX : 7. — cum ace. warp milAma 
jaA u/arskadwida ins == fyivero vê^êXvi k») êirgfficlctffev avrouq Luc. 
IX : 84. — skaidan cum dat. patd nu gup gawap, manna pamma 
ni skaidai = o oZv 6shg auvi^su^ev, ivépairoQ fiii x^P^^^'^'f^^ Mare. 
X : 9. — cum. ace. qam auh skaidan mannan wipra attan is = 

tiXtov y»p hxi^oLi ivipairov xarcc tov irarpiq aitToït Matth. X : 35, 

* 

ip jahai sa ungalaubjands skaidip sik, skaidai ^= eï il i aviVTog 
Xcopi^sTM , ;^«p/fio"tf« I Kor. VII : 15. — fiinjijaii cum dat. jaA 
piupida guda = xa) sixiyijtny rh 6eóv Luc. II : 28 (driemaal cum 
dat. pers.). — cum ace. jaA rodida piupjands gup = xa) iXaXeï si- • 
xéyuv rh êeóv Luc. 1 : 64 (vijfmaal cum ace. pers., tienmaal komt 
een persoonlijk passief voor; alleen in één geval is het subject een 
zaak) *). — wairpan cum dat. wairjp pus vu marein = /ïAjjtfj^T/ eU 
riiv 6ix»7frQLv Mare. XI : 23 (éénmaal cum dat. pers., tweemaal 
cum dat. rei). — cum ace. wairp puk papro dalap = ^ixe (rearjrhv 
êvTsuêsv xiTCü Luc. lY : 9 (éénmaal cum ace. pers., driemaal cum 
ace. rei) '). — atwairpan cum dat. atwairpands paim silubram in 
alA = pl^»q T» ipyipi» êv t$ v»^ Matth. XXVII : 5. — cum* 
ace. jaA ufia ina jaA in f on aiwarp jaA in wato ei uspstededi 
imma = xa) TcoXXixtq auTOv x») eïg ri Tvp tfixXêv xa) eU viarct ivot 
i7roXh)fi ctvTÓv: Mare. IX : 22 (Luc. . XVI : 20 en Mare. IX : 47 
komt een persoonlijk passief voor; in beide gevallen is het subj. een 
persoon). — nswairpan cum dat. patei in pamma reikistin unAul- 
pono^ uswairpip paim unAulpom = ort iv r^ ipxourt tuv iaifiovlav ix- 
(SixXei Tx ixifióvt» Mare. III : 22 (zevenmaal cum dat. pers., acht- 



1) Het Grieksch heeft steeds een ace. 

2) Matth. V : 29, 80, Joh. VIII: 59, X:8l zijn onzeker. Het Grieksch heeft een ace 
of een mediam, één plaats komt in de Sk. voor. * 



nooJ CT» ttL. red .« — eimi «dc mmim^Mt mitmmBrpmm ^ 3briyitiwfy 
iSfgiJj»/!» MscÜL Vil: 22 Q fl T uW imaBfcl eaun iet. jno^ ééoacmHu 
eian iioc. rei, «au pesscKttüiik pUEkf kami tdot Mscül TUI : 12. 
JoIl Xn:Sl, 42^ IT:{;.. > — MvcidHi einxi dsL >«i /ioi' «^ 
wtirmÊtkJLamJt mhm üm^eHiéfdwm mhm = cju a irwwiri ■ Mpijii wii jott:^ 
&tfi3ui^ «^niy HsTt. XT : 32. émfüwm iApai^tm itamjim = H^ 
Sjts hffüi!!^ rit ^ü^éü MsrÜL XI : 20. — ann 10e. pist iimai- 
• /mmdam^ pmi =^ rtn hrêM^^ifTmif vt SfaiL XT : 3 ' , «en peoKiL}^ 
pwórf komt TQor I I^hl IT : 10: L» submn i£ aen pecBoan. — 
eoJKi dsx. pesz. en flioe. m /lo^ émt^ j^i pai wtnifijami... ÜÊPeai- 
dtsdÊm imma ^=- rè Vmim mju ü S^jf^mi ... Acflt^ mirm IbxdL 
IXVII : 41- 

Op]iL L Taa de Toia, die «bisai*^ besaetkeoMBu Tindi meai hst- 
Jjoi éénmaal met aen amk. rei .Eom. Vu : 15 /«te' ^«^a* /«^ i"!^' 
=■ \, 9UIVÜ, nrjTi ruS), Twaemaal ^Ifa-tdu Y : 44, Lac TI : 27 gl) 
met eeo perBOoml^k object, nar de easos niet U^kL — kfltan 
komt Ltüc 1 : 71 en TI : 27 toot met een perBOOKÜ^ olijacii, dat 
^ fimneel zoovel imk. als daiL kan zgn, tcrw^ tiliw Job. Vil : 23 
($m4 laUsfyp =^ ifui ^^fikmn) mei een dat. pen. gooaosauseid is. 

Opm. 2. fikaltjam haefi CoL 111:25 Tm «i êi^pmla mulmimip 
paUi «i^^ SS i yk$ HUmS^ zsfuvrrtu l iHatafTa) in de betaekeais 
^M^ reroonakea door te seliaden** eeo aee. reL In andere ^vrinn- 
dixigen komt bet met toot. Daar erenwel ^atisp^ in de beteekenis 
«iemand sebaden"' steeds een dat. fag zich beeft (b.T. mi eÏMuuKfaa 
^ë^k^Ptm = Mhx ^txiirmfup II Kor. Tn:2>, al dit ook wel 
Toor tkapfom mogen worden aangenomen. 

B. De dat. beeft een dmdelgk instromentaal karakter. 

§ 154. 1. Er is yerscbil in beteekenis tusscben den 
datiTus en den accnsatiyas. 

tnhmtjjUk eom dat. = j^bandelrai in": nüamt pize fraimgjamdame 
akakim wmaUiia = rki xaêlipx^ r3s9 waXêurrmv rk^ wsptwrs^ ^gri- 
9r$tiftif Mare. XI : 15. — eom ace. = j^Terkoopai" : all. . . frobmgd 
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= rivrtf . . . ïrcöAifflrov Luc. XVIII : 22, awa fih, . . . 'fraiugei = 
09 a... vdiX^vov: Mare. X:21. — qi^an cum dat. = ,,zicli uiten 
door": ah patainei qip waurda = «AA^ (lómfv eïiri }Jy(p Matth. 
VIII : 8, Luc. VII : 7. — cum ace. = „zeggen": faurbaup ei matm 
ni qepeina pata = irotpiiyyuKsv (Anfieyï ^iyety tovto Luc IX : 21, en 
zoo paBsim. ^ 

Opm. Matth. VI : 6 vindt men galnkan met een instrumentalen 
daÜYUS : gcJ/uiandê Aaurdai peinai = xXislvotg r^v iip»v vov. Het ver- 
schil tusschen den dat. en den ace. schijnt bij dit verbum nog gevoeld 
te zijn; in alle gevallen toch, waar de ace. gebruikt wordt, staat 
daarin de zaak of de persoon, die gesloten of opgesloten wordt: 
galukun pata hlaiw = fja^x^havro riv ri^ov Matth. XXVII : 66, 
galaui lohannen in Jcarkarai = xotriKXeivsv rlv 'luivvfiv iv r^ ^ixxKii 
Luc. III : 20, vgl. verder Luc. V : 6, Rom. XI : 32. Bij uslukcm 
evenwel staat de ace. Aaurd: gup usluiai tmsis haurd loanrdiê = i 

ésig ivol^in fifdv êupetv tov xó^ov Col. IV : 8. 

« 

« 
§ 155. 2. Er is geen duidelijk verschil in beteekenis 

tusschen den dativus en den accusativus. 

saian cum dat. urrann (sa) saiands du saianfraiioa seinamma = i^^A- 

t&f i ffirelpav tou weïpoti rhv wépov hauTov Luc. VIII : 5, Mare. 

IV : 3. — cum ace. sneipia paièi ni saisost = tipl^siQ on ovk hvei- 

potg Luc. XIX : 21, vgl. Gal. VI : 7, sa sayands waurd saijip = i 

ffvelpav rhv xéyov avslpei Mare. IV : 14 (een persoonlijk passief komt 

voor Mare. IV : 15, 16, 18, 31, 32). . 

II. DB VBBBA, DIE DBN OBNITIVUB OF DBN A0CUSATIVT7S RlïaBBBBN ^). 

« 

§ 156. Over het grondbegrip van den genitivus is in de inleiding 
op dezen casus *) gesproken. Het daar besproken verschil tusschen 
den genitivus en den accusativus moet uitkomen bij die verba, welke 
in sommige gevallen den gen., in andere den ace. rege*eren. We 
kunnen ze tot twee groepen brengen: a. verba, bij welke de ge- 



1) Winkler pag. 826 y?.; Schrader pag. 86 vv.; Grimm IV, pag. 646 ty.; Delbrück I, 
pag. 808 VY. 

2) 5 101 (pag. 121). 
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mtivus het' karakter van een partitieTen genitivns heeft, b. verba, 
waarbij deze casus het doel uitdrukt. Bij de eerste groep springt in 
de meeste gevallen l^et yerscliil tusscheo den genitivus en den accu- 
satiyus duidelijk in het oog. Dikwijls dient da Gotische genitivus 
ter vertaling van een Griekschen genitivus, geregeerd door ix, terwijl 
aan den Gotischen ace. gewoonlijk een Grieksche ace. beantwoordt, 
b.v. pis stikUs drigkai = ix tov vory^plov viviru I Kor. XI : 28 
naast niu drigkau pana (se. sükl) = oif f4,ii vla avró (se. ri voTiiptov) 
Joh. XVUI:11. Bij de tweede groep is het verschil niet 'altijd 
duidelijk; er zijn gevallen, waar het Got. schijnbaar willekeurig nu 
eens den genitivus, dan weer den ace. gebruikt, b.v. freid^ands 
izwara = ^eiiófievog vfiuv II Eor. 1 : 23 naast gup pans . . . astans 
ni freidida^ ibai aufto ni puk freidjai = o öso^ tuv . . . K?\,iiav oifK 
i^eharo fiiivug oöii vov ^eherxi Bom. XI : 21. 

§ 157. A. Verba, waarbij de genitivus het karakter van een ge- 
nitivus partitivus heeft ^). 

drigkan cum gen.: het Grieksch heeft lx cum gen. — cum 
ace: het Grieksch heeft den ace. Zie § 13 (pag. 28). — giban 
cum gen. : Luc. XX : 10 dient de Gotische genitivus ter verta- 
ling van een Griekschen, afhankelijk van xiró) Mare. YIII : 12 
jaiai gibaidau kunja pamma taikne = èï ioêii^STOti rg ysveqi TCLtir^ 
v^fislov wordt misschien de genitivus gebruikt, omdat de zin ont- 
kennende beteekenis heeft. — cum ace: zie § 17 (pag. 36). — baban 
cum gen. : in vijf van de zes gevallen, waar de gen. gebruikt wordt 
ter vertaling van een Griekschen ace, is het verbum negatief; in het 
andere (Luc. XV : 17) is de genitivus afhankelijk van ufarassau 
hdban samen = vspia^sóevêxi cum gen. — cum ace: zie § 10 (pag. 
23) *). — kansjan cum gen. = „proeven" ni ainshun mcmne . . . 
kauseip pis nahtamaüs mei/nis = oiiie)^ Toav ivipav . . . ysitrsTxl (aov tóv 
ielTTVOu Luc. XIV : 24, pai izei ni kauèjand daupaus = oÏTtveg ou 
(lil yeóvavTctt êxvirov Mare IX : 1. — cum ace = „onderzoeken" 



1) Vergelijk Toor den genitiyns bij al deze verba § 113 (pag. 182). 

2) Onder de gevallen, waar haèan den ace. regeert, worden er ook gevonden, waar het 
verbum negatief is en waar men dus ook een gen. kon verwachten, zie o. a. Eph. V : 5 
ni habaif arbi = ovk 'éxsf K^fipovofifxv, 
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• 

gagga iausjan pons = vopsvofioti ioKifAaffai Auri Lnc. XIY : 19 ; 
nlbcms iztois kauseip = savrobg ioKifii^iTs II Kor. XIII : 5. Boyen- 
dien wordt de ace. geyonden op twee plaatsen^ waar kausjan ,,proe- 
yen" beteekent, geheel gelijk staande met Mare. IX : nL Lnc. 
IX : 27 paiei ni kausjand daupu = oi oi (jiM yetiffcovrat ietvirov, en 
eyenzoo Joh. VIII : 52. Zie § 16 (pag. 33). — maljan cnm gen. : 
het Grieksch heeft steeds lx. — cnm. ace. : het Grieksch heeft steeds 
den ace. Zie § 13 (pag. 29) ^). — niman cnm gen. komt éénmaal (Mare. 
XII : 2) yoor; het Grieksch heeft een gen. 'geregeerd door Ató. — 
cum ace. passim steeds ter ygrtaling yan een Griekschen ace. Zie 
§ 13 (pag. 29). — andnlman cnm gen.: tweemaal; éénmaal (II Tim. 
II : 6) ter yertaling yan fierxXxfAfiiveiP T[vog ; éénmaal komt het 
8k. Va. yoor, waar het „particeps esse" beteekent. — cnm ace: steeds 
ter yertaling yan een Griekschen ace. Zie § 13 (pag. 29). • 

Opm. 1. Zie oyer bileij^an cnm gen. § 113 (pag. 133\ — cnm ace. 
§ 19 (pag. 41) en § 20 (pag. 42). — cum dat. § 45 (pag. 75). — cnm 
dat. en ace. § 41 (pag. 71) en ook § 151 (pag. 188) en § 153 (pag. 192). 

Opm. 2. gadailjan cnm gen.: (Joh. VI: 11) alleen in yerbinding 
met Jilu, waar het Grieksch een gen. afhankelijk yan i>c heeft. — 
cnm acc.i steeds aan een Griekschen ace. beantwoordend, zie § 17 
(pag. 35). 

§ 158. B. Verba, waarbij de genitiyus het karakter yan een doel- 
genitiyus heeft. 

bidjan cum gen. = „yerzoeken om" (komli negenmaal yoor, steeds 
ter yertaling yan een Griekschen ace. Zie § 143 (pag. 178). — 
cum ace. = „iets bidden" Luc. XVIII :\\ sa Fareisaius standands 
ds Po bad = 6 ^otpivxïoQ a'Taês)^ yrpog lo^urdv tccvtx wpoaijv^aTO, 
Eyenwel komt het in de beteekenis „yerzoeken om" ook achtmaal 
met den ace. yoor. Zie § 13 (pag. 28) en § 24 (pag. 48). — ga- 
fahan cum gen.:^) zie § 144 (pag. 179) en ook noot 2. Waarschijnlijk 
speelt naast het doelbegrip ook het partitieve begrip een rol. — 
cum ace. : niet aUeen = „yangen" (Joh. XII : 35, Mare. IX : 18, 



1) itan heeft tweemaal den gen. in de yerbinding safs itan; met den ace. komt het 
niet voor; fraitan heeft driemaal den ace., zie $ 13 (pag. 29). 

2) fahan heeft tweemaal den ace. Joh. yil : 44, yill : 20. 
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Eom. IX : 80, I Thess. V : 4, passief Phil. III : 12, 13), maar ook = 
„trachten te vangen" (Joh. VII : 30, 32, X : 39, II Kor. XI : 32). Zie 
§ 13 (pag. 28). — fraisan cum gen.: zie § 144 (pag. 179) ^), — cum 
ace.: zie § 8 (pag. 16). Verschil in beteekenis blijkt niet: zoowel met 
den gen. als met den ace. heeft het verbum desideratieve beteekenis, 
nergens, zooals bij accnsativische regeering kon verwacht worden, 
perfectieve beteekenis. — frei^an cum gen.: zie § 144 (pag. 179). — 
cum ace: § 15 (pag. 31). Verschil blijkt niet. — greipan cum gen. 
= „grijpen naar". Zie yi44 (pag. 179). — cum ace. = grijpen. Zie 
§13 (pag. 28). — hau^jan cum ge», beteekent ,hooren"; het heeft 
steeds een gen., rei behalve Luc. II : 47 v^geisnodedun pan allai pai 
Aausjandans is (se. Ie8uu() == i^hrmvro . . . viimq ol iKoiovrs^ auTOÜ 
(se. Töu 'ItjiTov). Zie § 142 (p%g. 178). Misschien speelt bij den geni- 
tivus het partitieve begrip éen rol. Vgl. ons „hooren van iets",Yaaar 
ook „van iemand" ^). — cum dat. en ace: zie § § 16, 46, 152 (pag. 
33, 78, 1...). — gamnnan cum gen.: zie § 142 (pag.- 178). — cum 
ace.: zie § 16 (pag. 34). Yerschil'van beteekenis blijkt niet; derectie 
is steeds in overeenstemming met het Grieksch. — Msailiwaii cum 
gen. = „streven naar". Zie § 142 (pag. 178). — cum ace. = „rond- 
zien" of „zien". Zie § 16 (pag. 34). — wopjan cum gen. (éénmaal) 
= „toeroepen". Zie § 143. (pag. 178). — cum. ace. (tweemaal) = 
„iemand tot zich roepen". Zie § 14 (pag. 30) '). 



1) Bemhardt wil den gen. verklaren als een gen. part.; daaryoor bestatft evenwel geen 
grond. 

^ 2) Steeds vertaalt de Gk>t. gen. een Oriekschen gen. Dat dit evenwel geen werktaigelijke 
navolging behoeft te z^n, blijkt daarait, dat ook de Oot. dativns dikwijls dient ter ver- 
taling van een Griekschen gen. Op de*eenige plaats, waar hausjon voorkomt, regeert het 
den gen. 

3) Matth. XI : 16 is slechts leesbaar . . . ^ata ku, . , sitandam . . . damanfar aufar ...» 
wat naar Luc. Vil : 82 op de volgende wijze aangevuld wordt hwe nu ffoleiko faia kunt s' 
galeik ist bamam sitandam in garunsim jak toopjoHdam anfar anfarana = rlvi cZv ófi,ot- 
uffu riiv ytvékv ravrviv ; ötioia kvrh veuiiotQ xuênifJtévotQ Iv ayopatQ xat Trpoa-cpuvoüa-i to7q 
irépotQ. In verband met den gen. bij toopfan Luc. VII : 82 zon men hier liever lezen o»- 
farit, zooals üppström ook in den tekst heeft; in de inleiding heeft hij anfaramma. Zie 
Bernhardt*s varianten. 
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VEEBETEEINGBN EN TOEYOEGSELS. 

Fag. 1 r. 13 Y. b. Een plaats^ waar onafhankelijk yan den grondtekst 

het datiefobject subject van den passieven yorm 
wordt, is waarschijnlijk pata ank frapjaidau in 
izwü = TOVTO yap CPpoviïvia iv vfiTv .Fhil, II: 5. 
(Zie opm. 1, pag. 4). 
„ . 6 opm. 1. Vergelijk voor de verklaring ook opm. 3, pag. 59. 
„ 19 r. 7 V. b., vóór Tit. 1 : 9 voeg in : I Tim. V : 20 en na 

Tit. 1:9: 13. 
; 19 noot 1, V. Appelt, 1. Apelt. 

26 E. 3 V. o., vóór Luc. IV : 9* voeg in: Joh. VIII : 59. 
30 „ 14 V. b., V. afslaupjan, 1. afdaupjan (sü). 
30 „ 10 V. o., V. afwandfcm, 1. afwandjan (sis), 
30 „ 7 V. o., schrap warjan. 
„ 32 „ 8 V. b., schrap bimampjcm. 
„ 32 ,^ 11 V. b., V. o^an^ 1. o^an» (sis), • 

„ 35 „ 12 v.b., na Mare. VIII : 34* voeg in:. Mare. XIV: 72. 
„ 47 „ 12 V. b., V. gaslcaftjan^ 1. shaftjan. 

78 „ 14 V. b., schrap inmdan. 

79 „ 15 V. b., V. aiwaggeljon^ 1. aiwaggeljan, ' 
82 noot 1; 1. Holtzmann II, 2, pag. 56 en 57. 
89 r. 13 V. o., na Lu(;. 11:5 voeg in hnnflO {atgibana ist mis 

hnupo leiia mmtamma = iiiéni (loi vtUxo^lf r^ 

crxpxl fiov) II Kor. XII : 7. 
„ 95 noot 2, V. Burchardt, 1. Burchardi. 
„ 97 „ 4, • V. ufarmunan, 1. ufarnmnnon en voeg in vóór „een 

ablativus": „een dativus' (zie § 46, pag. 78)",. 
„ 124 „ 2, V. Hartung, 1. Harting en verder: Holtzmann 

n, 2, pag. Ï76. 
„ 125 r. 13 V. b. noot 2 behoort ook bij Mare. VIII : 19 en Sk. VEc. 
„ 132 „ 3 V. o., schrap n Kor. VI : 3. 
„ 145 „ 18 V. o., V. Kom. Xn : 23, 1. XI : 33. 
„ 166 „ 2 V. o., V. bireiki 1. bireikei, • 



WOORDREGISTER. 



In dit register zijn opgenomen alle woorden, die in den tekst vet gedrukt zijn. 

De cijfers wijzen de bladzijden aan. 



a 

aba 136. 
afagjan 21. 
afaikan 43. 
afairzjan 15. 
afar 137. 

afargaggan 103, 119. 
afarlaistjan 103. 
afdailjan 35. 
afdaupjan 15, 98, 108. 
afdojan 21. 
afdomjan 35. 
afdrausjan 24. 
affilhan 24. 
afhaban 46. 
afhlapan 21, 108. 
afholon 44, 173. 
afhmnjan 24. 
afhrisjan 29, 82. 
afhugjan 17. 
afhwapjan 17, 109. 
^flageins 181. 
aflagjan 29. 
aflets 181. 
afletati 29, 36, 71. 
aflifnan 80, 87. 
afmaitan 25, 91. 
afmarzeins 164. 
afmarzjan 22. 
afniman 25, 71. 
afqipan 98. 
afsatjan 30. 
afskaidan 26, 47. 
afskiuban 76. 



atslahan 19, 26, 91. 
afslaupjan 98. 
afslauKan 22, 30. * 
afstandan 98. 
afswairban 19, 109. 
afswaggwjan 22. 
aftiuhan 26. 
aftraanastodeins 165. 
aftumists 129. 
aff)aursjan 22. 
afwagjan 27. 
afwairpan 3, 21, 77, 109, 

111, 191. 
afwalwjan 27, 83. 
afwandjan 27, 30,47,98. 
aggilus 137, 152. 
aggwi|)a 144. 
agis 180. 
agio 144, 152. 
agls 80. 
aglus 80. 
aha 146. 

ahma 146, 152, 160. 
ahwa 131. 
aigan. 23, 55. 
aigin 140. 
aikkleqo 150, 152. 
ain . . . jah |)ata samo 104. 
ainahs 85. 
ainamundipa 156. 
ainfalpei 145, 153. 
ainhwarjizuh 128. 
ains 127 (tweemaal), 
ainshun (ni) 128. 
aipistaule 140. 



air 170. 

airkni|>a 144. 

airzei 144. 

airzjan 15. 
aistan 31. 

aifei 136. 

aiw 62, 152. 

aiwag^eli 152. 

aiwaggeljan 79. 

aiwaggeljo 147, 152. 

aiws 95. 

aiwxaristia 89. 

akran 140. 

akrs 140, 152. 

alabalstraun 124. 

alan 110. 

aids 95, 130, 152. 

alhs 152. 

aljan(v.) 21. 

aljan(s.) 152. 

aljanon 27, 74, 106, 191. 

allis 171. 

all(s) 128. 

anaaukan 23. 

anabiudan 38, 58, 73, 78, 

118. 
anabusns 163. 
anadrigkan 46, 108. 
anafilh 163. 
anafilhan 36, 70. 
anahaban 23, 108. 
anahaitan 28, 54, 75, 110, 

189. 
anahnaiwjan ^4. 
anahweilan 22. 
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anaïnsakan 36, 71. 
anakumbjan 49. 
anakunnains 181. 
anakunnan 34. 
analageins 181. 
analagjan 36, 71. 
analatjan 17. 
analaugns 167. 
anamahtjan 15. 
^namahts 164. 
ananau|)jan 18. 
ananiman 55. 
ananiujan 22, 114. 
ananiujipa 182. 
anapraggan 22. 
anaqiman 42. 
anaqi|)an 33. 
anaqiujan 18. 
an£istodeins 165. 
anastodjan 114. 
anatimrjan 14. 
anatrimpan 42. 
anaf)iwan 20. 
anaprafstjan 20. 
anawair|)s 87. 
anawammjan 33. 
andahafts 112, 154. 
andalauni 160. 
andaneipo (|)ata)64. 
andaneips 80. 
andanumts 182. 
andawairpi 146, 158. 
andawaurdi 166. 
andawleizn 139. 
andbahti 152, 163. 
andbaKtjan 3, 78. 
andbahts 91, 137, 185. 
andbeitan 31. 
andbindan 15, 38, 72. 
andeis 147. 
andhaQan 38, 72, 79. 
andhaitan 33, 54, 72, 75, 

106, 189. 
andbamon 46, 98, 107. 
andhausjan 3, 78. 
andbruskan 33. 
andhuleins 91, 164, 181. 
andhuljan 6, 17, 38, 72. 



andniman 29, '55, 87, 106, 

133, 197. 
andqi{)an 79. 
andrianan 47. 
andsaihwan 34. 
andsakan 35. 
andsatjan 37, 71. 
andsitan 42. 
andspeiwan 76. 
andstald 165. 
andstaldan 19, 109. 
andstand an 76, 106. 
andstaurran 42. 
audtilon 76. 
andpagkjan 47, 178. 
andwai>{)i 139, 140. 
andwasjan 21, 98, 108. 
andwaurdjan 77. 
andweihan 77. 
ansteigs 80. 
ansts 163. 
anfar 128. 
anj)ar (fata) 64. 
an|)arleikei 145. 
apaustaulei 152. 
apaustaulus 137, 152. 
arbi 140. 
arbja 137, 184. 
arhwazna 140. 
armahairtei 89, 145. 
arman 31. 
armosts 129. 
arms 138. 
astaps 144. 
asts 152. 

ataugjan 37, 46, 71. 
atbairah 24, 82. 
atgaggan 105, 119. 
atgaggan (du) 120. 
atgaraihtjan 25. 
atgiban 36, 46, 53, 70. 
athaQan 24. 
athahan 24, 46. 
athaitan 28. 
atkunnan 36, 70. 
atlagjan 25, 36. 
atla{)on 31. 
atligan 103. 



atnebwjan 47. 
atniman 30. 
atsaihwan 86, 173, 178. 
atsatjan 26, 53. 
atstandan 103. 
atta 136, 152. 
attekan 76. 
attiuban 26, 83. 
atl)insan 30. 

atwairpan 26,77,111,193. 
atwalwjan 27. 
atwandjan 47. 
atwisan 103. 
atwopjan 30. 
audagjan 31. 
augjan 37, 71. 
augo 138. 
aubuma 99. 
aubumists 129. 
auso 139. 
awiliud 89. 
awiliudon 74. 
azetiza 80. 
azetizo (ist) 58. . 
azgo 152. 



baidjan 15. 

bairan 13,23,82,86,118. 

bairgahei 152. 

bairgan 74. 

bairhteins 180. 

bairbtjan 37, 72. 

baitrei 152. 

balsan 131. 

ba]{)ei 144. 

baiwjan 3, 74. 

bandi 152, 167. 

bandja 167. 

bandwjan 38, 72,79,110. 

banja 147. 

barms 139. 

barn 115, 136, 153. 

barusnjan 31. 

batiza 80, 99. 

bauains 140. 

bauan 23, 49. 



* • 



203 



baur 167. 

baurgja 137, 153. 

baurgs 140. 

beidan 111, 179. 

beist 140, 160. 

beistjon 21. 

beitan 31. 

berusjos 136. 

Bel>saeida 140. 

biaukan 15, 82. 

bibindan 21, 107. 

bida 163, 180. 

bidjan 15, 28,48,85,105, 

178, 197. 

bidomjan 33. 

bifaihon 15. 

bigairdan 43. 

bigitan 28, 54, 82,86,119. 

bigi-aban 42, 107. 

bihlahjan 42. 

bibwairban 42. 

bikukjan 42. 

bilaibjan 27. 

bilaigon 42. 

bilaikan 42. 

bilaistjan 31. 

bileipan 42, 53, 71, 75, 
133, 192, 197. 

bimait 182. • 

bimaitan 18. 

bimampjan 42. 

binauhan 80. 

bindan 21, 108. 

biniman 75. 

biniuhsjan 30. 

biqiman 42. 

biraubon 42. 

bireikei 166. 

birinnan 42. 

birodjan 34. 

birunains 165. 

bisaihwan 34, 178, 198. 

bisatjan 42, 108. 

bisauleins 182. 

bisauljan 22. 

bisitan 42. 

bisitands 51, 184. 

biskaban 22. 



biskeinan 42. 

bismeitan 42, 91. 

bispeiwan 42. 

bistandan 42. 

bistigqan 19. 

biswairban 42, 109. 

biswaran 42. 

bitiuhan 42, 55. 

bi])agkjan 35. 

biugan 15, 83. 

biuhti 153. 

biuKs) 140. 
biwaibjan 42, 108. 

biwandjan 30. 42. 

bi win dan 43, 108. 

blandan 46, 102. 

blauj)jan 15, 108. 

ble>])ei 144. 

blei{)jan 31. 

bliggwan 15, 108. 

bloma 153. 

blotan 31, 110. 

blotinassus 180. 

blol) 139, 153. 

bnauan 15, 108. 

bokareis 138. 

bokos 91, 140, 153. 

botjan 15, 114. 

brahw 163. 

briggan 24, 53, 82. 

briggan (wundan) 60. 

briggan (frijana) 173. 

brikan 15. 

broï)ar 91, 136. 

brukjan 110, 132, 133. 

bruks 80. 

brunjo 160. * 

brunna 131. 

brusts 139, 153. 

bugjan 28, 82, 112. 



dags 61, 95, 134, 147, 153. 

dailjan 70. 

dailai (in) 159. 

dails 89, 91, 124, 141,153. 

daubi])a 144. 



dauhtar 136, 153. 
dauns 144. 

daupeins 153, 163, 180. 
daupjan 15, 108. 
daur 141, 153. 
dauro 141. 
dau{)eins 180. 
dau{)jan 15. 
dau|)S 112. 
dau|)us 163. 
disdailjan 15, 35, 70. 
disdriusan 44. 
dishaban 23, 108. 
disbniupan 17. 
disbuljan 17, 107. 

disniman 23. 

dissitan 44. 

disskaidan 19. 

disskreitan 19. 

distaheins 182. 

distahjan 19. 

distairan 20. 

diswilwah 21. 

diswinpjan 21. 

diupi])a 144. 
' domjan 33, 53, 57. 

doms 163. 

dragan 24. 

dragkjan 16, 108. 

draibjan 16, 46. 

draubsna 141. 

drauhtinon 78, 11^. 

dreiban 24. 

drigkan 28, 82,132,196. 

driugan 49. 

driusan 83, 90. 

drobjan 16. 

drunjus 163. 

dru8 163. 

duatgaggan 103, 119. 

duatrinnan 119. 

dugawindan 46, 102. 

dulps 153. 

dwalipa 89, 144, 163. 



fadrein 136. 



204 



fadreins 137. 

faginon 97, 111. 

fahan 28. 

faheds 144, 153. 

faian 33. 

faihuskula 138. 

faihufraihns 158. 

fairaihan 132. 

fairgreipan 28. 

fairguni 153. 

fairhaitan 38, 72. 
' fairina 153. 

faiiinon 33. 

fairlaistjan 31. 

fairni|)a 153. 

fairra haban 98. 

fairra wisan 98. 

fairwaurkjan 14. 83. 

fairweitjan 178. 

fall)an 16. 

fana 131. 

fastan 16, 28, 53, 108. 

fastubni 180. 

fauradauri 141. 

fauragaggan- 79. 

fauragaggi 154, 183. 

fauragaggja 138, 154, 185. 

fauragahaitan 39. 

fauragahugjan 113. 

fauragaleikan 75. 

fauragamanwjan 18. 

fauragameljan 39. 

fauragaredan 19. 

fauragasandjan 25. 

fauragasatjan 26. 

fauragateihan 39, 73. 

faurahah 141. 

fauramanwjan 18. 

fauramapleis 138, 185. 

faurameljan 54, 72, 89. 

fauraqipan 38, 72. 

faui*arahnjan 34, 113. 

faurbaiihts 160. 

faurbigaggan 43. 

faurbiudan 73, 78. 

faurdammjan 43. 
'faurhah 141. 

faurhtjam 85. 



faurlagjan 36, 71. 

faurmuljan 43. 

faurqipan 3, 76. 

faurrinnan 43. 

faursigljan 19. 

faurwaipjan 43, 91. 

faurwalwjan 43, 108. 

fera 153. 

fetjan 16. 

fidurragineis 185. 

fijan 31. 

fijands 115, 184. 

filaus 171. 

filhan 24. 

filigri 184. 

filu 61, 63, 128. 

filusna 145. 

finpan 33. 

fitan IB. 

flekan 31 : 

fodjan 16. 

fotubaurd 153. 

fotus 139. 

fraatjan 35. 

frabugjan 28, 110, 194. 

fradailjan 37, 70. 

fragan 16. 

fragiban 36, 70, 118. 

fragifts 89, 181. 

fragildan 37, 70. 

frahinpan 29. 

fraihnan 16, 178. 

fraisan 16, 178, 198. 

fraïtan 29. 

fraiw 137. 

frakunnan 3, '?5. 

fraletan 3, 29, 36,53,71, 

75, 82. 
fralets(m.) 167. 
fralets(f.) 181. 
fraliusan 3, 75. 
framaldrs 170. 
frama{)S 173. 
framwigis 135. ■ 
franiman 30, 82. • 
fraqiman 3, 75. 
fraqistjan 18, 76, 109, 192. 
fraqistnan 110, 114. 



fraqipan 32. 
fraslindan 31. 
fral)i 153, 163. 
frapjan 3, 33, 77,111,188. 
frauja 92, 130, 138, 185. 
fraujinon 79. 
frawairpan 27. 
fi'awairpan 22, 114. 
frawardjan 21, 113. 
frawaiirhts 158, 166. 
frawaurkjan 85. 
fraweitan 35. 
fraweitands 185. 
frawilwan 27, 30. 
frawisan 77. 
fmwrikan 31. 
frawrohjan 35. 
freidjan 31, 179, 198. 
freis 173. 

friapwa 154, 163, 180. 
friapwamilds 114. 
frijon .31, 50, 105. 
frijonds 92, 184. 
frisahts 92, 147, 157. 
frodei 145. 
frodoza 99. 
fruma 99. 
frumabaur 124. 
fnimist(s) 129. 
frumo ({mta) 64. 
fugls 154. 
fula 154. 

fullafahjan 31, 74, 188. 
fullafraf)jan 83. 
fullaweis 115. 
fullaweisjan 21. 
fulleiKs) 124. 
fulljan 16, 169. 
fullnan ji69. 
fullo 124, 145, 184. 
fulls 169. 

g 

gaagwei 180. 
gaaggwjan 21. 
gaaiginon 31. 
gaainanan 27, 113. * 
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gaaistan 31. 
gaaiwiskon 15. 
gaarbja 184. 
gaarman 31, 110. 
gabaidjan 15. 
gabairan 13, 24, 82. 
gabairgan 74. 
gabairhteins 180. 
gabairhtjan 38, 72, 74. 
gabandwjan 38, 72. 
gabaur 89. 
gabaurgja 105. 
gabaurjo{>us 153. 
gabaur{)s 180. 
gabei 92, 154. 
gabeidan 31. 
gabeigs 112. 
gabeistjan 15. 
gabigjan 16. 
gabinda 160. 
gabindan 15, 60, 102,108. 
gabiugan 21. 
gab1au{)jan 15. 
gableipjan 33. 
gablindjan 15. 
galiotjan 15. 
gabrannjan 21. 
gabrikan 15, 82, 119. 
gabundi 160. 
gadaban 28, 51. 
gadaila 105, 185. 
gadailjan35,70,133, 197. 
gadaubjan 15. 
gadauka 136. 
gadaursan 106. 
gadaupjan 21. 
gadau{)nan 110. 
gadeigan 14. 
gadej)s 180. 
gadiliggs 136. 
gadob (was) 58. 
gadobs 81. 

gadomjan 33, 54, 57. 
gadraban 14. 
gadragan 24, 82. 
gadragkjan 16, 108. 
gadrauhts 138. 
gadrausjan 24. 



gafaban 28, 179, 197. 
gafabrjan 21 . 
gafah(s) 180. 
gafkibon 21. 
gafastan 28. 
gafilhan 24, 46. 
gafraibnan 16. 
gafraujinon 79. 
gafreideins 180. 
gafrisahtjan 39. 
gafriï)on 16, 102. 
gafuUa weisjan 39. 
gafulljan 16, 169. 
gafullnan 169. 
gagaggan 47, 83. 
gagaggan (du) 120. 
gagahaftjan 21. 
gagaleikon 5, 46, 102. 
gagamainjan 18. 
gagatilon 21. 
gagawairpnan 77. 
gageigan 28. 
gaggan 86, 106, 179. 
gahaban 23, 24, 28, 46. 
gahaftjan 46, 102. 
gahaftnan 103. 
gahailjan 16, 173. 
gahait 154, 163, lÖl. 
gahaitan 28, 38, 72. 
gahamon 46, 107, 110. 
gahaunjan 16. 
gahauseins 181. 
gabausjan 33, 54. 
gahilpan 179. 
gahnaiwjan 22. 
gahorinon 103. 
gahrainjan 17, 108, 173. 
gahugds 155, 164. 
gahuljan 22. 
gah watjan 17. 
gahweilan 47. 
gahwotjan 75. 
gaiainna 160. 
gaïbnjan 17, 102. 
gaidw 145. 
gailjan 16. 
gairnei 160. 
gairnjan 179. 



gajiukan 17. 
gajuk 124. 
gajuka 105. 
gakannjan 38, 72. 
gakaron 33. 
gakausjan 54. 
gakiusan 33, 87. 
gakroton 22. 
gakunnan 34, 46, 54, 79, 

114. 
gakusts 181. 
galagjan 25, 36, 53, 71, 

82, 90. 
galaisjan 22, 47, 48. 
galaista 105. 
galaistjan 29. 
galatjan 17. 
galapon 29, 54, 110. 
gala{)0l)s 125. 
galaubeins 164. 
galaubjan 34, 36, 58, 71 , 

78, 119, 190. 
galaugnjan 25. 
galausjan 17, 29,98,109. 
galeika 167. 
galeikan 58, 75. 
galeiki 155. 
galeikon 34,47,100,102, 

103. 
galeikonds 185. 
galeiks 100, 104. 
galeipan 86, 90. 
galeipan (fairra) 98, 179- 
galekinon 22, 173. 
galewjan 36, 71. 
gal ga 141. 
galigri 164. 
galisan 29, 46. 
galiugan 29. 
galiuhtjan 17. 
galukan 17, 110, 195. 
gamagan 23. 
gamaindups 156. 
gamainei 156. 
gamainja 105. 
garoainjan 18, 103. 
gamains 85, 104. 
gamalwjan 22, 113. 
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gaman 156. 
gamanwjan 18. 
gamarko 89. 
gamarzeins 89. 
gamarzjan 18. 
gamaudeins 184. 
gamaudjan 18, 178. 
gamaurgjan 18. 
gameljan 14, 34, 38, 72, 

106, 110. 
Igamikiljan 18. 
gamitan 36, 71. 
gamipsandjan 104. 
gamotjan 103, 120. 
gamunan 34, 54, 178, 198. 
gamunda 184. 
ganagljan 18. 
ganah 80, 192. 
ganaitjan 33. 
ganamnjan 38. 
ganasjan 18, 109. 
ganatjan 18, 108. 
ganauha 125. 
ganauhan 18. 
ganawistron 27. 
ganiman 30, 34. 
ganists 165. 
ganij)jis 136. 
ganiutan 30, 109. 
ganohjan 18, 36, 109. 
ganohs 81. 
gansjan 73. 
gjipaidon 22, 108. 
gaqiman 47. 
gaqiman (du) 120. 
gaqiss 104, 112. 
gaqi|)an 86. 
gaqiujan 18. 
gaqiunon 120. 
. gaqumps 165. 
garaginon 72. 
garahnjan 34. 
garaideins 165, 182. 
garaidjan 34, 79, 190. 
garaids §5. 
garaihtaba 80. 
garaihtei 89, 156. 
garaihtjan 25, 35. 



garda 154. 

gards 141, 154, 160. 

garedan 30. 

garehsns 156, 165, 184. 

gasabts 182. 

gasaihwan 34, 55. 

gasakan 19, 33,34, 76,190. 

gasalbon 19, 91, 108. 

gasaljan 53, 71. 

gasandjan 25, 47. 

gasateins 182. 

gasatjan 7. 19, 26, 37, 53, 

71. 
gasibjon 76. 
gasiggqan 111. 
gasigljan 19, 108. 
gaskafts 167, 182. 
gaskaidan 47. 
gaskaideins 182. 
gaskaman 48. 
gaskapjan 13. 
gaskapjan 76, 113. 
gaskeirjan 8, 72. 
gaskohs 112, 114, 
gasleipjan 22,48,76,113. 
gasmeitan 26, 91. 
gasmiI)on 13. 
gasokjan 30. 
gasopjan 19, 109, 169. 
gaspillon 38. 
gastagqjan 19. 
gastaldan 23. 
gastandan 111, 119. 
gastojan 35. 
gastopanan 26. 
gastraujan 22. 
gasts 173. 
gasuljan 27. 
gasuDJon 35. 
gasupon 22, 100, 109. 
gasweran 33, 
gaswikunpjan 39, 72. 
gaswiltan 86, 98, 111. 
gaswinpjan 22. 
gaswin{)nan 111. 
gataiknjan 72. 
gatairan 20, 109. 
gatalzjan 22. 



gatamjan 20. 
gatandjan 22. 
gatarbjan 35, 39. 
gatamjan 22. 
gataujan 14, 37, 53, 58, 

73, 76, 109. 
gataur{)s 182. 
gateihan 39, 54, 73. 
gatéwjan 53. 
gatilon 30. 
gatiman 80. 
gatimrjan 14, 83. 
gatiuhan 26. 
gatrauan 37, 58, 71, 78, 

106, 111. 
gatrudan 22. 
gatulgjan 20, 47. 
gat WO 141 

gaparban 46, 172, 173. 
gapiupjan 32. 
gapiwan 20, 37, 71. 
gaflaihan 77. 
ga^laihts 166. 
gaf)rafsteins 166. 
gaprafstjan 20, 109. 
gapreiban 20. 
gapulan 23. 
ga{)wastjan 20. 
gaumjan 3, 78, 86, 111 . 
gaunledjan 47. 
gaunon 83. 
gaurjan 16. 
gawadjon 20, 103. 
gawagjan 20, 26. 
gawairpan 26. 
gawairpi 158. 
gawaldan 79. 
gawali|)s 167. 
gawaljan 30. 
gawandjan 21, 27,37,47, 
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gawargjan 35, 109. 
gawaseins 142. 
gawasjan 21, 46, 108, 110. 
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gaweihan 21, 32. 
gaweison 3, 179. 
gawi 141, 154. 
gawidan 21. 
gawigan 27. 
gawinnan 23. 
ga wiss 183. 
gawizneigs 98. 
gawiikan 32. 
gawundon 21. 
gazds 141. 
giba 167, 180. 
giban36, 53, 58,70,118, 

119, 132, 133. 196. 
gibla 141. 
gistradagis 135. 
giutan 24. 
gods 81. 
goleins 163. 
goljan 32. 
gramjan 16. 
gredon 51. 

greipan 28, 179, 198. 
grunduwaddjus 142, 161. 
gul) 115, 138, 154. 
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baban 23re8, 47, 55, 89, 

132, 196. 
habandans (fairhwu) 186. 
haQan 27. 

haftjan 47, 102, 103, 114. 
bafts 112. 
hahan 16. 
haifstjan 49. 
haifsts 154, 163. 
hailjan 16, 47, 173. 
haims 141, 154. 
hairda 124. 
hairdeis 154. 
hairto 139. 
haitan 7, 28, 54, 58, 82, 

113. 
haldan 29. 
hallus 160. 
hals 139. 
halsagga 138. 
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bandugoza 99. 

handus 139. 

bansa 124. 
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batis 163. 
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baubi{) 139, 154. 
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bauhipa 145. 

bauhjan 16, 32, 105, 108. 

bauneins 154. 

baunjan 16, 47. 

haurds 154. 

bauii 131. 
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bause^is 180. 

bausjan 33, 54, 57, 78, 
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bazeins 181. 

bazjan 32, 106. 

bilms 160. 

hilpan 108, 179. 

biubma 124. 

biwi 155. 
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blamma 141. 

bleibjan 75. 

bleidumei 147. 

bliuma 139. 

hlutrei 155. 

hlutrs 114. 

hnaiweins 181. 

hnaiwjan 17. 
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holon 17. 
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braineins 155, 181. 

brainjan 17, 173. 

hramjan 17. 
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maal). 

hruks 164. 

huggrjan 22, 51. 
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buljan 17, 46. 

buips 80. 

bund 125, 126. 

bunslastaps 157. 

hunsijan 22. 

buzd 141. 

huzdjan 49, 82. 

bwa 63. 

hwarjis 127. 

bwarjizub 128. 

bwas 127, 128. 

bwassei 145. 

bwapar 127. 

bwazub 128. 

bweüa 61, 95, 147, 155. 
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bwoftuli 89. 

bwopan 32, 82, 97, 111. 
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i 
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ibdalja 147. 
ibns 105. 
idreigon 17, 47. 
idweitjan 32, 39, 73, 77, 
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inaljanon 14. 
inbrannjan 21. 
indrobnan 111, 114. 
ingaleikon 21, 60. 
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ingards 150. 
ingramjan 21. 
inilo 164. 
inkilfo 112. 
inliubtjan 17. 
inmaideins 182. 
inmaidjan 18,47,110,114. 
innakunds 136. 
innatbairan 24. 
innatgahts 163. 
inrauhtjan 114. 
insahts 165. 
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liuhtjan 49, 83. 
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lagjan 24, 36, 70, 90. 
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intandjan 20, 109. 


laian 75. 
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laiba 124. 
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laiaeins 164, 181. 
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laisi>8 167. 
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mahteigs 81. 


inwidan 35, 110. 
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inabts 145. 161. 


inwitops 150. 
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maidjan 18. 


kraal 141. 


laistjan (afar) 120. 
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laiste 164. 


roaists 129. 


iuaiza 90. 


Laiwweis 115. 


maitan 25. 
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laad 142. 


mammo 139. 




laaiwosts 129. 


manag 63. 


jer 61. 95, 147. 


latjan 17. 




juggs 159. 


lats 114. 


managet 124, 142. 


juhiza 130. 


lafon 29. 54, 110. 




juk 124. 


laliona 164, 181. 


managiia 99. 


jukuzi 160. 


lauhmuni 160. 


managjan 18. 




lauD 155. 


managB 128. 


k 


lauB 173. 


manleika 147. 




laii^an 17, 29. 


raanna 138, 158. 


Kaisaria 155. 


leihts 146. 


manniskoduB 145. 


kannjan 38, 72. 


leihwan 75, 82. 


inanwi]>a 164. 


kara ist 51. 170. 


leik 119, 139, 155, 160. 


manwjan 18, 82, 91. 


kas 124, 141. 155. 


leikains 161. 


roarei 142, 156. 


kaupatjaa 17. 


leikan 60, 75. 


maikos 142, 156. 


kaurei 155. 


leitU(s) 61, 63, 114. 128. 


marzeins 164. 


kaurjan 17, 109. 


leitil (nauh) 61. 


marjan 18. 


kaurno 131. 


lekinon 17, 173. 


matjan 29, 82, 87. 1(B 


kaurjan 33, 133, 196. 


letan 29, 53, 71. 


133, 197. 


kindins 185. 


lew 155. 


ii>a>a 142. 


kiusan 33. 


lewjan 36. 


maut^an 18. 


kniu 139. 


libains 155. 164. 


maurnan 97, 114. 


knoda 137;* 


liban 83. 110. 


maurtjan 18. 


knus^ao 110. 


liMÏD 31. 


megs 136. 


kriustan 17. 


lista 164. 


meki 161. 


krusts 181. 


lita 164. 


mei 61, 95, 156, 161. 


kukjaQ 75. 


li{)us 139, 155. 


mela 167. 


kuni 137. 155. 


liubs 80. 


raeljan 13, 38, 72. 


kunnan 33, 54. 


liugan 29. 83, 103. 


menolia 61. 



mereiDG 182. 
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meri^ 182. 






merjan 38, 72, 79, 106. 




plats 125. 


mes 142. 


22, 104. 


praufetjan 72, 105, 111. 


midumondB 185. 


104. 


praufetiis 138, 150. 


miduma 147. 


mijwisan 104. 


pund 125. 


mikildutiB 145. 


mi^wissei 148, 166. 




mikilei 145. 


miliwitan 35, 104. 




miUljan 32, 110. 


mizdo 147. 
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mikils 125. 


modags 80. 




mikillmhta 115. 


mukamodei 145. 


qainon 32. 


milhma 156. 


iDunan 34, 53, 57. 


qain-ei U5. 


miluks 142. 


mundon 34, 85. 


qens 136. 




muns 156, 16!, 165. . 


qiman 105. 


mioniBtin (in) 85. 


muDts 139. 


qisteins 182. 


minniza 99. 




qistjan 76. 


minDizo_ gataujan 113. 


n 


qifan 7,38,54,72,79,106, 


mins 99. 




Hl, 118, 119, 195. 


mins (haban) 113. 


naht 61. 


qifan (du) 120. 


miseadedB 163. 


nahta 95 (tweemaal), 135. 


qituf 139. 


mitan 34, 37, 71, HO. 


naranjan 7, 38, 54. 


quniG 165. 


mitaps 124. 161. 


namo 147. 




miton 34, 85. 


naseins 165. 




64. 


nasjan 18. 


r 


104. 


naajanda 184. 




83, 104. 


nati 142. 


ragineU 185. 


mi^feginon 104. 


natjan 18, 108. 


raginon 79. 


, 104. 


naujijan 18. 


rahnjan 34,36,54,57,71, 




Naiaraifi 156. 


rahton 37. 


27, ,104. 


nehwa qiman 103. . 


raidjan 34. 


mijigaqiujan 18, 104. 


nehwa standan 103. 


raihtiB 171. 


161. 


nehwa wisan 103. 


ratiiza 80. 


mit.gflsatjan 26. 


nehwjan 47, 103. 


ra{>jo 125, 182. 


mi]>gasin])a 105. 




raupjan 30. 


14. 


neiwan 75. 


rszn 142, 156. 


mitgatiuhan 27, 109. 


niman 29, 55,82,109,133, 


reiki 165. 




197. 


reikinon 79. 


104. 


ni].an 25. 


reikists 129. 


104. 


ni{,jia 92. 


reik» 125, 185. 




niuji{>B 156. 


rignjan 111. 
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niuklahei 145. 


rikan 25. 


mi>qimaa 104. 


niutan 133. 


riqizeins 115. 


mijirodjan 104. 


nuta 184. 


riurjan 19. 






roctjan 38, 72, 79, 106 


mitiaatjan 26. 





(tweemaal). 


mi])skalkiDon 104. 




rehsns 142. 


mi^Bokian 104. 


ogan 32, 49, 85, 106. 


mna 147, 157, 165. 


mitistandan 104. 


ogjan 18. 


runs 131. 
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sa 127. 

sabbato 134. 

sabbatus 95. 

saei 127. 

saggqjan 25. 

saggws 182. 

sai 65. 

saian 30, 111, 195. 

saihwan 34, 55, 87. 

saiwala 147. 

sakan 76. 

salbon 19, 108. 

saljan 36, 71. 

saltan 22, 109. 

samaqiss 89, 165. 

samjan 76. 

'sandjan 25. 

Saraipta 157. 

sarwa 157. 

satjan 13, 26, 36, 71, 83. 

saps 169. 

sauls 157. 

saurga 157. 

Saurini fynikiska 115. 

selei 146. 

sibja 157. 

sidon 30, 85. 

sidus 157. 

siggwan 34, 83. 

sigislaun 155. 

sigljan 19. 

sigljo 157. 

sikls 131. 

silbasiuDJa 184. 

sildaleil^jan 32. 

sinists 129. 

sinps 95. 

siponeis 92, 138. 

siponjan 79. 

sitan 5, 119. 

sitls 142. 

siujan 26. 

siukei 146. 

siuks 112. 

siuns 146, 157, 165. 

skaban 22. 



skadus 147, 157. 
skaftjan 47. 

skaidan 26, 47, 76, 193. 
skalkinassus 183. 
skalkinon 79, 106, 111. 
skalks 92, 138. 
skaman 47, 173. 
skanda 146. 
skapjan 13, 194. 
skaudaraip 156. 
skaut(s) 157. 
skeireins 182. 
skildus 161. 
sk9hs 142. 
skuft(s) 157. 
skula37, 81,85,92,170, 

185. 
skulan 6, 37, 71. 
skulds 81. 
skura 131. 
slahan 19, 109. 
smairpr 146. 
smalists 129. 
snei{)an 30. 
snutrei 146, 157. 
sokareis 157. 
sokjan 30, 58. 
so|)(s) 182. 
spedists 96, 129. 
spedumists 129. 
spilda 161. 
spill 165. 
spilla 185. 
spillon 38, 72. 
spyreida 125. 
stafs 148. 
staiga 142. 
stainjan 19. 
stains 161. 
staimo 157. 
staks 148. 
standan 5, 83, 111. 
staps 142, 157. 
staua (m) 157, 
staua (f) 157, 165. 
stauastols 142. 
stautan 19. 
stibna 148, 161. 



stikls 125, 142, 157. 

stiks 125. 

stiuijan 19. 

stiwiti 182. 

stojan 35, 50. 

stols 142. 

stomin (in I)amina) 159. 

straujan 111. 

sums 129. 

sunja 157. 

sunjon 46. 

sunjons 182. 

sunus 92, 136, 157. 

supon 22, 100. 

sutiza 80. 

su|)jan 114. 

swaei 58. 

swaihra 92. 

swaihro 136. 

swalaups 61. 129. 

swaran 39, 72. 

swaswe 58. 

swegnjan 114. 

sweran 32, 106. 

swers 80. 

swes 81, 115, 150. 

swiglon 83. 

swikun|)S 81. 

swinpei 146. 

swin|)Oza 99. 

swinjjan 19. 

swinpnan 114. 

swistar 136. 

swumfsl 157. 

synagoge 142, 158. 



tagl 158. 
tahjan 26. 
taihswo 148, 158. 
taiknjan 39, 72. 
taikns 158. 
tainjo 125. 
talzjan 20, 109. 
tandjan 20. 
taui 166, 167. 
taujan 13, 20, 37, 53, 58, 
73, 76. 



211 



taujan (piul)) 76. 
tehund 125, 126. 
tekan 76, 91. 
tewi 125. 
tigjus 61, 125. 
timreins 166, 182. 
* timrjan 14, 20. 
tiuhan 26, 109. 
trauains 89. 
trauan 86, 97. 
trudan 31. 
tuggo 139. 
tulgif» 158. 
tulgjan 20, 53. 
twai 127. 
tweifleins 183. 
tweifljan 20, 91. 
twisstandan 98. 



J)agkjan 35, 85. 
J)airhbairan 24. 
t)airhgaggan 43. 
pairggaleikon 34. 
pairhleifan 43. 
pairhsaihwan 34, 105. 
paivko 158. 
parba ^66. 
parbs 173. 
paurban 173. 
Paurfts 81, 173. 
paursjan 22, 51. 
peihan 114. 
piudangardi 141, 154. 
piudans 130, 185. 
piudinassus 142, 166. 
piumagus 138. 
piupjan 32, 76, 193. 
piupspillon 79. 
piwi 138. 
plahsjan 20. 
pliuhan 30. 
prafstjan 20, 47. 
prasabalpei 144. 
preihan 20. 
pridjo (pata) 64. 
propjan 20. 



prutsfill 145. 
pugkjan 5, 6, 87. 
puhtus 148. 
pulains 166. 
pulan 23, 32. 
pusundi 125, 126. 
puthaurn 141. 
pwahan 20, 91. 
pwahl 131. 
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ubil haban 111. 
ubilqipan 76. 
ubilwaurdjan 77. 
ubizwa 142. 
ufaipeis 80. 
ufarassjan 20. 
ufarassau (in verbinding 

met verba en adjectiva) 

106, 107. 
ufarassus 146. 
ufarfullei 145. 
ufarfuUjan 21, 169. 
ufargaggan 43. 
ufargiutan 43. 
ufarhafjan 46. 
ufarhamon 110. 
ufarhauhjan 21. 
ufarjaina 99. 
ufarlagjan 43, 107. 
ufarmeli 147, 156. 
ufarmunnon 78. 
ufarskadwjan 43, 76,193. 
ufartrusnjan 108. 
ufarpeihan 43. 
ufarwisan 43. 
ufbauljan 21. 
ufblesan 21. 
ufbrikan 74. 
ufdaupjan 15, 108. 
ufgairdan 43, 60, 107. 
ufhaban 24. 

ufhauseins 154, 164,183. 
ufhausjan 78, 111. 
ufhlohjan 21. 
ufhnaiwjan 17, 82, 90. 
ufhropjan 106. 



ufkunnan 34, 54, 110. 
ufkunpi 181. 
ufrakjan 25. 
ufsaggqjan 27. 
ufsneipan 19, 83. 
ufstraujan 111, 119. 
ufswogjan 114. 
ufpanjan 20, 46. 
ufwopjan 106. 
uhtwo 95. 
unbairands 52. 
unbeistei 160. 
unbimait 144. 
undarleija 129. 
undarists 129. 
undgreipan 28. 
undredan 36, 71. 
undrinnan' 43. 
unfairinodaba 80, 85. 
unfreideins 180. 
ungahabands 52. 
ungahwairbs 80. 
ungalaubeins 164. 
unhrains 114. 
unkarja 170. 
unkaureins 89. 
unkunnands 52. 
unkunpi 181. 
unkunps 81, 114. 
unledi 145. 
unleds 114. 
unmahteigs 81, 85, 114, 

167. 
unselei 146. 
unsweran 32. 
unpapliuban 30. . 
unufbrikands 80. 
unweis 170. 
unwitands 52. 
unwrti 146. 
urraisjan 13, 19, 82, 109, 

120. ' 
urrannjan 25. 
urrinnan 83.. 
urrists 165. 
urrumnan 50. 
urruns 165. 
usagjan 21. 
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usagljan 74. 
usbairan 24. 
usbal|)ei 144. 
usbaugjan 15. 
usbeidan 27, 55. 
usbidjan 6. 
usbliggwan 15, 108. 
usbraidjan 24. 
usbruknan 110. 
usbugjan 28, 112. 
usdaudei 144. 
usdauds 112. 
usdreiban 24, 74, 192. 
usfilhan 24, 90. 
usflaugjan 27, 108. 
usfraisan 16. 
usfratwjan 16. 
usfulleins 180. 
usfulJjan 13, 16, 169. 
usfullnan 83, 169. 
usgaisjan 21. 
usgeisDaQ.83, 106. 
usgiban 36, 53, 70. 
usgildan 36, 70, 75. 
usgraban 13, 24. 
ushafjan 16, 24, 46, 47. 
ushahan 46. 
ushaitan 33. 
ushauhjan 16. 
ushinpan 29. 
ushrainjan 17. 
ushi*amjan 17, 82. 
ushrisjan 29. 
ushulon 13. 
uskannjan 38, 72. 
uskiusaQ 3, 33, 75, 189. 
uslagjan 25. 
uslaisjan 22. 
uslaubjan 73. 
uslausjan 17, 46. 
usleipan 44, 179. 
usletan 29. 

uslukan 17, 25, 82, 91. 
usluknan 83, 91. 
usluks 181. 
usluneins 181. 
usluton 18, 106, 109. 
usmaitan 25. 



usmerjan 38. 
usmet 156. 
usniman 25, 30. 
usqiman 44, 75, 192w 
usqiss 156. 

usqistjan 19, 76, 193. 
usqi{)an 38. 
ussaihwan 34. 
ussakan 38, 72. 
ussandjan 25. 
ussatjan 13, 26, 46, 83. 
ussiggwan 34, 39, 72. 
usskarjan 22. . 
usskawjan 22, 47. 
ussokjan 34. 
usspillon 39, 72. 
usstass 165. 
usstiggwan 26. 
ustaikneins 182.. 
ustaiknjan 20, 39, 50, 54, 

72, 109. 
ustauhts 182. 
ustiuhan 1 4, 20, 26, 37, 53, 

83, 114. 
us|)riutan 77. 
us|)ropjan 22. 
uspulains 166. 
us|>ulan 23, 32. 
uspwahan 20, 91. 
uswagjan 20, 27, 109. 
uswabsts 166. 
uswairpan 27, 77, 109, 

111, 193. 
uswakjan 21. 
uswalteins 92, 183. 
uswaltjan 27. 
uswandeins 166. 
uswandjan 73, 98. 
uswaurpa 183. 
uswena 170. 
uswindan 14. 
uswissi 146. 
utbairan 27. . 
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wadi 158. 
wagjan 27. 



wahsjan 60. 
wahstus 158. 
waihsta 142. 
waiht(s) (ni) 63, 129. 
wailagaleikan 75. 
wailagaleikai{)S 80. 
wailahugjan 75. 
wailamerjan 3, 38, 72, 79. 
wailaqipan 76. 
wailaspillon 39. 
wailataujan 76. 
waips 161. 
•wair 138. 
wairdus 138. 
wairpan 21, 26, 37, 71, 

109, 111, 191, 193. 
wairsiza 99. 
wairpaba 170. 
wairl)an 5, 6, 58. 83, 89, 

90, 109, 111, 119, 132, 

149, 150. 
wairpida 146. 
wairf>on 35. 
wairps 80, 170. 
wajamereins 164. 
wajamerjan 32. 
waldan 79. 

waldufni 161, 166, 183. 
walis 167. 
waljan 30. 
wamba 139. 
wan 81, 173. 
wanains 146. 
wandjan 37, 47, 71. 
waninassus 146. 
wans 116, 173. 
warian 27,37,73,77,191. 
warmjan 21, 46. 
wasjan 21, 100,108,110. 
wasti 142, 158. 
waurd 158. 
waurkjan 14, 50, 53, 58, 

83, 109, 119, 148. 
waurstw 158, 166. 
waurstwja 158. 
waurts 143. 
wegs 131. 
weiha 158. 



